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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

CAUTION

1.

10.

1.

SAVE THESE INSTRUCTIONS - This manual
contains important safety and operating
instructions for battery charger.

Before using battery charger, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

CAUTION - To reduce risk of injury, charge
only Makita type rechargeable batteries. Other
types of batteries may burst causing personal
injury and damage.

Non-rechargeable batteries cannot be charged
with this battery charger.

Use a power source with the voltage specified
on the nameplate of the charger.

Do not charge the battery cartridge in pres-
ence of flammable liquids or gases.

Do not expose charger to rain, snow, or wet
condition.

Never carry charger by cord or yank it to dis-
connect from receptacle.

After charging or before attempting any main-
tenance or cleaning, unplug the charger from
the power source. Pull by plug rather than cord
whenever disconnecting charger.

Make sure cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over, or otherwise sub-
jected to damage or stress.

Do not operate charger with damaged cord

or plug. If the cord or plug is damaged, ask
Makita authorized service center to replace it
in order to avoid a hazard.

12.

Do not operate or disassemble charger if it has
received a sharp blow, been dropped, or other-
wise damaged in any way; take it to a qualified
serviceman. Incorrect use or reassembly may
result in a risk of electric shock or fire.

Do not charge battery cartridge when room
temperature is BELOW 10°C (50°F) or ABOVE
40°C (104°F). At the cold temperature, charging
may not start.

Do not attempt to use a step-up transformer,
an engine generator or DC power receptacle.
Do not allow anything to cover or clog the
charger vents.

Do not plug or unplug the cord and insert or
remove the battery with wet hands.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like to clean the charger. Discoloration,
deformation or cracks may resulit.
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The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Indoor use only.

Read the instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Charging

A CAUTION: After charging is complete, be
sure to remove the power plug of the battery
charger from the AC voltage source, and remove
the socket of the battery charger and attach the
cap of the battery.

NOTICE: The battery charger is intended for
charging MAKITA portable power pack only. Never
use it for other purposes or for other manufactur-
er's batteries.

NOTICE: When the battery charger is connected
to the unit, the tool or machine does not start. In
this case, remove the battery charger from the
unit.

NOTICE: If the temperature of the battery
becomes low or high during charging, the
charging may stop. In this case, wait until the bat-
tery becomes ordinary temperature by warming
up or cooling down the battery, and then restart
the charging.

1. Remove the cap of the battery by turning it.
» Fig.1: 1.Cap

2. Align the protrusion on the socket of the battery
charger with the counterpart on the plug of the unit, and
then attach the socket to the plug by turning the socket.
» Fig.2: 1. Protrusion 2. Socket 3. Plug

3. Plug the power plug of the battery charger into the
proper AC voltage source.

4.  After the charging is complete, remove the socket
of the battery charger, and then attach the cap of the
battery.

During charging, the main power lamp lights up in red
and the indicator lamps indicate the remaining battery
capacity. When the charging is complete, the main
power lamp and indicator lamps go off.

Main Indicator lamps Remain-

power ing
lamp I |:| n capacity
Lighted Off Blinking
(0% to

| no00 %

» Fig.3: 1. Power button 2. Indicator lamp 3. Main
power lamp

Charging
(75% to
100%)
Charging
(50% to
75%)
Charging
(25% to
50%)

Charging

The tool or machine does not operate if the charger is
connected to the unit. If the main power lamp blinks in
red, charging does not start because the unit is over-
heated or the temperature of the unit is low. In this case,
cool down the unit, or warm up the unit.

If the main power lamp blinks in red and green alter-
nately, unplug the charger and remove the socket of the
charger, and then clean the charger by removing dust
from the AC inlet, intake vent, and exhaust vent. If the
main power lamp keeps blinking in red and green alter-
nately after cleaning the charger, ask your local Makita
Authorized Service Center for repair.

The following table indicates the types of battery, the
number of cells, and the rated capacity which can be
charged by the battery charger.

Voltage Number Li-ion Capacity | Charging
of cells portable (Ah) time
power (Minutes)
pack
36V- 100 PDC1200 335 360
40 V max
36V- 130 PDC1500 43.55 450
40 V max

NOTE: The charger is equipped with the cooling fan.
Sound of the cooling fan comes out during charging,
but it does not indicate a trouble of the charger.
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MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the portable
power pack is switched off and the battery is
removed before attempting to perform inspection
or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the charger

Remove dust from the AC inlet, intake vent, and
exhaust vent.
» Fig.4: 1.AC inlet 2. Intake vent 3. Exhaust vent

NOTE: If the charging time becomes considerably
longer than usual, ask Makita Authorized Service
Centers for repair or maintenance.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugdes originais)

AVISO

Este aparelho pode ser usado por criangas de

8 anos de idade ou mais, por pessoas com capaci-
dade fisica, sensorial ou mental reduzida, ou ainda
por pessoas sem experiéncia ou conhecimento,
desde que sejam supervisionadas ou recebam ins-
trucOes sobre o0 uso seguro do aparelho e enten-
dam os perigos envolvidos. Criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao
nao devem ser feitas por criangcas sem supervisao.

PRECAUGAO h

1.

10.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES - Este manual
contém instrugdes importantes de seguranga
e operagao para o carregador de bateria.
Antes de utilizar o carregador de bateria, leia
todas as instrucoes e notas de precaugao do
(1) carregador de bateria, da (2) bateria e do (3)
produto que estiver usando a bateria.
PRECAUGAO - Para reduzir o risco de ferimen-
tos, carregue somente baterias recarregaveis
da Makita. Outros tipos de baterias podem se
romper, provocando ferimentos pessoais e
danos.

Baterias ndo recarregaveis nao podem ser
carregadas neste carregador de bateria.
Utilize uma fonte de alimentagcao com a tenséao
especificada na plaqueta de identificagao do
carregador.

Nao carregue a bateria na presenca de liqui-
dos ou gases inflamaveis.

Nao exponha o carregador a chuva, neve ou
condicoes de umidade.

Jamais transporte o carregador pelo cabo nem
o desconecte da tomada dando puxdes.
Depois de carregar, ou antes de executar ativi-
dades de manutengao ou limpeza, desconecte
o carregador da fonte de alimentacéo. Para
desconectar o carregador, puxe-o pela tomada
e nao pelo cabo.

Certifique-se de posicionar o cabo de forma a
nao pisar ou tropecar nele, ou ainda evitando
submeté-lo a danos ou tenséo.

Nao opere o carregador se o cabo ou a tomada
estiverem danificados. Se o cabo ou a tomada
estiverem danificados, solicite a trocaa um
centro de assisténcia técnica autorizado
Makita, de modo a evitar um perigo.

Nao opere nem desmonte o carregador caso
ele receba um golpe forte, seja derrubado ou
de alguma outra forma seja danificado; leve-o
a um servigo de reparos qualificado. Usar ou
remontar incorretamente pode resultar no
risco de choques elétricos ou incéndio.

Nao carregue a bateria se a temperatura
ambiente estiver ABAIXO DE 10 °C ou ACIMA
DE 40 °C. A baixas temperaturas, o carregador
pode nao funcionar.

Nao tente usar um transformador elevador, um
motor-gerador ou uma tomada elétrica CC.
Nao permita que as aberturas de ventilagao

do carregador fiquem cobertas ou obstruidas
com nada.

Nao conecte ou desconecte o cabo nem colo-
que ou retire a bateria com as maos molhadas.
Nunca use gasolina, benzina, tiner, alcool ou
substancias semelhantes para limpar o car-
regador. Isso pode resultar em descoloragao,
deformagéao ou rachaduras.

6 PORTUGUES DO BRASIL



Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Somente para uso em areas internas.

Leia o manual de instrugdes.

DUPLA ISOLAGAO

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos

de equipamentos elétricos e eletrénicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.

Nao descarte aparelhos elétricos e eletr6-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tagcdo como legislagao nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentacdes de protegao
ambiental.

Isso é indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

to

Carregam

APRECAUCAO: Depois que o carregamento
for concluido, certifique-se de retirar o plugue de
alimentacao do carregador de bateria da fonte de
alimentacao CA, remova o soquete do carregador
de bateria e coloque a tampa da bateria.

OBSERVAGCAO: O carregador de bateria se
destina somente ao carregamento do adaptador
de baterias tipo mochila MAKITA. Nunca o use
para outras finalidades ou com baterias de outros
fabricantes.

OBSERVAGCAO: Quando o carregador de bate-
ria esta conectado a unidade, nao é possivel ligar
a ferramenta ou maquina. Nesse caso, remova o
carregador de bateria da unidade.

OBSERVAC[\O: Durante o carregamento, se

a temperatura da bateria ficar muito baixa ou
muito alta, o carregamento podera ser interrom-
pido. Nesse caso, aquega ou resfrie a bateria até
ela retornar a temperatura normal e reinicie o
carregamento.

1.  Gire a tampa da bateria para remové-la.
» Fig.1: 1. Tampa

2.  Alinhe o ressalto do soquete do carregador de
bateria a sua contraparte no plugue da unidade e entao
prenda o soquete no plugue girando o soquete.

» Fig.2: 1. Ressalto 2. Soquete 3. Plugue

3.  Conecte o plugue de alimentagao do carregador
de bateria a uma fonte de alimentagado CA apropriada.

4. Depois que o carregamento for concluido, retire o
soquete do carregador de bateria e coloque a tampa da
bateria.

Durante o carregamento, a lampada da alimentagéao
principal acende em vermelho e as lampadas indica-
doras informam a capacidade restante da bateria. Uma
vez completado o carregamento, a lampada da alimen-
tagdo principal e as lampadas indicadoras apagam.

Lampada Lampadas indicadoras

daali-
mentacao I |:| n

principal "
Acesa Apagada | Piscando

Capa-
cidade
restante

Carre-
gando
(75% a
100%)

N 1iny

Carre-
gando
(50% a
75%)

N 117

Carre-
gando
(25% a
50%)

Carre-

1 1000
1| p000 |

» Fig.3: 1. Botdo liga/desliga 2. LAmpada indicadora
3. LAmpada da alimentagéo principal

A ferramenta ou maquina ndo opera se o carregador
estiver conectado a unidade. Se a lampada da alimen-
tagao principal estiver piscando em vermelho, o car-
regamento ndo comegara, pois a unidade esta quente
demais ou a sua temperatura esta baixa. Nesse caso,
espere até a unidade esfriar ou aquega-a.

Se a lampada da alimentacé&o principal piscar em
vermelho e verde alternadamente, desconecte o carre-
gador da rede, retire o soquete do carregador e limpe
este para remover a poeira da tomada-macho CA, da
abertura de entrada de ar e da abertura de escape de
ar. Se a lampada da alimentagé&o principal continuar a
piscar em vermelho e verde alternadamente depois da
limpeza do carregador, solicite reparos ao seu centro
de assisténcia técnica autorizado Makita local.
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Atabela a seguir indica os tipos de baterias que podem
ser carregadas com o carregador de bateria, incluindo
a quantidade de células e a capacidade nominal.

Tensdao | Numero Adapta- Capacidade | Duragao
de dor tipo (Ah) do carre-
células mochila gamento
para bate- (minutos)
rias de ions
de litio
36V- 100 PDC1200 33,5 360
40 V max.
36V- 130 PDC1500 43,55 450
40 V max.
NOTA: O carregador é equipado com uma ventoinha
de resfriamento. Durante o carregamento, o som da
ventoinha pode ser ouvido, mas isso nao indica que
existem problemas com o carregador.

MANUTENGCAO

APRECAUCAO: Antes de realizar qualquer
trabalho de inspeg¢ao ou manutengao, confirme
que o adaptador de baterias tipo mochila esta
desligado e que a bateria foi removida.

Para manter a SEGURANCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengao ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na prépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pecas originais Makita.

Limpeza do carregador

Remova a poeira da tomada-macho CA, da abertura de

entrada de ar e da abertura de escape de ar.

» Fig.4: 1.Tomada-macho CA 2. Abertura de entrada
de ar 3. Abertura de escape de ar

NOTA: Se o tempo de carregamento ficar considera-
velmente mais longo que o normal, solicite reparos
ou manutengao a um centro de assisténcia técnica

autorizado Makita.
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de

8 ans et plus, ainsi que par des personnes aux
facultés physiques, sensorielles ou mentales
diminuées ou sans expérience ni expertise sous
la surveillance d’'un adulte ou s’ils ont regu des
instructions concernant l'utilisation en toute sécu-
rité de I'appareil et s’ils comprennent les risques
encourus. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien a la charge
de l'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des

enfants sans surveillance.

ATTENTION >

1.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS - Ce manuel
contient des consignes de sécurité et des
instructions de fonctionnement importantes
pour le chargeur de batterie.

Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les avertisse-
ments inscrits sur (1) le chargeur de batterie,
(2) la batterie et (3) le produit alimenté par la
batterie.

ATTENTION - Afin de réduire le risque de
blessure, chargez uniquement des batteries
rechargeables de type Makita. Les autres
batteries peuvent exploser et provoquer des

blessures corporelles ou des dégats matériels.

Les batteries non rechargeables ne peuvent
pas étre chargées avec ce chargeur de
batterie.

Utilisez une source d’alimentation ayant la
méme tension que celle spécifiée sur la plaque
signalétique du chargeur.

Ne chargez pas la batterie en présence de gaz
ou de liquides inflammables.

N’exposez pas le chargeur a la pluie, a la neige
ou a un environnement humide.

Ne transportez jamais le chargeur par le cor-
don, et pour le débrancher de la prise, ne tirez
pas sur le cordon.

Apreés la charge ou avant de procéder a I’entre-
tien ou au nettoyage, débranchez le chargeur
de la source d’alimentation. Tirez sur la fiche
plutét que sur le cordon chaque fois que vous
débranchez le chargeur.

Veillez a placer le cordon de sorte que per-
sonne ne puisse le piétiner, trébucher dessus
ou qu’il ne soit soumis a des dégats ou une
tension.

Ne faites pas fonctionner le chargeur si son
cordon ou sa fiche sont endommageés. Si le
cordon ou la fiche sont endommagés, deman-
dez toujours a un centre de service aprés-
vente Makita agréé de les remplacer afin d’évi-
ter tout danger.

Ne faites pas fonctionner, ni ne démontez le
chargeur s’il a recu un coup sec, est tombé ou
a été endommagé d’une fagon ou d’une autre ;
confiez-le a un dépanneur qualifié. Une utilisa-
tion incorrecte ou le remontage peuvent entrai-
ner un risque d’incendie ou d’électrocution.
Ne chargez pas la batterie si la tempéra-

ture ambiante est INFERIEURE A 10 °C ou
SUPERIEURE A 40 °C. Si la température est
basse, la charge peut ne pas démarrer.
N’essayez pas d’utiliser un transformateur
élévateur, un groupe électrogéne ou une prise
CC.

Ne laissez rien couvrir ou boucher les orifices
d’aération du chargeur.
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16. Vous ne devez pas brancher ou débrancher le
cordon, ni insérer ou retirer la batterie avec les
mains mouillées.

17. N’utilisez jamais d’essence, de benzine, de
diluant, d’alcool ou d’autres produits simi-
laires pour nettoyer le chargeur. Ces produits
présentent un risque de décoloration, de
déformation ou de fissuration.

boles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

Utilisation a l'intérieur uniquement.

>

Lire le mode d’emploi.

=

DOUBLE ISOLATION

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiere de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

10 |[@

AATTENTION : Une fois la charge terminée,
veillez a retirer la fiche d’alimentation du chargeur
de batterie de la source d’alimentation CA, puis
retirez la douille du chargeur de batterie et fixez le
capuchon de la batterie.

REMARQUE : Le chargeur de batterie est congu
pour charger uniquement un support d’alimen-
tation portable MAKITA. Ne I'utilisez jamais a
d’autres fins ou avec des batteries d’autres
fabricants.

REMARQUE : Lorsque le chargeur de batterie
est connecté a I’appareil, I’outil ou la machine ne
démarre pas. Dans ce cas, retirez le chargeur de
batterie de I’appareil.

REMARQUE : Si la température de la batterie
baisse ou augmente pendant la charge, la charge
peut s’arréter. Dans ce cas, attendez que la bat-
terie retourne a une température normale en la
réchauffant ou en la refroidissant, puis reprenez
la charge.

1. Retirez le capuchon de la batterie en le tournant.
» Fig.1: 1. Capuchon

2.  Alignez la partie saillante sur la douille du char-
geur de batterie avec son équivalent sur la fiche de
I'appareil, puis fixez la douille sur la fiche en la tournant.
» Fig.2: 1. Partie saillante 2. Douille 3. Fiche

3. Branchez la fiche d’alimentation du chargeur de
batterie dans la source d’alimentation CA appropriée.

4. Une fois la charge terminée, retirez la douille
du chargeur de batterie, puis fixez le capuchon de la
batterie.

Pendant la charge, le témoin d’alimentation principale
s’allume en rouge et les voyants lumineux indiquent
la charge restante de la batterie. Lorsque la charge
est terminée, le témoin d’alimentation principale et les
voyants lumineux s’éteignent.

Témoin Voyants lumineux Charge
d’alimen- restante
tation I |:| n
rincipale -
P P Allumés Eteints Cligno-
tants
I I I I n Charge en
cours (75
4100 %)
I I I !‘ D Charge en
cours (50
a75%)
I I ﬂ I:I |:| Charge en
cours (25
a50 %)
I !‘ |:| |:| D Charge en
cours (0 a
25 %)

» Fig.3: 1.Bouton d’alimentation 2. Voyant lumineux
3. Témoin d’alimentation principale
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L’outil ou la machine ne fonctionne pas si le chargeur
est connecté a I'appareil. Si le témoin d’alimentation
principale clignote en rouge, la charge ne démarre pas,
en raison d’une surchauffe de I'appareil ou d'une basse
température de I'appareil. Dans ce cas, laissez refroidir
I'appareil ou bien réchauffez I'appareil.

Si le témoin d’alimentation principale clignote alterna-
tivement en rouge et en vert, débranchez le chargeur

et retirez la douille du chargeur, puis nettoyez le char-
geur en retirant la poussiére de I'entrée CA, de l'orifice
d’entrée d’air et de I'orifice de sortie d’air. Si le témoin
d’alimentation principale continue de clignoter en alter-
nance en rouge et en vert apres avoir nettoyé le char-
geur, sollicitez une réparation auprés de votre centre de
service apres-vente Makita local agréé.

Le tableau suivant indique les types de batterie, le

nombre d’éléments et la capacité nominale compatibles
avec le chargeur de batterie.

Tension Nombre Support | Capacité | Durée de
d’éléments | d’alimen- (Ah) la charge
tation (Minutes)
portable
Li-ion
36V- 100 PDC1200 33,5 360
40 V max.
36V- 130 PDC1500 43,55 450
40 V max.

NOTE : Le chargeur est équipé d’un ventilateur de
refroidissement. Le ventilateur de refroidissement
émet un bruit pendant la charge, mais cela n’indique
pas un probleme du chargeur.

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que le
support d’alimentation portable est hors tension
et que la batterie est retirée avant toute tentative
d’inspection ou d’entretien.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage du chargeur

Enlevez la poussiere de I'entrée CA, de l'orifice d’entrée
d’air et de l'orifice de sortie d’air.
» Fig.4: 1. Entrée CA 2. Orifice d’entrée d’air

3. Orifice de sortie d’air

NOTE : Si la charge prend considérablement plus de
temps que d’habitude, sollicitez une réparation ou un
entretien auprés de votre centre de service aprés-
vente Makita agréé.

-

Informations spécifiques
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit verminderten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, sofern
sie eine Beaufsichtigung oder Anweisung bezug-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spie-
len. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefthrt
werden.

VORSICHT >

1.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN
SORGFALTIG AUF - Diese Anleitung

enthélt wichtige Sicherheits- und
Gebrauchsanweisungen fiir das Ladegerat.
Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerates
alle Anweisungen und Warnhinweise, die an
(1) Ladegeriat, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

VORSICHT - Um die Verletzungsgefahr zu
reduzieren, diirfen nur Makita-Akkus gela-
den werden. Andere Akkutypen kdnnen
platzen und Personen- oder Sachschaden
verursachen.

Nicht aufladbare Batterien konnen mit diesem
Ladegerat nicht aufgeladen werden.

Achten Sie darauf, dass die Spannung der
Stromquelle mit der auf dem Typenschild

des Ladegerates angegebenen Spannung
ibereinstimmt.

Laden Sie den Akku nicht in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen.
Setzen Sie das Ladegerat weder Regen noch
Schnee oder nassen Bedingungen aus.
Tragen Sie das Ladegerat niemals am
Netzkabel, und reiRen Sie niemals daran, um
es von der Steckdose zu trennen.

Trennen Sie das Ladegerat nach dem Laden
oder vor jedem Versuch einer Wartung oder
Reinigung von der Stromquelle. Ziehen Sie
immer am Stecker, niemals am Kabel, um das
Ladegerat von der Stromquelle zu trennen.
Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand
darauf tritt oder dariiber stolpert, und dass es
keinen sonstigen schédlichen Einfliissen oder
Belastungen ausgesetzt wird.

Betreiben Sie das Ladegerit nicht mit einem
beschéadigten Kabel oder Stecker. Falls das
Kabel oder der Stecker beschadigt ist, lassen
Sie das betreffende Teil von einem autorisier-
ten Makita-Servicecenter austauschen, um
eine Gefahr zu vermeiden.

Benutzen oder zerlegen Sie das Ladegerat
nicht, wenn es einen harten Schlag erlitten
hat, fallen gelassen oder sonst wie bescha-
digt worden ist, sondern bringen Sie es zu
einem qualifizierten Kundendiensttechniker.
Falscher Gebrauch oder Zusammenbau kann
die Ursache fiir elektrische Schlage oder einen
Brand sein.

Laden Sie den Akku nicht bei einer
Raumtemperatur UNTER 10°C oder UBER
40°C. Bei niedrigen Temperaturen beginnt der
Ladevorgang u. U. nicht.

Das Ladegerat darf nicht an einen
Aufwartstransformator, Generator oder eine
Gleichstrom-Steckdose angeschlossen
werden.
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15. Achten Sie darauf, dass die Liiftungsschlitze
des Ladegerates nicht abgedeckt oder blo-
ckiert werden.

16. Unterlassen Sie AnschlieRen oder Abtrennen
des Kabels und Einsetzen oder Herausnehmen
des Akkus mit nassen Handen.

17. Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin,
Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder derglei-
chen zum Reinigen des Ladegerites. Solche
Mittel konnen Verfarbung, Verformung oder
Rissbildung verursachen.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Nur fiir Inneneinsatz.

Betriebsanleitung lesen.

DOPPELTE ISOLIERUNG

Nur fiir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins gefahr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmidill!

In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und

Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen

getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fiir Siedlungsabfélle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Aufladen

MA\VORSICHT: Trennen Sie nach Abschluss des
Ladevorgangs unbedingt den Netzstecker des
Ladegerates von der Wechselspannungsquelle,
entfernen Sie die Buchse des Ladegerites, und
bringen Sie die Kappe des Akkus an.

ANMERKUNG: Das Ladegerit ist nur zum
Laden der riickentragbaren Akku-Bank von
MAKITA vorgesehen. Verwenden Sie es auf kei-
nen Fall fiir einen anderen Zweck oder zum Laden
von Akkus anderer Fabrikate.

ANMERKUNG: Wenn das Ladegerit am Gerit
angeschlossen ist, ldsst sich das Werkzeug oder
die Maschine nicht starten. Entfernen Sie in die-
sem Fall das Ladegerat vom Gerit.

ANMERKUNG: Falls die Temperatur des Akkus
wahrend des Ladevorgangs abféllt oder ansteigt,
wird der Ladevorgang u. U. abgebrochen. Warten
Sie in diesem Fall, bis sich die Temperatur des
Akkus normalisiert, indem Sie den Akku erwar-
men oder abkiihlen, und setzen Sie dann den
Ladevorgang fort.

1.  Entfernen Sie die Kappe des Akkus durch Drehen.
» Abb.1: 1. Kappe

2. Richten Sie den Vorsprung an der Buchse des
Ladegerates auf das Gegenstlick am Stecker des
Gerates aus, und bringen Sie dann die Buchse durch
Drehen am Stecker an.

» Abb.2: 1. Vorsprung 2. Buchse 3. Stecker

3.  SchlielRen Sie den Netzstecker des Ladegerates
an eine geeignete Wechselspannungsquelle an.

4. Entfernen Sie die Buchse des Ladegerates nach
Abschluss des Ladevorgangs, und bringen Sie dann die
Kappe des Akkus an.

Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die
Hauptbetriebslampe in Rot auf, und die Anzeigelampen
zeigen die Akku-Restkapazitat an. Wenn der
Ladevorgang abgeschlossen ist, erléschen die
Hauptbetriebslampe und die Anzeigelampen.

Hauptbetriebs- Anzeigelampen Restkapa-

lampe I |:| ﬂ zitat

Erleuchtet | Aus | Blinkend

I I I I n Laden (75 %
bis 100 %)

I I I !l D Laden (50 %
bis 75 %)

I I !‘ |:| D Laden (25 %
bis 50 %)

I !‘ |:| |:| D Laden (0 %
bis 25 %)

» Abb.3: 1. Ein-Aus-Taste 2. Anzeigelampe
3. Hauptbetriebslampe
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Das Werkzeug bzw. die Maschine funktioniert nicht,
wenn das Ladegerat an der Einheit angeschlossen ist.
Falls die Hauptbetriebslampe in Rot blinkt, beginnt der
Ladevorgang nicht, weil die Einheit Gberhitzt ist oder
die Temperatur der Einheit niedrig ist. Lassen Sie in
diesem Fall die Einheit abkihlen, bzw. erwarmen Sie
die Einheit.

Falls die Hauptbetriebslampe abwechselnd in Rot und
Grin blinkt, ziehen Sie das Ladegeréat ab, und entfernen
Sie die Buchse des Ladegerates. Reinigen Sie dann
das Ladegerat, indem Sie Staub vom Netzeingang
sowie von der Einlasséffnung und der Auslassoffnung
entfernen. Falls die Hauptbetriebslampe nach dem
Reinigen des Ladegerates fortlaufend abwechselnd in
Rot und Griin blinkt, wenden Sie sich fiir eine Reparatur
an lhr autorisiertes Makita-Servicecenter vor Ort.

Die folgende Tabelle enthalt die fiir das Laden mit dem
Ladegerat relevanten Informationen, wie Akkutyp,
Anzahl der Zellen und Bemessungskapazitat.

Spannung | Anzahl | Riickentrag- | Kapazitat | Ladezeit
der | bare Lithium-lo- (Ah) (Minuten)
Zellen | nen-Akku-Bank

36V- 100 PDC1200 33,5 360
max. 40 V

36V- 130 PDC1500 43,55 450
max. 40 V

HINWEIS: Das Ladegerat ist mit einem Kihlgeblase
ausgestattet. Das Gerdusch des Kiihlgeblases ist
wahrend des Ladevorgangs hérbar, ist aber kein
Anzeichen fur eine Stérung des Ladegerates.

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass die riickentragbare
Akku-Bank ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief8licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Reinigen des Ladegerates

Entfernen Sie Staub vom Netzeingang sowie von der
Einlassoffnung und der Auslassoffnung.
» Abb.4: 1. Netzeingang 2. Einlasséffnung

3. Auslassoffnung

HINWEIS: Falls die Ladezeit wesentlich langer
als gewdhnlich wird, wenden Sie sich bezlglich
einer Reparatur oder Wartung an ein autorisiertes
Makita-Servicecenter.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

Questo elettrodomestico puod venire utilizzato dai
bambini dagli 8 anni in su, nonché da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive
di esperienza o preparazione, qualora vengano
fornite loro supervisione o istruzioni relative all’u-
tilizzo in sicurezza dell’'elettrodomestico e com-
prendano i pericoli che comporta. | bambini non
devono giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e
la manutenzione da parte dell’'utente non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

10. Accertarsi che il cavo sia collocato in modo
ATTENZIO N E da evitare di calpestarlo, inciamparvi sopra e
sottoporlo in altro modo a danneggiamenti o

1.  CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI: il stress.
presente manuale contiene importanti istru- 11.  Non far funzionare il caricabatterie con un
zioni per I'uso e relative alla sicurezza per il cavo o una spina danneggiati. Qualora il cavo
caricabatterie. o la spina siano danneggiati, richiedere a un

2. Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere centro di assistenza autorizzato Makita di
tutte le istruzioni e le indicazioni delle avver- sostituirli, per evitare pericoli.
tenze riportate (1) sul caricabatterie, (2) sulla 12.  Non far funzionare né smontare il caricabatte-
batteria e (3) sul prodotto che utilizza la rie, qualora abbia ricevuto un forte colpo, sia
batteria. stato fatto cadere o sia danneggiato in alcun

3.  ATTENZIONE: per ridurre il rischio di lesioni modo; portarlo a un tecnico di assistenza
personali, caricare solo batterie Makita di tipo qualificato. L’'uso errato o il riassemblaggio
ricaricabile. Altri tipi di batterie potrebbero potrebbero causare il rischio di scosse elettri-
scoppiare, causando lesioni personali e danni che o incendi.
alle cose. 13. Non caricare la cartuccia della batteria quando

4.  Non é possibile caricare batterie non ricarica- la temperatura ambiente & INFERIORE a 10°C
bili con questo caricabatterie. o SUPERIORE a 40°C. A basse temperature, la

5. Utilizzare una fonte di alimentazione con la carica potrebbe non avviarsi.
tensione specificata sulla targhetta dei dati 14. Non tentare di utilizzare un trasformatore
tecnici del caricabatterie. elevatore di tensione, un generatore a motore

6. Non caricare la cartuccia della batteria in pre- o una presa elettrica in CC.
senza di liquidi o gas inflammabili. 15. Non lasciare che alcunché possa coprire

7. Non esporre il caricabatterie alla pioggia, alla o intasare le aperture di ventilazione del
neve o a condizioni di bagnato. caricabatterie.

8.  Non trasportare mai il caricabatterie tenendolo 16. Non collegare né scollegare il cavo né inserire
per il cavo, né tirare quest’ultimo per scolle- o rimuovere la batteria con le mani bagnate.
garlo dalla presa elettrica. 17. Non utilizzare mai benzina per motori o per

9. Dopo la carica o prima di tentare qualsiasi smacchiare, diluenti, alcool o sostanze simili
manutenzione o pulizia, scollegare il caricabat- per pulire il caricabatterie. In caso contrario, si
terie dalla fonte di alimentazione. Ogni volta potrebbero causare scolorimenti, deformazioni
che si intende scollegare il caricabatterie, O crepe.

tirarne la spina, anziché il cavo.
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Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

i

Solo per uso in interni.

Leggere il manuale d'uso.

DOPPIO ISOLAMENTO

Solo per le nazioni dellEU

A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici

ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!

In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’'ambiente.

Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull'apparecchio.

Carica

AATTENZIONE: Dopo che la carica é stata
completata, accertarsi di rimuovere la spina di
alimentazione del caricabatterie dalla fonte di
tensione CA, quindi rimuovere la presa volante
del caricabatterie e applicare il cappuccio della
batteria.

=0 | O]

AVVISO: Il caricabatterie & destinato esclusi-
vamente alla carica del gruppo di alimentazione
portatile MAKITA. Non utilizzarlo mai ad altri scopi
o per batterie di altri produttori.

AVVISO: Quando il caricabatterie viene collegato
all’unita, I'utensile o la macchina non si avvia. In
questo caso, rimuovere il caricabatterie dall’unita.

AVVISO: Qualora la temperatura della batteria
diventi bassa o elevata durante la carica, quest’ul-
tima potrebbe arrestarsi. In questo caso, atten-
dere che la temperatura della batteria torni nor-
male facendo riscaldare o raffreddare la batteria,
rispettivamente, quindi riavviare la carica.
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1. Rimuovere il cappuccio della batteria ruotandolo.
» Fig.1: 1. Cappuccio

2.  Allineare la sporgenza sulla presa volante del cari-
cabatterie con la controparte sullo spinotto dell’unita,
quindi applicare la presa volante sullo spinotto ruotando
la presa volante.

» Fig.2: 1. Sporgenza 2. Presa 3. Spinotto

3. Collegare la spina di alimentazione del caricabat-
terie alla fonte di tensione CA corretta.

4. Dopo il completamento della carica, rimuovere
la presa volante del caricabatterie, quindi applicare il
cappuccio della batteria.

Durante la carica, I'indicatore luminoso di accensione
principale si illumina in rosso e gli indicatori luminosi
indicano la carica residua della batteria. Quando

la carica & stata completata, I'indicatore luminoso

di accensione principale e gli indicatori luminosi si
spengono.

Carica
residua

Indicatori luminosi

luminoso
diaccen- I |:| n
sione .
principale llluminato | Spento La[npeg-
giante

i 1LY
N 117
N ino
N noot e

» Fig.3: 1. Pulsante di accensione 2. Indicatore lumi-
noso 3. Indicatore luminoso di accensione
principale

Indicatore

Carica in
corso (dal
75% al
100%)

Carica in
corso (dal
50% al
75%)

Carica in
corso (dal
25% al
50%)

Carica
in corso

L'utensile o la macchina non funzionano se il caricabat-
terie & collegato all'unita. Qualora I'indicatore luminoso
di accensione principale lampeggi in rosso, la carica
non si avvia poiché I'unita e surriscaldata o la tempera-
tura dell’'unita € bassa. In questo caso, far raffreddare
I'unita o far riscaldare I'unita, rispettivamente.

Qualora lindicatore luminoso di accensione principale
lampeggi in rosso e in verde alternati, scollegare il
caricabatterie dall’alimentazione elettrica e rimuovere la
presa volante del caricabatterie, quindi pulire quest’ul-
timo rimuovendo la polvere dalla presa elettrica di
ingresso CA, dall'apertura di aspirazione e dall’apertura
di scarico. Qualora 'indicatore luminoso di accensione
principale continui a lampeggiare in rosso e in verde
alternati dopo aver pulito il caricabatterie, rivolgersi a
un centro di assistenza autorizzato Makita locale per la
riparazione.
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La tabella seguente indica i tipi di batterie, il numero di
celle e la capacita nominale che possono venire caricati
dal caricabatterie.

Tensione | Numerodi| Gruppo Capacita | Tempo di
celle di alimen- (Ah) carica
tazione (minuti)
portatile
Li-ion
Da36Va 100 PDC1200 33,5 360
40 V max
Da36Va 130 PDC1500 43,55 450
40 V max

NOTA: Il caricabatterie & dotato di una ventola di
raffreddamento. Durante la carica si sente il suono
della ventola di raffreddamento, ma cid non denota un
problema del caricabatterie.

MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire
interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi
sempre che il gruppo di alimentazione portatile
sia spento e che la batteria sia stata rimossa.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia del caricabatterie

Rimuovere le polveri dalla presa elettrica di ingresso

CA, dall’apertura di aspirazione e dall’apertura di

scarico.

» Fig.4: 1. Presa elettrica di ingresso CA 2. Apertura
di aspirazione 3. Apertura di scarico

NOTA: Qualora il tempo di carica diventi notevol-
mente piu lungo di quello consueto, rivolgersi ai centri
di assistenza autorizzati Makita per la riparazione o la
manutenzione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder of door personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens

of gebrek aan ervaring of kennis van zaken,

maar alleen onder toezicht of na instructie in vei-
lig gebruik van het apparaat, met begrip van de
eventuele risico’s. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-

deren zonder toezicht.

LET OP

1. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES - Deze gebruiks-
aanwijzing bevat belangrijke veiligheids- en
bedieningsinstructies voor de acculader.

2. Alvorens de acculader in gebruik te nemen,
leest u eerst alle instructies en waarschu-
wingsopschriften op (1) de acculader, (2) de
accu en (3) het apparaat dat op een accu werkt.

3. LET OP - Om de kans op letsel te verkleinen,
mag u alleen oplaadbare accu’s van Makita
opladen. Andere typen accu’s kunnen barsten
waardoor persoonlijk letsel of schade kan
worden veroorzaakt.

4. Niet-oplaadbare accu’s kunnen niet worden
opgeladen met deze acculader.

5.  Gebruik een stroomvoorziening met een span-
ning aangegeven op het typeplaatje van de
acculader.

6. Laad de accu niet op in de buurt van ontvilam-
bare vloeistoffen of gassen.

7.  Stel de lader niet bloot aan regen, sneeuw of
natte omstandigheden.

8. Draag de lader nooit aan het netsnoer en geef
nooit een ruk aan het netsnoer om zo de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.

9. Na het opladen of voordat u de acculader
onderhoudt of schoonmaakt, trekt u de stekker
van de lader uit het stopcontact. Trek bij het
loskoppelen van de lader aan de stekker en
niet aan het netsnoer.

Zorg ervoor dat het netsnoer op een plaats ligt
waar er niet op wordt gestaan, over gestruikeld
of anderszins blootgesteld aan beschadiging
of krachten.

Gebruik de lader niet wanneer het netsnoer

of de stekker beschadigd is. Als het snoer of
de stekker beschadigd is, vraagt u een erkend
Makita-servicecentrum deze te vervangen om
een gevaarlijke situatie te voorkomen.

Gebruik de lader niet en haal hem niet uit
elkaar nadat deze is blootgesteld aan een
zware schok, is gevallen of op een andere
manier is beschadigd, maar breng deze naar
een vakbekwame reparateur. Door onjuist
gebruik of in elkaar zetten kan een risico van
elektrische schokken of brand ontstaan.

Laad de accu niet op wanneer de kamertem-
peratuur LAGER is dan 10 °C of HOGER dan
40 °C. Bij lage temperatuur start het opladen
mogelijk niet.

Gebruik geen spanningstransformator, motor-
generator of gelijkspanningsstopcontact.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen van de
lader niet worden afgedekt of geblokkeerd.
Zorg ervoor dat bij het erin steken en eruit
trekken van de stekker en bij het aanbrengen
en verwijderen van de accu uw handen niet nat
zijn.

Gebruik bij het reinigen van de lader nooit ben-
zine, wasbenzine, thinner, alcohol, enz. Dit kan
leiden tot verkleuren, vervormen of barsten.
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Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

i

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

Lees de gebruiksaanwijzing.
@ DUBBEL GEISOLEERD
Alleen voor EU-landen
E Als gevolg van de aanwezigheid van
— schadelijke componenten in het apparaat,

kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.

Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu's niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Opladen

A\ LET OP: Nadat het opladen voltooid is, ver-
geet u niet de stekker van de acculader los te kop-
pelen van de wisselstroomvoeding, de aansluiting
van de acculader los te koppelen en de dop van
de accu te bevestigen.

KENNISGEVING: De acculader is uitsluitend
bedoeld voor het opladen van een draagbare
voedingseenheid van MAKITA. Gebruik hem nooit
voor andere doeleinden of voor het opladen van
accu’s van andere fabrikanten.

KENNISGEVING: Terwijl de acculader is aange-
sloten op de eenheid, kan het gereedschap of de
machine niet worden gestart. In dat geval koppelt
u de acculader los van de eenheid.

KENNISGEVING: Als de temperatuur van de
accu tijdens het opladen te laag of te hoog wordt,
kan het opladen stoppen. In dat geval wacht u tot
de accu een normale temperatuur heeft door de
accu te verwarmen of te koelen, en hervat u ver-

volgens het opladen.

1. Verwijder de dop vanaf de accu door deze te
draaien.
» Fig.1: 1.Dop

2. Lijn de uitsteeksels in de aansluiting van de accu-
lader uit met uitsparingen in de stekker van de eenheid,
en bevestig daarna de aansluiting aan de stekker door

de aansluiting te draaien.

» Fig.2: 1. Uitsteeksel 2. Aansluiting 3. Stekker

3.  Sluit de stekker van de acculader aan op een
wisselstroomvoeding van de juiste spanning.

4. Nadat het opladen voltooid is, koppelt u de aan-
sluiting van de acculader los en bevestigt u de dop van
de accu.

Tijdens het opladen brandt de aan-uitlamp rood en
geven de indicatorlampjes de resterende acculading
aan. Wanneer het opladen voltooid is, gaan de aan-uit-
lamp en de indicatorlampjes uit.

Aan- Indicatorlampjes Resterende
uitlamp I |:| n acculading
Brandt Uit Knippert

I I I I !‘ Bezig met
opladen

(75% - 100%)

I I I ﬂ |:| Bezig met
opladen

(50% - 75%)

I I ﬂ I:I I:I Bezig met
opladen

(25% - 50%)

I !I |:| |:| |:| Bezig met
opladen

(0% - 25%)

» Fig.3: 1.Aan-uitknop 2. Indicatorlampje
3. Aan-uitlamp

Het gereedschap of de machine werkt niet terwijl de
lader is aangesloten op de eenheid. Als de aan-uitlamp
rood knippert, begint het opladen niet omdat de eenheid
oververhit is of omdat de temperatuur van de eenheid
laag is. In dat geval laat u de eenheid afkoelen of warmt
u de eenheid op.

Als de aan-uitlamp beurtelings rood en groen knippert,
trekt u de stekker van de lader uit het stopcontact

en koppelt u de aansluiting van de lader los. Reinig
vervolgens de lader door het stof te verwijderen vanaf
de wisselstroomingang, de luchtinlaatopening en de
luchtuitlaatopening. Als de aan-uitlamp beurtelings rood
en groen blijft knipperen nadat de lader is gereinigd,
vraagt u uw lokale, erkende Makita-servicecentrum hem
te repareren.
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De onderstaande tabel toont de typen accu’s, het aantal
cellen per accu en de nominale capaciteit die kan wor-
den opgeladen door de acculader.

Spanning Aantal Draagbare | Capaciteit | Oplaadtijd
cellen lithiumi- (Ah) (minuten)
on-voe-
ding-
seenheid
36V- 100 PDC1200 33,5 360
max. 40 V
36V- 130 PDC1500 43,55 450
max. 40 V

OPMERKING: De lader is uitgerust met een koel-

ventilator. Tijdens het opladen is het geluid van de

koelventilator hoorbaar, echter dit duidt niet op een
defect van de lader.

ONDERHOUD

ALETOP: Zorg er altijd voor dat de draagbare
voedingseenheid is uitgeschakeld en de accu is
losgekoppeld voordat u een inspectie of onder-
houd uitvoert.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

De lader reinigen

Verwijder het stof vanaf de wisselstroomingang, de

luchtinlaatopening en de luchtuitlaatopening.

» Fig.4: 1. Wisselstroomingang 2. Luchtinlaatopening
3. Luchtuitlaatopening

OPMERKING: Als de oplaadtijd aanzienlijk langer
wordt dan gebruikelijk, vraagt u een erkend Makita-
servicecentrum hem te repareren of te onderhouden.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8

0 mas anos de edad y personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales mermadas,

0 sin experiencia y conocimiento, si han recibido
supervision o instruccién para el uso del aparato
de forma segura y son conscientes del peligro
qgue implica. Los nifios no deben jugar con el apa-
rato. La limpieza y mantenimiento que debe hacer
el usuario no deben ser realizados por nifos sin
supervision.

PRECAUCION

1.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES - Este
manual contiene instrucciones de seguridad y
funcionamiento importantes para el cargador
de bateria.

Antes de utilizar el cargador de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de
precaucion sobre (1) el cargador de bateria, (2)
la bateria, y (3) el producto con el que se utiliza
la bateria.

PRECAUCION - Para reducir el riesgo de sufrir
heridas, cargue solamente baterias recarga-
bles de tipo Makita. Otros tipos de baterias
podran reventar ocasionando heridas perso-
nales y daios.

Con este cargador de bateria no se pueden
cargar baterias no recargables.

Utilice una fuente de alimentacion cuya ten-
sion sea igual a la especificada en la placa de
caracteristicas del cargador.

No cargue el cartucho de bateria en presencia
de liquidos o gases inflamables.

No exponga el cargador a la lluvia, a la nieve, o
a condiciones en que se pueda mojar.

No coja nunca el cargador por el cable ni tire
del cable para desconectarlo de la toma de
corriente.

Después de efectuar la carga o antes de inten-
tar cualquier mantenimiento o limpieza, desen-
chufe el cargador de la fuente de alimentacion.
Tire de la clavija y no del cable siempre que
desconecte el cargador.

Asegurese de que el cable quede tendido de
forma que no lo pueda pisar, tropezar con él, ni
que esté sometido a dafios o fatigas de ningtin
tipo.

No utilice el cargador con el cable o clavija
danado. Si esta dafiado el cable o la clavija,
pida al centro de servicio autorizado de Makita
que lo reemplace para evitar riesgos.

No utilice o desarme el cargador si ha reci-
bido un golpe fuerte, lo ha dejado caer, o si

se ha dainado de cualquier forma; llévelo a

un técnico en reparaciones cualificado. Una
utilizacion incorrecta o desarme y montaje

de sus piezas puede resultar en un riesgo de
descarga eléctrica o incendio.

No cargue el cartucho de bateria cuando la
temperatura ambiente esté por DEBAJO de los
10°C o por ENCIMA de los 40°C. A baja tempe-
ratura, puede que la carga no se inicie.

No intente utilizar un transformador elevador
de tensién, un generador eléctrico a motor ni
una toma de corriente de CC.

No permita que cosa alguna tape u obstruya
las aberturas de ventilacion del cargador.

No enchufe o desenchufe el cable de alimenta-
cion ni inserte o retire la bateria con las manos
mojadas.

No utilice nunca gasolina, bencina, diluyente,
alcohol o similar para limpiar el cargador.
Podra resultar en decoloracién, deformacién o
grietas.
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A continuacion se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Usar en interiores solamente.

Lea el manual de instrucciones.

DOBLE AISLAMIENTO

Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

A\ PRECAUCION: Después de que se complete
la carga, asegurese de retirar la clavija de toma
de corriente del cargador de bateria de la toma de
corriente de CA, y de retirar el enchufe hembra
del cargador de bateria y colocar la tapa de la
bateria.

AVISO: El cargador de bateria ha sido previsto
para cargar la unidad portatil de alimentacion
eléctrica de MAKITA solamente. No lo utilice
nunca para otros fines ni para cargar baterias de
otros fabricantes.

AVISO: Cuando el cargador de bateria esta
conectado a la unidad, la herramienta o maquina
no se pone en marcha. En este caso, retire el
cargador de bateria de la unidad.

AVISO: Si la temperatura de la bateria se vuelve
baja o alta durante la carga, la carga puede que se
detenga. En este caso, espere hasta que la bate-
ria recupere la temperatura normal calentando o
enfriando la bateria, y después reanude la carga.

1. Retire la tapa de la bateria girandola.
» Fig.1: 1. Tapa

2.  Alinee el saliente del enchufe hembra del carga-

dor de bateria con la contraparte del enchufe macho de

la unidad, y después coloque el enchufe hembra en el

enchufe macho girando el enchufe hembra.

» Fig.2: 1. Saliente 2. Enchufe hembra 3. Enchufe
macho

3.  Enchufe la clavija de toma de corriente del carga-
dor de bateria en la toma de corriente de CA apropiada.

4. Después de que se complete la carga, retire el
enchufe hembra del cargador de bateria, y después
coloque la tapa de la bateria.

Durante la carga, la lampara de alimentacion principal
se ilumina en rojo y las lamparas de indicacion indican
la capacidad de bateria restante. Cuando la carga se
completa, la lampara de alimentacion principal y las
lamparas de indicacion se apagan.

Lampara Lamparas de indicacion Capacidad
de restante
alimen- I |:| n
tacion n
principal lluminada | Apagada | Parpadeando
I I I I n Cargando
(75% a
100%)
I I I !‘ D Cargando
(50% a
75%)
I I !‘ I:I |:| Cargando
(25% a
50%)
I !‘ |:| I:I D Cargando
(0% a
25%)

» Fig.3: 1.Botdn de alimentacion 2. Lampara de indi-
cacion 3. Lampara de alimentacion principal

La herramienta o la maquina no funcionara si el car-
gador esta conectado a la unidad. Si la lampara de
alimentacion principal parpadea en rojo, la carga no
comenzara porque la unidad estara recalentada o la
temperatura de la unidad sera baja. En este caso,
enfrie la unidad, o caliente la unidad.

Si la lampara de alimentacion principal parpadea en
rojo y verde alternativamente, desenchufe el cargador y
retire el enchufe hembra del cargador, y después limpie
el cargador retirando el polvo de la entrada de CA, de la
abertura de entrada de aire, y de la abertura de escape
de aire. Sila lampara de alimentacion principal sigue
parpadeando en rojo y verde alternativamente después
de limpiar el cargador, pida al centro de servicio autori-
zado de Makita local que le hagan la reparacion.
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La tabla siguiente indica los tipos de bateria, el numero
de celdas, y la capacidad nominal que se pueden car-
gar con el cargador de bateria.

Tension Numero Unidad Capacidad | Tiempo
de celdas | portatil de (Ah) de carga
alimen- (Minutos)
tacion
eléctrica
de li-ion
36V- 100 PDC1200 33,5 360
40 V max.
36V- 130 PDC1500 43,55 450
40 V max.
NOTA: El cargador esta equipado con el ventilador.
Durante la carga el ventilador emite sonido, pero esto
no es indicacion de un problema del cargador.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
unidad portatil de alimentacion eléctrica esta apa-
gada y la bateria ha sido retirada antes de intentar
hacer una inspeccién o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza del cargador

Retire el polvo de la entrada de CA, de la abertura de

entrada de aire, y de la abertura de escape de aire.

» Fig.4: 1. Entrada de CA 2. Abertura de entrada de
aire 3. Abertura de escape de aire

NOTA: Si el tiempo de carga se vuelve considerable-
mente mas largo del usual, pida al centro de servicio
autorizado de Makita que le hagan la reparacion o el
mantenimiento.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
8 anos e mais de idade e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento, se tive-
rem recebido supervisao ou instrugdes relativas

a utilizagao segura do aparelho e conhegam os
respetivos perigos. As criangas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e manutencao pelo uti-
lizador nao devem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

PRECAUCAO

1.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES - Este manual
contém instrugdes de seguranga e funcio-
namento importantes para o carregador de
bateria.

Antes de utilizar o carregador de bateria, leia
todas as instrugoes e etiquetas de precaucao
no (1) carregador de bateria, (2) bateria e (3)
produto que utiliza a bateria.

PRECAUGAO - Para reduzir o risco de lesio,
carregue apenas baterias recarregaveis do
tipo Makita. Outros tipos de baterias podem
explodir, resultando em lesdes e danos.

As baterias nao recarregaveis nao podem ser
carregadas com este carregador de bateria.
Utilize uma fonte de alimentagcao com a ten-
sdo especificada na placa de identificagdo do
carregador.

Nao carregue a bateria na presenca de liqui-
dos ou gases inflamaveis.

Nao exponha o carregador a chuva, neve ou a
condicoes de humidade.

Nunca transporte o carregador através do
cabo ou arranque-o para retira-lo da tomada
elétrica.

Apds o carregamento ou antes de tentar reali-
zar qualquer manutencgao ou limpeza, retire a
ficha do carregador da fonte de alimentacgéo.
Puxe pela ficha em vez do cabo sempre que
desligar o carregador.
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Assegure que o cabo esta localizado de modo
a nao ser pisado, causar tropegoes ou estar
sujeito a danos ou tensao.

Nao utilize o carregador com o cabo ou a ficha
danificados. Se o cabo ou a ficha estiverem
danificados, solicite a troca por parte do cen-
tro de assisténcia autorizado da Makita, de
modo a evitar um perigo.

Nao utilize ou desmonte o carregador se

este tiver sofrido um golpe duro, tiver caido
ou tenha sido danificado de qualquer forma;
leve-o a um técnico qualificado. A utilizagao
incorreta ou remontagem podem resultar no
risco de choque elétrico ou incéndio.

Nao carregue a bateria quando a temperatura
ambiente for INFERIOR A 10°C ou SUPERIOR A
40°C. A uma temperatura fria, o carregamento
pode nao arrancar.

Nao tente utilizar um transformador intensifi-
cador, um gerador a motor ou tomada elétrica
CC.

Nao permita que algo cubra ou obstrua as
ranhuras de ventilagao do carregador.

Nao insira ou retire o cabo ou insira ou remova
a bateria com as maos molhadas.

Nunca utilize gasolina, benzina, diluente,
alcool ou outro para limpar o carregador.
Podera resultar em descoloracao, deformagao
ou fissuras.
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A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizag&o.

Apenas para utilizagdo em interiores.

Leia o manual de instrugdes.

ISOLAMENTO DUPLO

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Nao elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptagéo a legislagédo
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
|ha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

to

Carregam

APRECAUCAO: Apos a concluséo do carrega-
mento, certifique-se de que remove a ficha elé-
trica do carregador de bateria da fonte de tensao
CA, e remova o soquete do carregador de bateria
e fixe a tampa da bateria.

OBSERVAGCAO: O carregador de bateria des-
tina-se apenas ao carregamento do adaptador

de baterias tipo mochila MAKITA. Nunca o utilize
para outras finalidades ou para baterias de outros
fabricantes.

OBSERVAGCAO: Quando o carregador de bate-
ria estiver ligado a unidade, a ferramenta ou a
maquina nao arranca. Neste caso, remova o car-
regador de bateria da unidade.

OBSERVACAO: Se a temperatura da bateria
ficar baixa ou alta durante o carregamento, o car-
regamento pode parar. Neste caso, aguarde até a
bateria ficar com uma temperatura normal aque-
cendo ou arrefecendo a bateria e, em seguida,
reinicie o carregamento.

1.  Remova a tampa da bateria rodando-a.
» Fig.1: 1. Tampa

2. Alinhe a protuberancia no soquete do carregador
de bateria com a contraparte na ficha da unidade e, em
seguida, ligue o soquete a ficha rodando o soquete.

» Fig.2: 1. Protuberancia 2. Soquete 3. Ficha

3. Ligue aficha elétrica do carregador de bateria na
fonte de tensdo CA apropriada.

4.  Ap6s a conclusdo do carregamento, remova o
soquete do carregador de bateria e, em seguida, fixe a
tampa da bateria.

Durante o carregamento, a lampada de alimentagéao
principal acende a vermelho e as luzes indicadoras
indicam a restante capacidade da bateria. Quando o
carregamento estiver concluido, a lampada de alimen-
tagao principal e as luzes indicadoras apagam.

Lampada Luzes indicadoras Capacidade
de ali- restante
mentacao I |:| ﬂ
principal .
Aceso Apagado | A piscar
I I I I n A carregar
(75% a
100%)
I I I !‘ D A carregar
(50% a
75%)
I I !‘ |:| D A carregar
(25% a
50%)
l !‘ |:| |:| D A carregar
(0% a 25%)

» Fig.3: 1.Botéo de ligar 2. Luz indicadora
3. Lampada de alimentag&o principal

A ferramenta ou a maquina néo funciona se o carrega-
dor estiver ligado a unidade. Se a lampada de alimen-
tacéo principal piscar a vermelho, o carregamento nao
comega porque a unidade esta sobreaquecida ou a
temperatura da unidade é baixa. Neste caso, arrefeca a
unidade ou aquega a unidade.

Se a lampada de alimentagao principal piscar a verme-
Iho e verde alternadamente, desligue o carregador e
remova o soquete do carregador e, em seguida, limpe
o carregador removendo o p6 da entrada CA, do ven-
tilador de admisséo e do ventilador de exaustéo. Se a
lampada de alimentacéo principal continuar a piscar

a vermelho e a verde alternadamente apo6s limpar o
carregador, solicite a reparagao no seu centro de assis-
téncia técnica autorizado da Makita local.
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A tabela seguinte indica os tipos de bateria, o nimero
de células e a capacidade nominal que podem ser
carregados pelo carregador de bateria.

Tensao Numero | Adaptador | Capacidade | Tempo de
de de baterias (Ah) carrega-
células | deides de mento
litio tipo (minutos)
mochila
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
max.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
max.

NOTA: O carregador esta equipado com o ventilador
de arrefecimento. O som do ventilador de arrefeci-
mento é emitido durante o carregamento, mas nao
indica um problema no carregador.

MANUTENGAO

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que o
adaptador de baterias tipo mochila esta desligado
e que a bateria foi removida antes de tentar efe-
tuar uma inspeg¢ao ou manutengao.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpar o carregador

Remova o pé da entrada CA, do ventilador de admis-

sdo e do ventilador de exaust&o.

» Fig.4: 1. Entrada CA 2. Ventilador de admissdo
3. Ventilador de exaustédo

NOTA: Se o tempo de carregamento se tornar con-
sideravelmente mais prolongado do que o habitual,
solicite a reparagdo ou manuteng¢ao nos centros de
assisténcia técnica autorizados da Makita.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

Dette apparat kan bruges af bagrn pa 8 ar og der-
over samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller
har modtaget instruktion i sikker anvendelse af
apparatet og forstar de farer, der er involveret.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn,
som ikke er under opsyn.

FORSIGTIG

1.

10.

GEM DISSE INSTRUKTIONER - Denne manual
indeholder vigtige sikkerheds- og brugsin-
struktioner til batteriopladeren.

Laes alle instruktioner og advarselsmarkater
pa (1) batteriopladeren, (2) batteriet og (3)
produktet, som anvender batteriet, inden du
anvender batteriopladeren.

FORSIGTIG - For at reducere risikoen for per-
sonskade ma du kun oplade genopladelige
batterier fra Makita. Andre typer af batterier
kan eksplodere og medfgre personskade og
tingskade.

Ikke-genopladelige batterier kan ikke oplades
med denne batterioplader.

Brug en stremkilde med den spanding, der er
angivet pa opladerens typeskilt.

Oplad ikke akkuen i naerheden af letantaende-
lige vaesker eller gasser.

Undlad at udszette opladeren for regn, sne
eller vade forhold.

Du ma aldrig baere opladeren i ledningen
eller traekke i den for at tage den ud af
stikkontakten.

Efter opladning, eller for der udferes nogen
form for vedligeholdelse eller rengering, skal
du tage opladeren ud af stremkilden. Traek i
stikket og ikke i ledningen, nar du tager opla-
deren ud af forbindelse.

Seorg for, at ledningen er placeret, sa man
ikke kan traede pa den, falde over den eller pa
anden made udsaette den for beskadigelse
eller belastning.
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Undlad at betjene opladeren, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget. Hvis ledningen eller
stikket er beskadiget, skal du bede et autorise-
ret Makita-servicecenter om at udskifte den for
at undga fare.

Undlad at betjene opladeren eller at skille den
ad, hvis den har faet et hardt slag, er blevet
tabt eller pa anden made er beskadiget. Bring
den til en kvalificeret servicetekniker. Forkert
brug eller samling kan medfere risiko for elek-
trisk sted eller brand.

Undlad at oplade akkuen, nar stuetempera-
turen er UNDER 10 °C eller OVER 40 °C. Ved
kolde temperaturer starter opladningen mulig-
vis ikke.

Forsag ikke at benytte en omformer, en motor-
generator eller en jaevnstremsstikkontakt.

Lad ikke noget tildakke eller tilstoppe ventila-
tionsabningerne pa opladeren.

Undlad at tilslutte eller frakoble ledningen
eller at indszette eller fjerne batteriet med vade
haender.

Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder,
alkohol eller lignende til at rengore opladeren.
Det kan medfere misfarvning, deformering
eller revner.
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Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
brugen.

Kun til indenders brug.

Lees betjeningsvejledningen.

DOBBELT ISOLERING

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Opladning

AFORSIGTIG: Efter opladningen er fuld-

fort, skal du serge for at fjerne stromstikket pa
akku-opladeren fra vekselstromspandingskilden
og fjerne stikkontakten pa akku-opladeren og
montere hatten pa batteriet.

BEMAERKNING: Akku-opladeren er kun
beregnet til opladning af en baerbar Makita-
stremforsyning. Brug den aldrig til andre formal
eller til batterier fra andre producenter.

BEMAERKNING: Nar akku-opladeren er tilsluttet
til enheden, starter vaerktgjet eller maskinen ikke.
Fjern i sa fald akku-opladeren fra enheden.

BEMAERKNING: Hvis temperaturen pa batte-
riet bliver lav eller hgj under opladning, stopper
opladningen muligvis. | dette tilfaelde skal du
vente til batteriet bliver normal temperatur ved
at varme batteriet op eller keale det af, og derefter
genoptage opladningen.

1. Fjern heetten fra batteriet ved at dreje den.
» Fig.1: 1. Heette

2. Retden fremspringende del pa stikkontakten pa
akku-opladeren ind med modparten pa stikket pa enhe-
den, og fastger derefter stikkontakten til stikket ved at
dreje stikkontakten.

» Fig.2: 1. Fremspringende del 2. Stikkontakt 3. Stik

3.  Slut stremstikket pa akku-opladeren til den kor-
rekte vekselstreamspaendingskilde.

4. Efter opladningen er fuldfert, skal du fierne
stikkontakten pa akku-opladeren og derefter montere
haetten pa batteriet.

Under opladning lyser stremindikatoren rgdt, og indi-
katorlamperne angiver den resterende batteriladning.
Nar opladningen er fuldfert, slukker stremindikatoren og
indikatorlamperne.

Stremindikator Indikatorlamper Resterende
I |:| ﬂ ladning
Taendt | Slukket | Blinker
I I I I n Oplader
(75% til
100%)
I I I ﬂ D Oplader
(50% til
75%)
I I !‘ |:| D Oplader
(25% til
50%)
l !‘ |:| |:| D Oplader (0%
il 25%)

» Fig.3: 1. Teend/sluk-knap 2. Indikatorlampe
3. Stremindikator

Veerktajet eller maskinen fungerer ikke, hvis opladeren
er tilsluttet til enheden. Hvis stremindikatoren blinker
rgdt, starter opladningen ikke, da enheden er overophe-
det, eller enhedens temperatur er for lav. | dette tilfaelde
skal enheden kgle af, eller enheden skal varmes op.

Hvis stremindikatoren skiftevist blinker rg@dt og grent,
skal du afbryde opladeren og fijerne stikkontakten pa
opladeren, og derefter renggre opladeren ved at fierne
stov fra vekselstremsindgangen, indsugningsabningen
og udstgdningsabningen. Hvis stremindikatoren fortsat
blinker skiftevis ragdt og grent, efter rengering af opla-
deren, skal du kontakte det lokale autoriserede Makita
servicecenter for reparation.

Den falgende tabel angiver de batterityper, antallet af
celler og den nominelle kapacitet, som kan oplades af
akku-opladeren.

Spanding | Antal Barbar Kapacitet | Opladningstid
celler | Li-ion-stram- (Ah) (minutter)
forsyning
36V-40V | 100 PDC1200 33,5 360
maks.
36V-40V | 130 PDC1500 43,55 450
maks.

BEMAERK: Opladeren er udstyret med kaleventila-
toren. Der udsendes lyd fra kaleventilatoren under
opladning, men det angiver ikke et problem med
opladeren.
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VEDLIGEHOLDELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for, at den baerbare
stremforsyning er slukket, og at batteriet er
fjernet, for du forseger at udfere eftersyn eller
vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED mé reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Rengering af opladeren

Fjern stov fra vekselstremsindgangen, indsugningsab-
ningen og udstedningsabningen.
» Fig.4: 1. Vekselstramsindgang

2. Indsugningsabning 3. Udstedningsabning

BEMAERK: Hyvis opladningstiden bliver vaesent-
ligt leengere end normalt, skal du bede et auto-
riseret Makita-servicecenter om reparation eller
vedligeholdelse.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

H cuokeun auth YTropei va xpnoliuoTtroinbei atro
TTaIOIA AVW TWV 8 €TWV Kal aTTO ATOUA JE PEIWME-
VEG OWHATIKEG, AIOBNTAPIEG ] DlIAVONTIKEG IKAVOTN-
TEG ) TTOU OEV £XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG, QV ETTITN-
POUVTAI I TOUG £xouv D0BEi 0dNYIES YIA TNV AOPAAN
XPNON TG OUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG KivOUVOoUG
TToU euTTAEKOVTAI. Ta TTaIdIG dev TTPETTEI va TTailouv
ME TN ouokeun. O1 epyacieg kKaBaplopou Kal OUVTH)-

pNongG atrd 1o XprnoTn dgv Ba TTPETTEI va yivovTal
atrd TaidId Xwpig ETTITAPNON.

9.  MeTd 10 M€POAG TNG POPTIONG I TIPIV ETTIXEI-
n POZOXH PR OETE OTTOIASATIOTE EpyaATia ouvTAPNONG i
KaBapIopoU, aTTOCUVSECTE TO QOPTIOTH ATTO
1. ®YAASTE AYTEZ TIZ OAHTFIEX - To rapov TNV Trapoxn pevparog. TpaBngre To @ig Tou
€YXEIPiBIo TrEPIEXEI ONMUAVTIKEG OBNYiES YIa NAEKTPIKOU KaAwdiou Kai 61 To KaAwdio, Kabe
TNV ao@PAAEIa Kal TN AEITOUPYia TOU QOPTIOTH POpa TTOU ATTOOUVBEETE TO POPTIOTH.
HTTATOPIGV. 10. ®povTioTe WOTE TO KAAWSI0 va BpioKeTal OE
2. TlpIv XpNOIUOTIOINCETE TO POPTIOTA UTTATA- 0éon 61rou dev Ba To TTATAOETE, dev B TKOVTA-
plwv, diafdoTe 6Aeg TIg 0BNnyieg Kal TIG evei- PETE TAVW TOU, oUTE Ba UTTOOTEI KaTaTrévnon fn
&e1g Tpo@UAagng oTo (1) POPTICTA UTTATAPIWY, {nuIG pe dAAo TpoTTO.
(2) Tnv prrartapia kai (3) To TPOIGV OTO OTTOIO 11.  Mnv B£TETE TO POPTIOTH Ot A€ITOUpYia av T0
Xpnoipotrolgital n ytrarapia. KaAWwSI10 1} TO PIG gival KATEGTTPAPPEVO. AV TO
3. MPOZOXH - MNa va YeIWOETE TOV Kiviuvo KaAWSI10 1} TO PIG Eival KATESTPAPPEVO, NTAOTE
TPAUHNATIOHOU, VO POPTIJETE HOVO ETTAVAPOP- atrd éva e§ouaiodoTnuévo KEvTpo oépBIg TNG
TI{épeveg prratapieg Tng Makita. AAAo1 TOTTOI Makita va To avTIKATOOTACEI WOTE VA OTTOPEU-
HTTATAPIWV PTTOPEI VO EKPAYOUV TTPOKOAWVTOG X0¢i TuX6V Kivduvog.
TTPOOWTTIKG TPAUNATIONS Kol {nuid. 12.  Mnv BéoeTe o€ AciTOUPYiQ TO QOPTIOTH OUTE
4.  Aegv gival SuvaTo va @opTIoTOUV PN €TTavVa- VO TOV ATTOOUVOPHOAOYEITE av £XEl XTUTTNOET
QOPTI{OMEVEG UTTATAPIEG ME AUTO TO POPTIOTH Biala, £XEI UTTOOTEI TITWON 1} OTTOIASATTOTE
HITATOPIWV. {nuid. PpovTioTE yIa TNV TTPOCKOUIOT TOU OE
5. Na XpnOIPOTIOIEITE TTAPOXA PEULOTOG iBIOg moToTroINUéVO TEXVIKG 0£pPIg. H ecpaApévn
TAONG HE TNV AVAYPAQOHEV TNV TIVOKISA XPNon N ek véou cuvappoAdynon ptropei
OVOHOOTIKGWV TIHWV TOU QOPTIOTH. va éxel wg amotéAeopa nAektpotrAngia i
6. Mn @opTIeTe TNV KACETA PTTATAPIWY TTAPOUTIa TTupkayia.
£UQAEKTWV UYPWV 1 agPiwV. 13. g""lV <P°PTi§§T€6 TNV KaoéTa P"&":_IP;;U 6T?‘{I;I c
: . PR EppOKpaTia SwHaTiou gival atrd 10°C R
£ UMa;é:?:\T,;T;KZ_q’OPTIOm o Bpoxi, xiovi I'IANQ amé 40°C'. Ze xapunAég ’eeppoxpucisg, n
. . . @OPTION PTTOPET VA PNV EEKIVAEL.
8.  Mnv HETOQEPETE TO QOPTIOTH KPATWVTAG TOV , }
a1rd 10 NAEKTPIKO KAAWSIO Kal unv TPARATE 4. Mnv ETTIXEIPNOETE VA XPNOIHOTTOINGETE HETA
TO KOAWS10 ATTOTOUA VIO VA TO ATTOCUVOETETE UX“"?"GT," "°M“")‘fw'“°“°"’ ysvvr]"rplu
a6 TV Trpila. KIVNTAPO 1] PEUHATOSOTN OUVEXOUG PEUPATOG.
15.  Mnv KaAUTITETE KaI PNV @PACOETE TIG OTTEG £§a-

€PICHMOU TOU POPTIOTI) ME KAVEVA AVTIKEIPEVO.
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16. Mnv OUVBEETE KAl PNV OTTOCUVOEETE TO KAOAWSI0
oTNV TPIfa KAl NV TOTTOBETEITE N APAIPEITE TV
HTTaTapia ye Bpeypéva xépia.

17.  Mnv xpnoipotroigite oTé Bevdivn, TeTpeAa-
KO a18épa, S10AUTIKO, AAKOOAN 1 TTAPOMOIEG
OUCIEG VIO TOV KABAPITHO TOU POPTIOTH.
Mrropei va TTpokAnBei aTroXpwHaTIONO6G,
TAPAPOPPWON 1 PWYHES.

2U0uBOoAa

MapakdTw TTapouaiddovTal Ta GUPBOAA TTOU ITTOPOUV
va XpnoigotroinBouv yia Tov e§otrAioud. BeBaiwBeite 611
KOTAVOEITE TN oNUACia TOUg TIPIV aTrd T XPron.

Moévo yia xpron o€ EcWTEPIKOUG XWPOUG.

AloBaoTe To gyXeIpidIo odNYIWY.

AINAH MONQxH

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

Adyw TNG TTAPOUTIag TWV ETTIKIVOUVWY
OUCTATIKWVY PEPWY OTOV €EOTTAIONG, O
amréBANTOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
€EOTTAIOPAG, OI CUCOWPEUTEG KAl O PTTOATA-
pieg PTTOPET va €XOUV apVNTIKNA £TTIdpaan
oTo TePIBAAAOV Kal TRV avBpwTTivn uyeia.
Mnv aTroppIiTITETE TIG NAEKTPIKEG Kall NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG I UTTOTAPIEG PAdi ME TA
oIKIokd atroppippartal

ZUpewva pe Tnv Eupwtraiki Odnyia yia
Tov atmoBANTO NAEKTPIKG KaI NAEKTPOVIKO
€EOTTAIOPO Kl YIO TOUG OUCOWPEUTEG Kal
HTTaTapieg Kal Toug atméBAnToUg ouo-
OWPEUTEG Kal UTTATapIES, KABWG Kal TNV
TTPOCAPNOYH TOUG OTNV £BVIKH vopoBeaia,
0 atoPANTOG NAEKTPIKAG £EOTTAIONOG, O
HTTATAPIEG KAl Ol CUTOWPEUTEG Bal TTPETTEL
va atmoBnkeUovTal EEXWPIOTA Kal VA TTapa-
SidovTal o€ §eXWPIOTO anueio GUAOYAG yia
SnuoTIKG amoBANTA, TO OTT0I0 ASITOUPYET
oUUQWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG yia TNV
TIpooTaCia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

AuTé utrodeikvUeTal aTTd TO GUNBOAO TOU
Siaypappévou Tpoxopdpou kadou Trou Bpi-
OKETAI AQVAPTNHEVO ETTAVW GTOV EEOTTAIOHO.

< \@ | B

AI‘IPOZOXH: A@oU oAokAnpwBOei n @opTION,
BeBaiwBEeiTE VA aPAIPECETE TO NAEKTPIKO PIG TOU
(POPTICTA UTTOTAPIWY ATTO TNV TrNYN eVaAAao-
go6pEvoU PeUPATOG, VA APAIPECETE TNV UTTOS0X N
TOU QOPTICTI) MTTATAPIWV KOl VO TOTTOBETHOETE TO
KOTTaKI TG YTraTapiag.

EIAOIMOIHZH: O @opTICTAG PTTATAPIWV TTPO-
opieTal yia Tn 9OpTION HOVO TNG POPNTAG NAE-
KTPIKAG TPo®odoTnong tng MAKITA. Mnv Tov
XPNOIUOTTOINCETE TTOTE Yo GAAOUG OKOTTOUG 1 Yid
HTTATAPIEG AAAWV KOTOOKEUACTWV.

EIAOINMOIHZH: Otav o opTIOTAG PTTATAPIWIV
gival ouvdedepévog e Tn povada, To epyaleio
TO pnxdvnua dev §ekivd. & aUTA TNV TTEPITITWON,
APAIPECTE TOV POPTICTI) MTTATAPIWV ATTO TN
povada.

EIAOINMNOIHZH: Av n 8spuokpacia TG pTratapiag
yivel xapnAn A uwnAR Katd Tn @6pTION, N POPTION
pTTOpPEi VO S10KOTTEL. ZE AUTA TNV TTEPITITWON,
TEPIPEVETE MEXPI N HTTATAPIA VO ATTOKTAOEI KAVO-
VIKN Bgppokpacia JeoTaivovTag | yuxovrag TNV
HTTaTApia Kol METE EKKIVAOTE §avd Tn @6pTIoN.

1. AQaipéOTe TO KATTAKI TNG UTTATAPIAG TTEPIOTPEPO-
VTGG TO.
» Eik.1: 1. Koamdki

2. EuBuypappioTe TNV TTPOELOXT OTNV UTTOBOXI| TOU
QOPTIOTA PTTATAPIWY PE TO AVTIOTOIXO TUAHA OTO @IG
TNG HOVAdAG KAl HETE TUVOEDTE TNV UTTODOXNA HE TO PIG
TIEPIOTPEPOVTAG TNV UTTODOXT.

» Eik.2: 1. TMpoegoxn 2. Yodoxn 3. dig

3. ZuvdEoTe TO NAEKTPIKO PIG TOU POPTIOTH) UTTOTA-
pIWV o€ KATGAANAN TTNYR evaAAacodpevou peUPATOG.
4.  Otav ohokAnpwOei n @opTIon, BydATe TNV UTTO-

BoxN TOU QOPTIOTH WTTATOPIWY KAl JETA TOTTOBETACTE TO
KOTTAKI TNG PTTOTOPIAG.
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Katd tn @dpTion, n Auxvia kUplag Aeitoupyiag avaBel ye
KOKKIVO XPWHO Kal Ol EVOEIKTIKEG AuXViEG UTTODEIKVUOUV
TNV UTTOAENMTOPEVN XWPENTIKOTNTA pTTaTtapiag. Otav oAo-
KANPwOEi N opTIoN, N AuxVvia KUPIOG AEITOUPYiag Kal ol
€VOEIKTIKEG AUYViEG OB VOUV.

Auyvia EvdeikTikég Auyvieg YToAeimoé-
KUplog Hevn Xxwpen-
Aei- I |:| ﬂ TIKOTNTA

Toupyiag i . .
Avappévn | ZBnot | AvaBooBrvel

I I I I ﬂ ®opriel
(75% €wg

100%)

I I I !‘ |:| ®opridel
(50% €wg

75%)

I I !‘ |:| D Dopriel
(25% Ewg

50%)

I !‘ I:I I:I I:I ®opriel
(0% €wg

25%)

» Eik.3: 1. KoupTri Aeitoupyiag 2. EVOEIKTIKF) Auxvia
3. Auyvia kuplag Aeitoupyiag

To gpyaAeio ) To unxdvnua dev AeItoupyei av o gop-
TIOTAG €ival ouvOEdEPEVOG PE TN povada. Av n Auxvia
KUpI0g AeiIToupyiag avaBooBrvel pe KOKKIVO XpWHA,

n @opTIoN dev EeKIVAE! ETTEIBN £XEI CUPPET UTTEPBEP-
pavon NG povadag f n Bepuokpaaia TG yovadag gival
XaunAn. Ze auTA TNV TTEPITITWON, AQACTE TN Jovada va
KPUWOEI 1 (EOTAVETE TN Jovada.

Av n Auyvia kUpiag Acitoupyiag avaBooBrver e KOKKIVO
Kol TTPAaIvo Xpwua evaAAdE, atTroouvOEDTE TOV QPOPTI-
OTH Kal aQaIpéaTe TNV UTTODOXK TOU QOPTIOTH Kal, OTN
ouvéxela, KaBapioTe TOV QOPTIOTH) APAIPWVTAG TN OKOVN
atré TNV €i0080 EVAAAAOCOEVOU PEUPATOG, TNV OTIA
€106d0uU Kal TNV o1 €£6d0u. Av n Auxvia KUplag AeIToup-
yiag ouveyiel va avaBoofAvel pe KOKKIVO Kal TTPACIVO
XPWHA EVOANGE, agoU €xeTe KaBapioel TOV YOPTIOTH,
atreuBuvOeiTe GTO TOTTIKG 0AG £§0UGI0BOTNHEVO KEVTPO
aépPig TG Makita yia eTTiokeun.

210V ak6AouBo Tivaka utTodeIkvUovTal oI TUTTOI UTTaTa-
PIWV, 0 apIBPOG KEAILV KOI N OVOUOOTIKI XWwPNTIKOTNTA
TIOU UTTOPE] va QOPTICTEI ATTO TOV POPTIOTH PTTATAPIAG.

Taon Ap1Bu6g | Popnt | XwpnTikéTNTA | XpdVOg
KEAIWV | NAEKTPIKNA (Ah) PopTIoNG
TpOQO- (AeTrTd)
&6tnon
16VTWV
MiBiou
36V- 100 PDC1200 33,5 360
40 V péy.
36V- 130 PDC1500 43,55 450
40 V péy.
MAPATHPHZH: O @opTIoTAG eival eEOTTAICUEVOG E
avepioTApa Wwugng. O AXOG Tou aveuIoTAPA Yugng
e&EPXETAI KATA TNV POPTION, AAAG dev UTTOBEIKVUEI
TTPORANUA PE TOV YOPTIOTH.

2YNTHPHZH

A nPos0XH: Navra va BepaicoveoTe 6T n
@opNTA NAEKTPIKA TPOPOSOTNON Eival ATTEVEP-
yoTroinuévn Kai n prratapia €xe1 a@aipedei mpiv
EMIXEIPNOETE VA EKTEAECETE EPYNTiEG EMIBEWPN-
ong n ouvtipnong.

Ma tn diatipnon Tng AZOAAEIAL kai AZIOMNIZTIAZ Tou
TIPOIOVTOG, Ol ETTIOKEUEG KOl OTTOIOdATTOTE AAAN £pyacia
ouvTAPNONG 1 PUBUIONG TTPETTEI Va EKTEAOUVTAI OTTO
£EOUCI000TNUEVA ) EPYOOTOCIAKA KEVTPO EEUTTNPETNONG
NG Makita, XpnoIgoTroIVTAG TTAVTOTE AVTAAAGKTIKG TNG
Makita.

KaBapiopog Tou @opTioTh

A@aipéaTe Tn oKkovn atrd TNV €i00d0 EVOAAACTOUEVOU
peUPATOG, TNV OTTH 16630V Kal TNV OTTr €§630U.
» Eik.4: 1. Eicodog evaAhaooduevou pelpaTog

2. Avolypa €10600u aépa 3. OT €§6d0u

MAPATHPHZH: Av 0 xpdvog @opTIoNnG Yivel onua-
VTIKG pEYaAUTEPOG OTTO TOV GUVNBIOUEVO, ATTEUBUV-
Beite o€ eouaiodoTnuéva kévtpa a€pPIg TNg Makita
ylo €TMIOKEUA A ouvTApNON.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Bu aletin 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar ile fiziksel, duyu-
sal ya da zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyim ya da bilgileri olmayan kigiler tarafindan
kullanilmasi, ancak gozetim altinda olmalari veya
kendilerine aletin guvenli bir sekilde kullaniimasina
yonelik talimatlar verilmesi ve bu aletin kullanimina
iliskin tehlikeleri anlamalari halinde mumkundur.
Cocuklar aletle oynamamalidir. Temizlik ve kul-
lanici bakim islemleri, gozetim altinda olmadan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

DIKKAT

1.

10.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN - Bu kilavuz,
batarya sarj aleti icin 6nemli giivenlik ve kul-
lanma talimatlar igerir.

Batarya sarj aletini kullanmadan 6nce, tiim
talimatlan ve (1) batarya sarj aleti, (2) batarya
ve (3) bataryayi kullanan iiriin iizerindeki tiim
uyari igaretlerini okuyun.

DIKKAT - Yaralanma riskini azaltmak igin
sadece Makita tipi sarj edilebilir bataryalar
sarj edin. Diger batarya tipleri patlayarak yara-
lanma ve hasara neden olabilir.

Sarj edilemez bataryalar bu batarya sarj aleti
ile sarj edilemez.

Sarj aletinin isim plakasi lizerinde belirtilen
gerilime sahip bir gii¢ kaynagi kullanin.
Batarya kartusunu, alev alabilir sivi ve gazlarin
bulundugu ortamlarda sarj etmeyin.

Sarj aletini yagmura, kara ve islak kosullara
maruz birakmayin.

Sarj aletini asla kablosundan tagimayin veya
prizden ayirmak icin aniden gekmeyin.
Sarjdan sonra veya herhangi bir bakim ya da
temizlige kalkismadan 6nce sarj aletini gii¢
kaynagindan ayirin. Sarj aletini ayirirken kab-
loyu degil figi ¢ekin.

Kablonun, lizerine basilmayacak, takilip diis-
meye neden olmayacak veya bagka tiirlii hasar
ya da baskiya maruz kalmayacak sekilde yer-
lestirildiginden emin olun.

11.

Sarj aletini, hasarh kablo veya figle kullanma-
yin. Kablo veya fig hasar goriirse, tehlikeyi
onlemek igin Makita yetkili servis merkezinden
degistirmesini isteyin.

Ani bir darbe almigsa, diisiiriilmiigse veya
baska herhangi bir sekilde hasar gérmiigse
sarj aletini kullanmayin veya pargalarina ayir-
mayin; nitelikli bir tamirciye gosterin. Hatali
kullanim veya tekrar toplama, elektrik carp-
masi veya yangin riskine yol acabilir.

Batarya kartusunu, oda sicakligi 10°C’nin
ALTINDA veya 40°C’nin USTUNDE iken

sarj etmeyin. Soguk sicakliklarda sarj
baslamayabilir.

Yiikseltici trafo, motor jenerator veya DC priz
kullanmaya ¢aligmayin.

Sarj aletinin havalandirma deliklerini higbir
seyin kapatmasina veya tikamasina izin
vermeyin.

Islak ellerle kablo veya bataryayi takip
cikarmayin.

Sarj aletini temizlemek icin asla benzin, tiner,
alkol ve benzeri maddeleri kullanmayin. Renk
degisimi, deformasyon veya catlaklara neden
olabilir.
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Semboller

Ekipmani igin kullanilabilecek semboller agagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

4.  Sarjtamamlandiktan sonra batarya sarj aletinin
soketini gikarin ve ardindan bataryanin kapagini takin.

Sarj sirasinda ana gii¢c lambasi kirmizi yanar veya
gOsterge lambalari kalan batarya kapasitesini gosterir.
Sarj tamamlandiginda ana giig lambasi ve gosterge
lambalari séner.

Yalnizca i¢ mekan kullanimina yoneliktir. Ana giig Gésterge lambalari Kalan
G lambasi kapasite
El kitabini okuyun. I I:I n
Yaniyor Kapali Yanip
soniiyor
CIFT YALITIMLI I I I I n $arj oluyor
@ (%75 ila
%100)
Sadece AB llkeleri icin :
E Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu- I I I !' D $(ef,/”5°(')””y;"
— gundan dolay: atik elektrikli ve elektronik %75)
ekipmanlar, akiler ve bataryalar ¢evre ve
insan saghg tizerinde olumsuz etkiye yol I I n I:I |:| Sarj oluyor
agabilir. (%25ila
Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar- %50)
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin! Sarj oluyor
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile I ﬂ |:| |:| I:I (%0 ila
akiimilatérler ve bataryalar hakkindaki u/"25)
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin °

ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akimulatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin iizerine yerlestirilmis
uzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtilmistir.

ADIKKAT: Sarj tamamlandiktan sonra mutlaka
batarya sarj aletinin elektrik figini AC gerilim
kaynagindan cikarin, batarya sarj aletinin soketini
cikarin ve bataryanin kapagini takin.

ONEMLI NOT: Batarya sarj aleti sadece MAKITA
tasinabilir gii¢ Uinitesini sarj etmek icin tasarlan-
mistir. Asla bagka amaclarla veya diger uretici
firmalarin bataryalari igin kullanmayin.

ONEMLI NOT: Batarya sarj aleti iiniteye baglan-
diginda alet veya makine galismaz. Bu durumda,
batarya sarj aletini Giniteden gikarin.

ONEMLI NOT: Sarj sirasinda batarya sicaklig
diiser veya yiikselirse sarj durabilir. Bu durumda
bataryayi isitarak veya sogutarak bataryanin
normal sicakliga gelmesini bekleyin ve ardindan
sarji yeniden baslatin.

» Sek.3: 1. Glg digmesi 2. Gosterge lambasi 3. Ana
glc lambasi

Sarj aleti Gniteye bagli ise alet veya makine calismaz.
Ana gu¢ lambasi kirmizi yanip sénerse unite asiri isin-
digindan veya Unitenin sicakhidi distk oldugundan sarj
baslamaz. Bu durumda, Uniteyi sogutun veya uniteyi
1sitin.

Ana gl¢ lambasi dénlsumli olarak kirmizi ve yesil
yanip sénerse sarj aletinin fisini prizden ¢ekin ve sarj
aletinin soketini ¢ikarin ve ardindan AC girisi, hava giris
deligi ve hava ¢ikig deliginin tozunu alarak sarj aletini
temizleyin. Sarj aletini temizledikten sonra ana gli¢ lam-
basi dénlsumlu olarak kirmizi ve yesil yanip sénmeye
devam ederse yerel Makita Yetkili Servis Merkezinize
tamir ettirin.

Asagidaki tabloda batarya sarj aleti ile sarj edilebi-
len batarya turleri, hiicre sayisi ve anma kapasitesi
gOsterilmektedir.

Gerilim Hiicre Li-iyon Kapasite Sarj
sayisi tasina- (Ah) siiresi
bilir gli¢ (Dakika)
initesi
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
maks.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
maks.
NOT: Sarj aleti sogutma fani ile donatilmistir. Sarj
sirasinda sogutma faninin sesi gelir; ancak bu ses
sarj aletinde sorun oldugunu gostermez.

1. Bataryanin kapagini gevirerek cikarin.
» Sek.1: 1. Kapak

2. Batarya sarj aletinin soketi Gzerindeki ¢ikintilari
Unitenin fisi Gzerindeki karsilidi ile hizalayin ve ardindan
soketi gevirerek fise takin.

» Sek.2: 1. Cikinti 2. Soket 3. Fig

3.  Batarya sarj aletinin elektrik fisini uygun AC gerilim
kaynagina takin.
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A DIKKAT: Kontrol ya da bakim yapmadan énce
tasinabilir gii¢ Uinitesinin kapali ve bataryanin
cikariimis oldugundan daima emin olun.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak igin onarimlar, baska her tiirlii bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Sarj aletini temizleme
AC girisi, hava giris deligi ve hava ¢ikis deliginin tozunu

> $ek.4: 1. AC girisi 2. Hava giris deligi 3. Hava c¢ikis
deligi

NOT: Sarj stiresi normalden oldukga uzun siirmeye
baslarsa Makita yetkili servis merkezlerine tamir
ettirin veya bakim yaptirin.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Denna maskin kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och aldre samt personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller brist pa
erfarenhet och kunskap forutsatt att de har fatt
handledning eller instruktioner om hur maski-

nen anvands pa ratt satt och forstar riskerna som
det medfor. Barn ska inte leka med maskinen.
Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas
av barn utan tillsyn.

FORSIKTIGT

1.

10.

1.

SPARA DESSA INSTUKTIONER - Denna
manual innehaller viktig sdkerhets- och bruks-
anvisningar for batteriladdare.

Innan batteriladdaren anvands ska alla instruk-
tioner och varningsmaérken pa (1) batteriladda-
ren, (2) batteriet och (3) produkten lasas.
FORSIKTIGT — Fér att minska risken fér per-
sonskador ska endast uppladdningsbara
batterier fran Makita laddas. Andra typer av
batterier kan explodera och orsaka personska-
dor och skador.

Icke laddningsbara batterier kan inte laddas i
denna batteriladdare.

Anvand en stromkalla med den spanning som
anges pa laddarens typskylt.

Ladda inte batterikassetten i narheten av lat-
tanténdliga vatskor eller gaser.

Utsétt inte laddaren for regn, sno eller blota
forhallanden.

Bar aldrig laddaren i kabeln eller ryck i kabeln
for att dra ut den ur eluttaget.

Efter laddning, eller innan nagot underhall
eller rengoring utfors, koppla bort laddaren
fran eluttaget. Dra ut med kontakten istéllet for
sladden nar du kopplar bort laddaren.

Se till att kabeln ar placerad sa att den inte kan
trampas pa, snubblas 6ver eller pa annat sétt
utséttas for skada eller paverkan.

Anvand inte laddaren med skadad sladd eller
kontakt. Om kabeln eller kontakten ar skadad,
be ett Makita-auktoriserat servicecenter byta
ut den for att undvika fara.

Anvand inte eller ta isdr laddaren om den har
fatt ett kraftigt slag, tappats eller pa annat satt
skadats pa nagot satt; ta den till en fackman.
Felaktig anvandning eller atermontering kan
leda till risk for elektriska stotar eller brand.
Ladda inte batterikassetten om rumstempe-
raturen dr LAGRE an 10°C (50°F) eller OVER
40°C (104°F). Vid kall temperatur kanske ladd-
ning kan inte startar.

Forsok inte att anvdanda en transformator, en
motorgenerator eller ett DC-uttag.

Lat inte nagot tacka eller téappa till laddarens
ventilationséppningar.

Koppla inte in eller ur sladden eller sétt i eller
ta bort batteriet med vata hander.

Anvind inte bensin, bensen, thinner, alko-
hol eller liknande for att rengora laddaren.
Missfargning, deformation eller sprickor kan
uppsta.
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Foljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan
anvandning.

Endast for inomhusbruk.

Las igenom bruksanvisningen.

DUBBEL ISOLERING

Géller endast inom EU

P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer forvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den 6ver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Laddning

AFORSIKTIGT: Efter att laddningen &r slutford
ser du till att ta bort batteriladdarens kontakt fran
AC-spéanningskallan, och tar bort batteriladdarens
uttag och satter pa batteriets lock.

OBSERVERA: Batteriladdaren ir avsedd att

endast ladda béarbart strompaket fran MAKITA.
Anviand den aldrig for andra andamal eller for

batterier fran andra tillverkare.

OBSERVERA: Nir batteriladdaren &r ansluten
till enheten, startar inte verktyget eller maskinen.
Ta i sa fall bort batteriladdaren fran enheten.

OBSERVERA: Om batteriets temperatur blir
lag eller hég under laddning, kan laddningen
avstanna. Vénta i sa fall tills batteriet nar normal
temperatur genom att viarma upp eller kyla ner
batteriet, och starta sedan om laddningen.

1.  Tabort batteriets lock genom att vrida det.
» Fig.1: 1. Lock

2. Passain utspranget pa batteriladdarens uttag
med motsvarande pa enhetens kontakt, och fast sedan
uttaget i kontakten genom att vrida uttaget.

» Fig.2: 1. Utsprang 2. Uttag 3. Kontakt
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3. Anslut batteriladdarens elkontakt till en korrekt
AC-spanningskalla.

4.  Efter att laddningen slutforts tar du bort batterilad-
darens uttag och sétter sedan pa batteriets lock.

Under laddning ténds lampan fér natspanning i rott och
indikatorlamporna visar den aterstaende batterikapa-
citeten. Nar laddningen &r slutférd slacks lampan for
natspanning och indikatorlamporna slacks.

Lampa Indikatorlampor Aterstaende
for nat- kapacitet
spanning I I:I ﬂ
Upplyst Av Blinkar
I I I I n Laddning
(75 % till
100 %)
I I I !‘ |:| Laddning
(50 % till
75 %)
I I !‘ |:| D Laddning
(25 % till
50 %)
l !‘ I:I I:I I:I Laddning
(0 % till
25 %)

» Fig.3: 1. Strombrytare 2. Indikatorlampa 3. Lampa
for natspanning

Verktyget eller maskinen kors inte om laddaren ar
ansluten till enheten. Om lampan for natspanning blin-
kar rott, startar inte laddningen eftersom enheten ar
overhettad eller enheten har lag temperatur. Kyl i sa fall
ner eller varm upp enheten.

Om lampan fér natspanning blinkar omvaxlande rott
och grént, ska du koppla ur laddaren och ta bort ladda-
rens uttag, och sedan rengdra laddaren genom att ta
bort fran AC-inloppet, intagsventilen och utblaset. Om
lampan fér natspanning fortsatter blinka omvaxlande

i rott och gront efter att du rengjort laddaren, kontakta
ditt lokala auktoriserade Makita-servicecenter for
reparation.

| féljande tabell pavisas typerna av batteri, antalet

celler och den markkapacitet som kan laddas av
batteriladdaren.

Spénning | Antal Barbart Kapacitet | Laddningstid
celler Li-jon- (Ah) (minuter)
strompaket
36V-40V | 100 PDC1200 33,5 360
max
36V-40V | 130 PDC1500 43,55 450
max

OBS: Laddaren ar forsedd med en kylflakt. Ljud fran
kylflakten hérs under laddning, men det innebar inte

nagot fel pa laddaren.
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UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att det birbara
strompaketet dr avstiangt och batteriet bortta-
get innan du forsoker utféra inspektion eller
underhall.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengora laddaren

Ta bort damm fran AC-inloppet, intagsventilen och
utblaset.
» Fig.4: 1.AC-inlopp 2. Intagsventil 3. Utblas

OBS: Om laddningstiden blir avsevart langre an
vanligt, be da ett auktoriserat Makita-servicecenter
om reparation.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap, safremt de holdes under
oppsyn, har blitt gitt instruksjoner om sikker bruk
av apparatet og forstar farene som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjg@ring og
brukervedlikehold skal ikke utfares av barn uten

oppsyn.

FORSIKTIG

1.

10.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE —
Denne handboken inneholder viktige sikker-
hetsinstruksjoner for batteriladeren.

For du begynner a bruke batteriladeren, ma du
lese alle anvisninger og skilt pa (1) batterilade-
ren, (2) batteriet og (3) det produktet batteriet
skal brukes i.

FORSIKTIG - For a redusere risikoen for per-
sonskader ma du bare lade opp Makita opplad-
bare batterier. Andre batterityper kan sprekke,
og forarsake personskader og materielle
skader.

Batterier som ikke er til opplading kan ikke
lades opp med denne batteriladeren.

Bruk en stromtilfersel med den spenningen
som er angitt pa typeskiltet til laderen.

lkke lad opp batteriinnsatsen i narheten av
brennbare vaesker eller gasser.

lkke utsett laderen for regn, sng eller fuktige
forhold.

Du ma aldri baere laderen etter ledningen eller
trekke i ledningen for a koble fra stikkontakten.
Etter at du har ladet opp eller for du utferer
noe vedlikehold eller rengjering ma du ta ut
kontakten til laderen. Trekk i stopselet og ikke i
ledningen nar du frakobler laderen.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den
ikke blir trakket pa, snublet over eller ellers
kan utsettes for skader eller stress.
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Ikke bruk laderen hvis ledningen eller stopse-
let er skadet. Hvis ledningen eller stopselet er
odelagt, be et Makita-autorisert servicesen-
ter om a fa det skiftet ut for a unnga farlige
situasjoner.

Ikke bruk eller demonter laderen hvis den har
fatt et kraftig slag, blitt sluppet ned eller skadet
pa annen mate. Ta den med til en kvalifisert
servicetekniker. Feilaktig bruk kan resultere i
risiko for elektrisk stot eller brann.

likke lad opp batteriinnsatsen nar romtempera-
turen er UNDER 10 °C (50 °F) eller OVER 40 °C
(104 °F). Ved lave temperaturer er det mulig at
ladingen ikke starter.

Ikke forsgk a bruke en forsterkende transfor-
mator, en generator eller et DC-stremadapter.
Ikke la noe tildekke eller blokkere laderens
ventiler.

lkke sett inn eller ta ut stopselet eller sette inn
og ta ut batteriet med vate hender.

Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende til rengjering av laderen. Det
kan fore til misfarging, deformering eller
sprekkdannelse.
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Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Bare til innendars bruk.

Les bruksanvisningen.

DOBBEL ISOLERING

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

A FORSIKTIG: Nar ladingen er fullfert, ma du
fjerne batteriladerens nettstopsel fra vekselspen-
ningskilden, fjerne batteriladerens stikkontakt og
sette pa batterihetten.

OBS: Batteriladeren er kun beregnet pa & lade
MAKITAs barbare lader. Den ma aldri brukes til
noe annet eller til andre produsenters batterier.

OBS: Verktgyet eller maskinen starter ikke nar
batteriladeren er koblet til enheten. | sa fall ma du
fjerne batteriladeren fra enheten.

OBS: Hvis batteriets temperatur blir for lav eller
hey under lading, kan det hende at ladingen stop-
per. | sa fall venter du til batteriet nar normal tem-
peratur ved & varme opp eller kjgle ned batteriet,
og sa starter du ladingen pa nytt.

1. Drei hetten for & ta den av batteriet.
» Fig.1: 1. Deksel

2. Innrett fremspringet pa batteriladerens stikkontakt
med motstykket pa enhetens stapsel, og fest deretter
stikkontakten til stapselet ved & dreie stikkontakten.

» Fig.2: 1. Fremspring 2. Stikkontakt 3. Stgpsel

3.  Koble batteriladerens nettstagpsel til riktig
vekselspenningskilde.

4.  Narladingen er fullfert, fierner du batteriladerens
stikkontakt, og deretter setter du hetten pa batteriet.

Under lading lyser stremlampen rgdt, og indikator-
lampene indikere gjenvaerende batterikapasitet.
Nar ladingen er fullfart, slukkes stremlampen og
indikatorlampene.

Stremlampe Indikatorlamper Gjenvarende
I D n batteriniva
Tent Av Blinker

I I I I n Lader (75 % til
100 %)

I I I !‘ D Lader (50 % til
75 %)

I I !‘ I:I |:| Lader (25 % til
50 %)

I !I |:| |:| |:| Lader (0 % til
25 %)

» Fig.3: 1. Stremknapp 2. Indikatorlampe
3. Stremlampe

Verktayet eller maskinen fungerer ikke hvis laderen er
koblet til enheten. Hvis stremlampen blinker radt, star-
ter ikke lading fordi enheten er overopphetet eller enhe-
tens temperatur er lav. | sa fall kjgler du ned batteriet
eller varmer opp enheten.

Hvis stremlampen blinker vekselvis rgdt og grent, koble
du fra laderen og fierner laderens stikkontakt, og deret-
ter rengjer du laderen ved a fjerne stov fra vekselstro-
minngangen, inntaksapningen og ventilasjonsutlgpet.
Hvis stremlampen blinker vekselvis radt og grent etter
at laderen er rengjort, ber du om reparasjon hos et
servicesenter som er godkjent av Makita.

Falgende tabell angir batteritypene, antall celler og
nominell kapasitet som kan lades av batteriladeren.

Spenning Antall Li-ion Kapasitet | Ladetid
celler baerbar (Ah) (minutter)
lader
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
maks.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
maks.

MERK: Laderen er utstyrt med en kjglevifte.
Kjeleviften lager lyd under lading, men det betyr ikke
at noe er galt med laderen.
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VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at den
baerbare laderen er slatt av og at batteriet er tatt
ut for du forsoker a foreta en inspeksjon eller
vedlikehold.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore laderen

Fjern stov fra vekselstreminngangen, inntaksapningen
og ventilasjonsutlgpet.
» Fig.4: 1. Vekselstreminngang 2. Inntaksapning

3. Ventilasjonsutlep

MERK: Hvis ladetiden blir betydelig lengre enn van-
lig, ber du om reparasjon hos et servicesenter som er
godkjent av Makita.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Tata laitetta voivat kayttaa myos 8-vuotiaat tai sita
vanhemmat lapset seka henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta,
jos he kayttavat laitetta valvotusti tai jos heille
annetaan riittavat ohjeet laitteen kayttamiseksi
turvallisella tavalla ja he ymmartavat siihen liitty-
vat riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

10.

1.

SAASTA NAMA OHJEET - Niissi ohjeissa

on akkulaturin tarkeita turvallisuus- ja
kayttoohjeita.

Ennen akkulaturin kdyttoonottoa tutustu kaik-
kiin akkulaturin (1), akun (2) ja akkukayttoisen
tuotteen (3) ohjeisiin ja varoitusteksteihin.
HUOMIO - Vammautumisriskin pienentami-
seksi lataa laturilla vain Makitan uudelleenla-
dattavia akkuja. Muun tyyppiset akut voivat
rikkoutua ja aiheuttaa vammoja ja vaurioita.
Talla akkulaturilla ei voi ladata akkuja, joita ei
ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi.

Kayta virtalahdetta, jonka jannite on laturin
arvokilven mukainen.

Al lataa akkupakettia syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

Al3 altista laturia sateelle, lumelle tai kosteille
olosubhteille.

Al3 kanna laturia virtajohdosta tai irrota sita
pistorasiasta virtajohdosta vetamalla.

Irrota laturi virtaldhteesta aina lataamisen
jéalkeen ja ennen mink&an huolto- tai puhdis-
tustoimien tekemista. Veda liitinosasta, dla
virtajohdosta, kun irrotat laturin.

Varmista, etta virtajohto on sijoitettu niin, ettei

sen paille astuta tai silihen kompastuta tai ettei

se voi vaurioitua muutoin.

Al kayti laturia, jonka virtajohto tai liitinosa
on vaurioitunut. Jos virtajohto tai liitinosa on
vaurioitunut, korjauta se valtuutetussa Makita-
huollossa vaaratilanteiden vilttamiseksi.

Al4 kéyta tai pura laturia, jos siihen on koh-
distunut terdva isku, se on pudotettu tai se on
muutoin vaurioitunut. Tarkistuta tillainen laturi
valtuutetussa huollossa. Virheellinen kaytto
tai purkaminen voi aiheuttaa sahkoéiskun tai
tulipalon vaaran.

Al lataa akkupaketteja, kun huoneldmpétila
on ALLE 10 °C (50°F) tai YLI 40 °C (104°F).
Lataaminen ei ehka kaynnisty kylmissa
lampétiloissa.

Al3 yritd kdyttaa jannitteennostomuuntajalla,
generaattorilla tai tasavirtaldhteella.

Al peité laturin ilmanvaihtoaukkoja tai passta
niita tukkeutumaan.

Al4 kytke tai irrota virtajohtoa tai aseta akkua
paikalleen marin kasin.

Ali koskaan kiyta bensiinii, ohenteita, alko-
holia tai tms. aineita laturin puhdistamiseen.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muo-
don vaaristymia tai halkeamia.

42 Suowmi



. Lataamisen aikana paavirran merkkivalo palaa punai-
S m bOI |t sena ja merkkivalot ilmaisevat jaljella olevan akkukapa-
siteetin. Kun lataus on valmis, paavirran merkkivalo ja

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo- merkkivalot sammuvat.

leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Péaéavirran Merkkivalot Jiljella oleva
j Vain sisékayttoon. merkkivalo I D n kapasiteetti
Palaa Pois Vilkkuu
Lue kayttéohje. paalti

I I I n Latautuu
(75 % — 100 %)

KAKSINKERTAINEN ERISTYS

I I ﬂ D Latautuu
(50 % — 75 %)

Koskee vain EU-maita
Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia

I ﬂ I:I I:I Latautuu
(25 % — 50 %)

ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.
Ala havita sahké- ja elektroniikkalaitteita tai

niooQd o

akkuja kotitalousjatteen mukana! » Kuva3: 1. Virtapainike 2. Merkkivalo 3. Paavirran
Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita, merkkivalo

paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin

ja sen perusteella laadittujen kansallisten Tyokalu tai kone ei toimi, jos laturi on kytketty yksik-
lakien mukaan kaytetyt s&hko- ja elekt- ko6n. Jos paavirran merkkivalo vilkkuu punaisena,

roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra- lataus ei kaynnisty, koska yksikko on ylikuumentunut tai
tettdva toimittamalla ne erilliseen, ymparis-

ténsuojelusaadssten mukaisesti toimivaan yksikén lampétila on alhainen. Anna tassa tapauksessa
kierratyspisteeseen. yksikon jaahtya tai lammeta.
Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-

: c Jos paavirran merkkivalo vilkkuu vuorotellen punai-
detyn roska-astian symbolilla.

sena ja vihredna, kytke laturi irti, irrota laturin pistoke
ja puhdista sitten laturi poistamalla pdly AC-tulosta,
ilmanottoaukosta ja ilman poistoaukosta. Jos paavirran

merkkivalo jatkaa vuorotellen punaisena ja vihreana
Lataus vilkkumista my®és laturin puhdistamisen jalkeen, kor-
jauta yksikko valtuutetussa Makita-huollossa.

AHUOMIO: Kun lataus on valmistunut, irrota Seuraavassa taulukossa on ilmoitettu niiden akkujen
akkulaturin virtaliitin AC-virtaldhteesti, irrota akkutyypi_t, ken_nojen maarat ja nimelliskapasiteetti, joita
akkulaturin pistoke ja kytke akun suojus. akkulaturilla voi ladata.

Jannite | K j K tt: K i- Lat ik
HUOMAUTUS: Akkulaturi on tarkoitettu vain annite ?:;a?: n ﬁz:;;‘_’a te:tfia(ilh) ?,,::zi't_a
MAKITAnN kannettavan tehoyksikon lataamiseen. nitehoyk- teina)
Ala koskaan kéayta sitd muihin tarkoituksiin tai sikkd
muiden valmistajien akkujen lataamiseen. 36V - 100 PDC1200 335 360
HUOMAUTUS: Tyékalu tai kone ei kdynnisty, n":(a)k\;
kun akkulaturi on kytkettyna yksikkdon. Irrota :
tassa tapauksessa akkulaturi yksikosta. 3foVV— 130 PDC1500 43,55 450
HUOMAUTUS: Jos akun lampétila laskee liian maks.
alas tai nousee liian suureksi lataamisen aikana, - — i _
lataus voi keskeytyd. Limmita tai jadhdyta akkua HUOMAA: Laturissa on jadhdytystuuletin. Laturista
tassi tapauksessa ja odota, etta se palautuu kuuluu jadhdytystuulettimen aani ladattaessa, mika ei
normaaliin l1dmpétilaan. Kdynnisti lataus sitten ole merkki laturin viasta.
uudelleen.

1. Akun suojus irrotetaan kaantamalla sita.
» Kuva1l: 1. Suojus

2. Kohdista akkulaturin pistokkeen uloke yksikdssa
olevan liittimen vastakappaleen kanssa ja kytke sitten
pistoke liittimeen kaantamalla pistoketta.

» Kuva2: 1. Uloke 2. Pistoke 3. Liitin

3.  Kytke akkulaturin virtaliitin asianmukaiseen
AC-virtaldhteeseen.

4.  Kun lataus on valmis, irrota akkulaturin pistoke ja
kytke sitten suojus akkuun.
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KUNNOSSAPITO

A HUOMIO: varmista aina ennen tarkastusta tai
huoltoa, ettd kannettava tehoyksikké on sammu-
tettu ja akku irrotettu.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Laturin puhdistaminen

Poista poly AC-tulosta, ilmanottoaukosta ja ilman

poistoaukosta.

» Kuva4: 1.AC-tulo 2. llmanottoaukko 3. llman
poistoaukko

HUOMAA: Jos latausaika muuttuu huomattavasti
normaalia pidemmaksi, pyyda valtuutettua Makita-
huoltoa korjaamaan tai huoltamaan yksikko.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar samazinatam fiziskam, manu vai
psihiskam spé&jam, vai kam trlkst pieredzes un
zinasanu, ja tam nodroSinata uzraudziba un sniegti
noradijumi par ierices drosSu izmantoSanu un ja ir
izprasti saistitie apdraudéjumi. Bérni nedrikst spé-
|eties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

UZMANIBU h

1. SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS - $aja
dokumenta ir svarigas akumulatoru ladétaja

Neizmantojiet 1adétaju un neméginiet to
izjaukt, ja tas sanémis smagu triecienu, nokri-
tis vai ticis ka citadi bojats; $ada gadijuma
sazinieties ar kvalificétu apkopes specialistu.
Nepareiza lietoSana vai salikSana var radit

drosibas un lietoSanas norades.

elektrotrieciena vai aizdegSanas risku.

2. Pirms akumulatoru ladétaja lietoSanas izla- 13. Neladéjiet akumulatora kasetni, ja telpas
siet visus noradijumus un bridinajumus, temperatiira ir ZEMAKA par 10°C (50°F) vai
kas attiecas uz (1) akumulatoru ladétaju, (2) AUGSTAKA par 40°C (104°F). Auksta laika
akumulatoru un (3) ierici, kura tiek izmantots ladéSana var nebiit iespéjama.
akumulators. 14. Neizmantojiet paaugstino$o parveidotaju,

3. UZMANIBU - lai mazinatu traumu risku, ladé- motora generatoru vai lidzstravas barosanas
jiet tikai Makita tipa akumulatorus. Cita tipa avotu.
akumulatori var aizdegties, radot traumas un 15. Raugieties, lai ladétaja ventilatora atveres

bojajumus.

4. Neladeéjamus akumulatorus ar So ladétaju ladéet 16.

nebitu aizsegtas vai aizséréjusas.
Nespraudiet un neatvienojiet spraudni, ka ari

nedrikst. nepievienojiet un neatvienojiet akumulatorus
5. lzmantojiet stravas avotu ar spriegumu, kas ar slapjam rokam.
atbilst ladétaja datu plaksné noraditajam. 17. Ladétaja tiriSanai neizmantojiet degvielu,

6. Neladégjiet akumulatora kasetni viegli uzlies-
mojosu Skidrumu un gazu tuvuma.

7. Sargiet ladéetaju no lietus, sniega un slapjuma.

8. Neparnésajiet ladétaju, turot to aiz vada, un
neatvienojiet to no stravas avota, raujot aiz
vada.

9. Kad ladésana pabeigta, ka arT pirms keraties
klat jebkadiem apkopes vai tiriSanas darbiem,
vienmér atvienojiet ladétaju no stravas avota.
Atvienojot ladétaju no stravas avota, satveriet
spraudni, nevis vadu.

10. Novietojiet vadu ta, lai uz ta nevarétu uzkapt,
aiz ta nevarétu paklupt un lai tas nebitu
paklauts jebkadai citai negativai ietekmei.

11.  Neizmantojiet ladétaju, ja vads vai spraudnis
ir bojats. Ja vads vai spraudnis ir bojats, ver-
sieties Makita pilnvarota apkopes centra, lai
bojato detalu nomainitu un izvairitos no bista-
mam situacijam.

mus. Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai
plaisas.
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Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

Lietot tikai telpas.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

DIVKARSA IZOLACIJA

Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un §Ts direk-
tivas pielagos$anu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savaksanas vietu, ievérojot attieci-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Ladéesana
A UZMANIBU: Kad uzlade pabeigta, atvienojiet
akumulatora ladétaja elektribas kontaktdaksu no

mainstravas ligzdas, nonemiet akumulatora ladé-
taja ligzdu un uzlieciet akumulatoram vaku.

IEVERIBAI: So akumulatora ladétaju ir paredzéts
izmantot tikai MAKITA parnésajamajam barosa-
nas blokam. Neizmantojiet to citiem mérkiem vai
ar citu razotaju akumulatoriem.

IEVERIBAI: Darbariku vai mehanismu nevar
ieslégt, ja tam pieslégts akumulatora ladétajs.
$ada gadijuma iznemiet akumulatora ladétaju no
ierices.

IEVERIBAI: Ja uzlades laika akumulators parak
uzkarst vai atdziest, uzlade var tikt partraukta. Ja
ta notiek, pagaidiet, lidz akumulators sasniedz
normalu temperatiiru atdziestot vai uzsilstot, un
tikai tad atsaciet uzladi.

1.  Pagriezot nonemiet akumulatora vaku.
> Att.1: 1. Uzmava

2. Savietojiet akumulatora ladétaja ligzdas izvirziju-
mus ar attiecigajam ierices spraudna iedobém, péc tam
savienojiet ligzdu ar spraudni, pagriezot ligzdu.

» Att.2: 1. lzvirzijums 2. Ligzda 3. Spraudnis

3. lespraudiet akumulatora ladétaja elektribas kon-
taktdakSu piemérota sprieguma mainstravas ligzda.

4. Kad uzlade pabeigta, atvienojiet akumulatora
ladétaja ligzdu un uzlieciet akumulatoram vaku.

Uzlades laika galvenais jaudas indikators deg sarkana
krasa un indikatora lampas norada atlikuSo akumulatora
jaudu. Kad uzlade ir pabeigta, galvenais jaudas indika-
tors un indikatora lampas nodziest.

AtlikusT
jauda

Galvenais Indikatora lampas

jaudas
indikators I |:| n

N 11k7
] inre
N 1A
N poum

» Att.3: 1. leslégSanas/izslégSanas poga
2. Indikatora lampina 3. Galvenais jaudas
indikators

Notiek uzlade
(75 %—100 %)

Notiek uzlade
(50 %75 %)

Notiek uzlade
(25 %—-50 %)

Notiek uzlade
(0 %—25 %)

Darbariks vai mehanisms nedarbojas, ja tam pieslégts
ladetajs. Ja galvenais jaudas indikators deg sarkana
krasa, uzlade nesakas, jo ierice ir parkarsusi vai tai ir
parak zema temperatira. Ja ta notiek, laujiet iericei
atdzist vai uzsilt.

Ja galvenais jaudas indikators parmainus mirgo sar-
kana un zala krasa, atvienojiet ladétaju un iznemiet
ladétaja ligzdu, tad notiriet |adétaju, iztirot puteklus no
mainstravas ieejas, ieplides atveres un izplides atve-
res. Ja péc tam, kad ladétajs iztirits, galvenais jaudas
indikators joprojam parmainus mirgo sarkana un zala
krasa, ludziet veikt ta remontu vietéja Makita pilnvarota
servisa centra.

Tabula talak ir noradits to akumulatoru veids, Stnu
skaits un nominala jauda, kurus var 1adét ar So akumu-
latora ladétaju.

Spriegums | Sanu Parne- letilpiba (Ah) Lade-
skaits sajams Sanas
litija jonu ilgums
barosanas (minatés)
bloks
Maks. 100 PDC1200 33,5 360
36 V-40V
Maks. 130 PDC1500 43,55 450
36 V-40V

PIEZIME: Ladétajam ir dzesé$anas ventila-
tors. Uzlades laika dzesé8anas ventilators rada
troksni, tacu tas neliecina par ladétaja darbibas
traucéjumiem.
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APKOPE

AUZMANIBU: Pirms ierices parbaudes vai
apkopes vienmér parliecinieties, ka parnésaja-
mais barosanas bloks ir izslégts un akumulators
iriznemts.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un regulé$anu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Ladetaja tiriSana
Iztiriet puteklus no mainstravas ieejas, iepludes atveres
un izplides atveres.

> Att.4: 1. Mainstravas ieeja 2. leplides atvere
3. Izplides atvere

PIEZIME: Ja uzlades laiks ir k|uvis ievérojami ilgaks,
neka parasti, nogadajiet ierici Makita pilnvarota ser-
visa centra, lai veiktu tas remontu vai apkopi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Sj prietaisg leidziama naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, juti-
miniy ar protiniy negaliy, arba Zzmonéms, netu-
rintiems patirties bei ziniy, su saglyga, kad jie bus
priziarimi arba instruktuojami apie tai, kaip saugiai
naudoti §j prietaisg, ir supras atitinkamus pavojus.
Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu. Be suau-
gusiyjy priezitros vaikams draudzZiama valyti ir
techniSkai priziaréti Sj prietaisa.

PERSPEJIMAS "

1.

10.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS - Siame
vadove pateikiama svarbiy akumuliatoriaus
jkroviklio saugos ir naudojimo instrukcijy.
Prie$ naudodami akumuliatoriaus jkroviklj,
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus
ant (1) akumuliatoriaus jkroviklio, (2) akumu-
liatoriaus ir (3) akumuliatoriy naudojancio
gaminio.

PERSPEJIMAS - jkraukite tik ,,Makita“ tipo
jkraunamuosius akumuliatorius, kad sumazéty
pavojus susizeisti. Kito tipo akumuliatoriai gali
sprogti ir suzaloti bei pridaryti zalos.

Siuo akumuliatoriaus jkrovikliu negalima
krauti nekraunamuyjy akumuliatoriy.
Naudokite maitinimo Saltinj, kurio jtampa
atitinka nurodyta jkroviklio vardiniy duomeny
ploksteléje.

Nekraukite akumuliatoriaus kasetés, jei aplin-
koje yra degiy skys¢€iy ar dujy.

Saugokite jkroviklj nuo lietaus, sniego ar
drégmeés.

Niekada neneskite jkroviklio, laikydami uz
laido, ir netraukite uz jo, iSjungdami i$ elektros
lizdo.

Baige krauti ar pries ketindami atlikti kokius
nors techninés priezitros arba valymo dar-
bus, atjunkite jkroviklj nuo maitinimo Saltinio.
Atjungdami jkroviklj, traukite uz kiStuko, o ne
uz laido.

Isitikinkite, kad laidas yra tokioje vietoje, kad
ant jo nebus galima uzlipti, uz jo uzkliati ar
kitaip jj pazeisti arba apkrauti.

Nenaudokite jkroviklio, kurio laidas arba kistu-
kas pazeistas. Jei laidas arba kisStukas pazeis-
tas, kreipkités j ,,Makita“ jgaliotajj techninés
prieziiros centra, kad jj pakeisty, tai padés
iSvengti pavojaus.

Nenaudokite jkroviklio ir jo neardykite, jei jis
buvo stipriai sutrenktas, numestas ar kitokiu
bidu pazeistas; nuvezkite jj kvalifikuotam
remonto meistrui. Naudojant netinkamai ar
netinkamai pakartotinai surinkus gali kilti
elektros smigio arba gaisro pavojus.
Nekraukite akumuliatoriaus kasetés, kai patal-
pos temperatara NESIEKIA 10 °C (50 °F) arba
VIRSIJA 40 °C (104 °F). Kai temperatiira zema,
ikrovimas gali neprasidéti.

Nebandykite naudoti aukStinamojo transfor-
matoriaus, variklio generatoriaus arba nuolati-
nés srovés elektros lizdo.

Pasiriipinkite, kad niekas neuzdengty ar neuz-
kimsty jkroviklio ventiliacijos angy.

Nejunkite ir neatjunkite laido ir nejdékite

bei neiSimkite akumuliatoriaus drégnomis
rankomis.

Ikrovikliui valyti nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy.
Gali atsirasti iSblukimy, deformacijy arba
itrakimuy.
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Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
irangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

Skirtas naudoti tik patalpose.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

DVIGUBA IZOLIACIJA

Taikoma tik ES Salims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
jstatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

A PERSPEJIMAS: Baige jkrauti, batinai
iStraukite akumuliatoriaus jkroviklio kiStuka i$
kintamosios srovés jtampos $altinio ir iSimkite
akumuliatoriaus jkroviklio lizdg bei uzdékite aku-
muliatoriaus dangtelj.

PASTABA: Akumuliatoriaus jkroviklis yra skir-
tas tik MAKITA nesSiojamajam maitinimo Saltiniui
jkrauti. Niekada nenaudokite jo kitais tikslais arba
kito gamintojo akumuliatoriams.

PASTABA: Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra
prijungtas prie jtaiso, jrankio arba jrenginio nebus
galima jjungti. Siuo atveju atjunkite akumuliato-
riaus jkroviklj nuo jtaiso.

PASTABA: Jeigu jkraunant akumuliatoriaus
temperatiira tampa maza arba didelé, jkrovimas
gali buti sustabdytas. Tokiu atveju palaukite, kol
akumuliatoriaus temperatira taps jprasta, jj pasil-
dydami arba atvésindami, ir tada vél pradékite

jkrovima.

1. Nusukite nuo akumuliatoriaus dangtel].
» Pav.1: 1. Dangtelis

2.  Sulygiuokite akumuliatoriaus jkroviklio iSky$g su
jtaiso kiStuko atitinkama i§éma ir tada prijunkite lizdg
prie kiStuko, sukdami lizda.

» Pav.2: 1.I18kySa 2. Lizdas 3. KiStukas

3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kis-
tukg prie tinkamo kintamosios srovés jtampos Saltinio.

4.  Baige jkrauti, nuimkite akumuliatoriaus jkroviklio
lizdg ir tuomet uzdékite akumuliatoriaus dangtelj.
|kraunant pagrindiné maitinimo lemputé Sviecia raudo-
nai, o indikatoriaus lemputés rodo likusig akumuliato-
riaus galig. Baigus jkrauti, pagrindiné maitinimo lemputé
ir indikatoriy lemputés iSsijungia.

Pagrindiné Indikatoriy lemputés Likusi

maitinimo galia
lemputé I I:I !‘
Sviegia | NeSvie€ia | Mirksi

N puon

» Pav.3: 1. Maitinimo mygtukas 2. Indikatoriaus lem-
puté 3. Pagrindiné maitinimo lemputé

|krovimas
(75 % —
100 %)

|krovimas

|krovimas
(25 % —
50 %)

|krovimas

Irankis arba jrenginys neveikia, jeigu prie jtaiso pri-
jungtas jkroviklis. Jeigu pagrindiné maitinimo lemputé
mirksi raudonai, jkrovimas nebus pradétas, nes jtaisas
yra perkaites arba jtaiso temperatdra Zema. Siuo atveju
atvésinkite arba pasildykite jtaisa.

Jeigu pagrindiné maitinimo lemputé pakaitomis mirksi
raudonai ir Zaliai, iStraukite jkroviklio kistukg ir iSimkite
ikroviklio lizda, po to iSvalykite dulkes nuo jkroviklio
kintamosios sroveés jvado, jvado ir iSvado ventiliacijos
angy. Jeigu pagrindiné maitinimo lemputé iSvalius
ikroviklj pakaitomis mirksi raudonai ir Zaliai, kreipkités
deél remonto j vietinj ,Makita“ jgaliotgjj techninés priezit-
ros centra.

Sioje lenteléje pateikiami akumuliatoriaus jkrovikliu
galimi jkrauti akumuliatoriy tipai, elementy skaicius ir
vardiné galia.

[tampa Elementy | Licio jony | Talpa (Ah) | Jkrovimo
skaicius nesio- laikas
jamasis (minutés)
maitinimo
Saltinis
Maks. 100 PDC1200 33,5 360
36V-—
40V
Maks. 130 PDC1500 43,55 450
36V -
40V
PASTABA: |kroviklyje yra ausinimo ventiliatorius.
Ikraunant girdisi ausinimo ventiliatoriaus garsas, bet
tai nereiskia kroviklio gedimo.
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TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS: Pries atlikdami patikra ir
priezitros darbus, visuomet jsitikinkite, kad
nesiojamasis maitinimo Saltinis yra iSjungtas ir
akumuliatorius yra iSimtas.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg priezidra ar derinimag
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

|kroviklio valymas

Nuvalykite dulkes nuo kintamosios srovés jvado, jvado

iriSvado ventiliacijos angy.

» Pav.4: 1. Kintamosios elektros sroveés jéjimo lizdas
2. |siurbimo anga 3. Oro iSleidimo anga

PASTABA: Jeigu jkrovimo laikas tampa daug ilgesnis
nei jprastai, kreipkités j ,Makita“ jgaliotuosius priezia-
ros centrus dél remonto ar prieziGros darby.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete puuetega voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud, juhul kui nad to6tavad jarele-
valve all voi kui neid on Opetatud seadet ohutult
kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega
kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega

hooldada ilma jarelevalveta.

ETTEVAATUST! h

1.

10.

1.

HOIDKE KOIK JUHENDID ALLES - see kasu-
tusjuhend sisaldab akulaadijaga seotud olulisi
ohutus- ja kasutusjuhiseid.

Enne akulaadija kasutamist lugege labi koik (1)
akulaadijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juht-
noorid ning hoiatused.

ETTEVAATUST - vigastusohu vidhendamiseks
laadige ainult Makita tiilipi taaslaetavaid aku-
sid. Muud tiilipi akud véivad 16hkeda, pohjus-
tades kehavigastusi ja kahjustusi.

Selle akulaadijaga ei tohi laadida mitte-taaslae-
tavaid akusid.

Kasutage vooluallikat, mille pinge sobib laa-
dija andmeplaadil toodud pingega.

Arge laadige akukassetti tuleohtlike vedelike
ega gaaside ldheduses.

Arge kasutage laadijat vihma, lume ega mar-
gade tingimuste korral.

Arge kandke laadijat juhtmest kinni hoides ega
tommake juhet jarsult pistikupesast.

Péarast laadimist voi enne hooldus- ja puhas-
tustoid eemaldage laadija toiteallikast. Laadija
lahutamiseks tommake alati pistikust, mitte
juhtmest.

Veenduge, et juhtmele ei saaks peale astuda,
selle otsa komistada v6i seda muul viisil kah-
justada voi pingutada.

Arge kasutage laadijat kahjustatud juhtme ega
pistiku korral. Kui juhe voi pistik on kahjusta-
tud, laske Makita volitatud teeninduskeskusel
see ohu viltimiseks asendada.
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Arge kasutage laadijat ega votke seda lahti,
kui see on saanud tugeva 166gi, on maha
kukkunud v6i on muul moel kahjustatud; viige
see kvalifitseeritud teenistuskeskusesse. Vale
kasutamine voi kokkupanemine voib pohjus-
tada elektrilo6gi voi tulekahju.

Arge laadige aku kassetti, kui toatemperatuur
on ALLA 10°C (50°F) véi ULE 40°C (104°F).
Kiilma temperatuuri korral ei pruugi laadimine
alata.

Arge proovige kasutada trafot, mootori gene-
raatorit ega DC (alalisvoolu) toiteadapterit.
Laadija ventilatsiooniavad ei tohi kunagi olla
kaetud ega ummistunud.

Arge iihendage pistikut vooluvérguga ega
eemaldage seda vooluvorgust margade
katega. Samuti ei tohi akut margade kitega
eemaldada ega paigaldada.

Arge kunagi kasutage laadija puhastamiseks
bensiini, vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid
aineid. See voib pohjustada luitumist, defor-
matsiooni v6i pragunemist.
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Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida voidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tdhendus.

Ainult siseruumides kasutamiseks.

Lugege juhendit.

TOPELTISOLATSIOON

4.  Kuilaadimine on I6ppenud, eemaldage akulaadija
pistikupesa ja kinnitage aku kork.

Laadimise ajal sittib toite margutuli punaselt ja mar-
gutuled naitavad aku jadkmahtuvust. Kui laadimine on
I6ppenud, siis toite margutuli ja margutuled kustuvad.

Toite Margutuled Jadkmahtuvus
maérgutuli I D n
Poleb Viljas Vilgub
Laadimine

i 1iRy

(75%—100%)

Laadimine
(50%—75%)

] 117

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade tottu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset moju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi kdrvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jagtmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
|abikriipsutatud ratastega prugikasti
stimbol.

A\ETTEVAATUST: Kui laadimine on 16ppenud,
eemaldage akulaadija toitepistik kindlasti vahel-
duvpinge allikast, eemaldage akulaadija toitepesa
ja kinnitage akule kork.

TAHELEPANU: See akulaadija on méeldud vaid
MAKITA portatiivse akukomplekti laadimiseks.
Arge kunagi kasutage seda muul otstarbel ega
teise tootja akude laadimiseks.

TAHELEPANU: Kui akulaadija on seadmega
uihendatud, ei saa tooriista voi masinat kaivitada.
Sel juhul eemaldage akulaadija seadme kililjest.

TAHELEPANU: Kui aku temperatuur on laadi-
mise ajal liiga madal voi korge, voib laadimine
peatuda. Sel juhul soojendage véi jahutage akut
ja oodake, kuni see naaseb tavatemperatuurile,
ning alustage laadimist uuesti.

1. Eemaldage aku kork keeramise teel.
» Joon.1: 1.Kate

2. Joondage akulaadija pistikupesal olevad eendid
seadme pistikul olevate vastaspooltega ja kinnitage
pistikupesa seda keerates pistiku kiilge.

» Joon.2: 1. Eenduv osa 2. Pistikupesa 3. Pistik

3. Uhendage akulaadija toitepistik digesse vahelduv-
pinge allikasse.

Laadimine
(25%—50%)

] 1A

Laadimine
(0%—25%)

] oo

» Joon.3: 1. Toitenupp 2. Margutuli 3. Toite margutuli

Tooriist voi masin ei toota, kui laadija on seadmega
Uhendatud. Kui toite margutuli vilgub punaselt, siis ei
hakka laadimine t66le, kuna seade on ulekuumenenud
vOi seadme temperatuur on madal. Sellisel juhul jahu-
tage voi soojendage seadet.

Kui toite margutuli vilgub vaheldumisi punaselt ja rohe-
liselt, siis lahutage laadija ja eemaldage laadija pisti-
kupesa ning puhastage laadija vahelduvvoolusisend,
isselaskeava ja valjalaskeava tolmust. Kui toite mar-
gutuli jatkab vaheldumisi punaselt ja roheliselt vilkumist
ka parast laadija puhastamist, paluge kohalikul Makita
ametlikul teeninduskeskusel seade ara parandada.

Jargmises tabelis on toodud aku tiitibid, elementide arv
ja nimivéimsus, millega akulaadija saab laadida.

Pinge Laht- | Sobiv por- | Mahutavus Laadi-
rite arv | tatiivne lii- (Ah) misaeg
tium-ioo- (minutites)
naku
komplekt
36V-— 100 PDC1200 33,5 360
40V max
36V - 130 PDC1500 43,55 450
40V max
MARKUS: Laadijal on jahutusventilaator. Laadimise
ajal on kuulda jahutusventilaatori haalt, kuid see ei
téhenda, et laadijal on midagi viga.
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HOOLDUS

MAETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hooldus-
toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest,
et portatiivne akukomplekt oleks valja liilitatud ja
aku eemaldatud.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontté6d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistddd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Laadija puhastamine

Puhastage vahelduvvoolusisend, sisselaskeava ja

valjalaskeava tolmust.

» Joon.4: 1. Vahelduvvoolusisend 2. Sisselaskeava
3. Valjalaskeava

MARKUS: Kui laadimine kestab tavalisest mérgata-
valt kauem, paluge Makita volitatud hoolduskeskusel
teha vajalikud parandust66d.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby nie-
bedgce w petni wtadz fizycznych, poznawczych i
umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia ani
wiedzy, o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpie-
czenstwo zapewni odpowiedni nadzoér i przekaze
wskazowki dotyczgce uzytkowania urzgdzenia
oraz zagrozenh z nimi zwigzanych. Urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zabawy nim przez dzieci.
Czyszczenie oraz konserwacja nie mogg byc¢ prze-
prowadzane przez dzieci bez nadzoru.

10. Nalezy zadbac¢ o to, aby umiejscowienie prze-
PRZESTROGA wodu nie stwarzato ryzyka jego nadepnigcia
lub potknigcia si¢ o niego ani nie narazato go

1.  ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE — w inny sposéb na uszkodzenie lub naprezenie.
Niniejszy podrgcznik zawiera wazne instrukcje 11.  Nie uzywaé tadowarki, jesli przewéd lub
dotyczace bezpieczenistwa oraz uzytkowania wtyczka sg uszkodzone. Jesli przewéd lub
fadowarki akumulatoréw. wtyczka s3 uszkodzone, nalezy zwrdcié sie

2. Przed uzyciem tadowarki akumulatoréw nalezy z prosba o ich wymiane do autoryzowanego
zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami i serwisu firmy Makita, aby uniknag¢ zagrozenia.
znakami ostrzegawczymi na (1) fadowarce, (2) 12. Nie uzywaé ani nie rozmontowywaé tadowarki,
akumulatorze i (3) produkcie, w ktérym bedzie jesli zostata silnie uderzona, upuszczona lub
uzywany akumulator. w jakikolwiek inny sposéb uszkodzona. Nalezy

3. PRZESTROGA — Aby zmniejszy¢ ryzyko przekazac jg wykwalifikowanemu pracowni-
obrazen, nalezy tadowac jedynie akumulatory kowi serwisu. Nieprawidtowe uzycie lub mon-
firmy Makita. Inne rodzaje akumulatorow taz moga stwarzac ryzyko porazenia pradem
moga wybuchnaé, powodujac obrazenia ciata i elektrycznym lub pozaru.
szkody materialne. 13. Nie tadowaé akumulatoréw, jesli temperatura

4. tadowarki akumulatoréw nie mozna uzywac¢ w pomieszczeniu wynosi PONIZEJ 10°C (50°F)
do tadowania baterii jednorazowego uzytku. lub POWYZEJ 40°C (104°F). W niskiej tempera-

5. Uzywaé zrédta zasilania o napieciu podanym turze tadowanie moze sig nie rozpocza¢.
na tabliczce znamionowej tadowarki. 14. Nie stosowac transformatoréw podwyzszaja-

6. Nie tadowaé akumulatoréw w poblizu tatwopal- cych napigcie, silnikowych agregatéw prado-
nych pltynéw lub gazéw. tworczych ani gniazd zasilania pradem statym.

7. Chroni¢ akumulator przed deszczem, $niegiem 15.  Nie dopuszczaé¢ do zakrycia lub zatkania otwo-
i wilgocia. réw wentylacyjnych tadowarki.

8. Nigdy nie trzymaé tadowarki za przewod ani 16. Nie podiaczac ani nie odigcza¢ przewodu oraz
nie wyszarpywaé przewodu z gniazdka. nie wktada¢ ani nie wyjmowac¢ akumulatoréw

9. Po zakonczeniu fadowania oraz przed przy- mokrymi rekami.

stapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odtaczy¢ tadowarke od zrodta zasilania. Aby
odtaczy¢ tadowarke, nalezy pociagnac za
wtyczke — nie wolno ciagna¢ za przewod.
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17. Do czyszczenia tadowarki nigdy nie stosowac
benzyny, benzyny ekstrakcyjnej, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu ani podobnych srodkéw. Moga
one powodowac odbarwienia, odksztatcenia
lub pekniecia.

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzgdzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy zapoznac si¢ z ich znaczeniem.

Do uzytku wytgcznie w pomieszczeniach.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

PODWOJNA IZOLACJA

Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecno$¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac¢ negatywny
wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczgcg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzgdzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
odpaddéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczgacymi ochrony
$rodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

<\@ B |\

tadowanie

APRZESTROGA: Po zakonczeniu tadowania
nalezy pamieta¢, aby wyja¢ wtyczke zasilajaca
tadowarki akumulatoréw ze zrédta pradu prze-
miennego oraz wyja¢ gniazdko tadowarki akumu-
latoréw i zatozy¢ ostone akumulatora.

UWAGA: Ladowarka akumulatoréw jest prze-
znaczona do tadowania wytacznie przenosnych
jednostek zasilajagcych MAKITA. Nigdy nie nalezy
jej uzywaé do innych celéw lub do tadowania
akumulatoréw innych producentéw.

UWAGA: Jesli tadowarka akumulatoréw jest pod-
taczona do urzadzenia, narzedzie lub maszyna
nie uruchomig sie. W takiej sytuacji nalezy wyjac¢
tadowarke akumulatoréw z urzadzenia.

UWAGA: Jesli temperatura akumulatora podczas
tadowania staje sie niska lub wysoka, tadowanie
moze zostac¢ zatrzymane. W takiej sytuacji nalezy
poczekac, az temperatura akumulatora wréci

do normalnego stanu w wyniku ogrzania lub
ochtodzenia akumulatora, a nastepnie wznowic¢
tadowanie.

1. Zdjgc¢ ostone akumulatora, odkrecajac ja.
» Rys.1: 1. Ostona

2.  Wyréwnac¢ wystep na gniazdku tadowarki aku-
mulatoréw z odpowiednim elementem na wtyczce
urzgdzenia, a nastepnie potgczy¢ gniazdko z wtyczka,
przekrecajgc gniazdko.

» Rys.2: 1. Wystep 2. Gniazdko 3. Wtyczka

3. Podtaczy¢ wtyczke zasilajgcg tadowarki akumu-
latoréw do zrédta prgdu przemiennego o odpowiednim
napieciu.

4.  Po zakonczeniu tadowania wyjg¢ gniazdko tado-
warki akumulatoréw, a nastepnie zamocowacé ostone
akumulatora.

Podczas tadowania gtéwna kontrolka zasilania $wieci
na czerwono, a lampki wskaznika wskazujg stan

natadowania akumulatora. Po zakofczeniu fadowania
gtéwna kontrolka zasilania i lampki wskaznika gasna.

Poziom
natadowa-
nia aku-
mulatora

Gtoéwna Lampki wskaznika
kontrolka
zasilania I |:| n
Swieci sie Wyt Miga
(0% do

] putl i

» Rys.3: 1. Przycisk zasilania 2. Lampka wskaznika
3. Gtéwna kontrolka zasilania

tadowanie
(75% do
100%)

tadowanie
(50% do
75%)

tadowanie
(25% do
50%)

tadowanie
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Narzedzie lub maszyna nie dziata, jesli tadowarka jest
podtgczona do urzgdzenia. Jesli gtdwna kontrolka zasi-
lania miga na czerwono, fadowanie nie rozpocznie sig,
poniewaz urzgdzenie jest przegrzane lub temperatura
urzadzenia jest niska. W takiej sytuacji nalezy obnizy¢
temperature urzadzenia lub ogrza¢ urzadzenie.

Jesli gtéwna kontrolka zasilania miga na przemian na
czerwono i zielono, nalezy odtgczy¢ tadowarke i wyjgc
gniazdko tadowarki, a nastgpnie oczysci¢ tadowarke,
usuwajgc kurz z gniazda wejsciowego zasilania prgdem
przemiennym, wlotu powietrza i wylotu powietrza. Jesli
po oczyszczeniu tadowarki gtéwna kontrolka zasilania
nadal miga naprzemiennie na czerwono i zielono,
nalezy zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym
punkcie serwisowym Makita.

W ponizszej tabeli przedstawiono rodzaje akumulato-
réw, liczbe ogniw i pojemno$¢ znamionowa akumulato-
réw, jakie mozna tadowa¢ za pomoca tadowarki.

Napiecie Liczba | Przenosna | Wydajnos¢ Czas
ogniw | jednostka (Ah) tadowania
zasilajaca (w
litowo- minutach)
jonowa
Maks. 100 PDC1200 33,5 360
36 V—40 V
Maks. 130 PDC1500 43,55 450
36 V—40 V

WSKAZOWKA: kadowarka jest wyposazona w
wentylator chtodzacy. Dzwigk wentylatora jest gene-
rowany podczas tadowania, jednak nie oznacza to
usterki tadowarki.

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub konserwacji nalezy zawsze upewni¢ sie,
ze przenosna jednostka zasilajaca jest wylaczona,
a akumulator jest wyjety.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie fadowarki

Usuna¢ kurz z gniazda wejsciowego zasilania prgdem

przemiennym, wlotu powietrza i wylotu powietrza.

» Rys.4: 1. Gniazdo wejsciowe zasilania pragdem
przemiennym 2. Wlot powietrza 3. Wylot
powietrza

WSKAZOWKA: Jesli czas tadowania znacznie sie
wydtuzyt, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
centrum serwisowego Makita o przeprowadzenie
naprawy lub konserwaciji.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

A készuléket nem hasznalhatjak 8 évnél fiatalabb
gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelési
vagy ertelmi képesseégl személyek, illetve olya-
nok, akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, kivéve, ha valaki a biztonsagos haszna-
latra megtanitja 6ket, ismerteti velUk a lehetséges
veszélyeket, és a hasznalat kozben felugyeli dket.
Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A készu-
lék tisztitasat és karbantartasat felugyelet nélkuli

gyermekek ne végezzek.

VIGYAZAT

1.

10.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT - Ez
a kézikonyv fontos biztonsagi és lizemeltetési
utasitasokat tartalmaz az akkumulatortoitéhoz.
Az akkumulatortolté hasznalata el6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashaté 6sszes utasitast és
figyelmezteto jelzést.

VIGYAZAT - A sériilés kockazatanak csokken-
tése érdekében csak Makita tipusu ujratolthetd
akkumulatorokat toltson. Mas tipust akkumu-
latorok felrobbanhatnak, személyi sériilést és
kart okozva.

Nem ujratoltheté akkumulatorokat nem lehet
ezzel az akkumulatortoltével tolteni.
Hasznaljon a t6lt6 adattablajan megadott
fesziiltségii aramforrast.

Ne toltse az akkumulatort gyulékony folyadé-
kok vagy gazok kozelében.

Ne tegye ki a tolt6t es6, hé vagy paras kornye-
zet hatasanak.

Soha ne vigye a toltét a kabelnél fogva, és ne
rantsa meg, hogy kihiizza az aljzatbél.

Toltés utan vagy barmilyen karbantartas vagy
tisztitas megkezdése el6tt csatlakoztassa le a
toltét a aramforrasrol. A tolté lecsatlakoztata-
sakor a dugot huzza, nem pedig a kabelt.
Gondoskodjon réla, hogy a kabel ugy helyez-
kedik el, hogy nem lépnek ra, nem botlanak
meg benne, és nincs mas sériilésnek vagy
nyomasnak kitéve.
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Ne miikodtesse a toltét sériilt kabellel vagy
dugdval. Ha a kabel vagy a dugé sériilt, kérje a
cseréjét a hivatalos Makita szervizkdzponttol a
veszélyek elkeriilése érdekében.

Ne miikodtesse vagy szerelje szét a toltét,

ha erds utés érte, leesett vagy barmilyen

mas médon sériilt, vigye el egy szakképzett
szervizeshez. A helytelen hasznalat vagy ujra
Osszeszerelés az aramiités vagy tiiz kockaza-
tat eredményezheti.

Ne t6ltson akkumulatort, ha a szoba hémér-
séklete 10°C (50°F) ALATT vagy 40°C (104°F)
FELETT van. Alacsony homérsékleten el6for-
dulhat, hogy a t6ltés nem kezdédik meg.

Ne prébaljon meg transzformatort, motorgene-
ratort vagy egyenaramu aljzatot hasznalni.

Ne engedje, hogy barmi elfedje vagy eltomitse
a tolto szell6zoit.

Ne dugja be vagy huizza ki a kabelt, és ne tegye
be vagy vegye ki az akkumulatort nedves
kézzel.

Soha ne hasznaljon gazolajat, benzint, higitot,
alkoholt vagy hasonl6 anyagokat a tolté tiszti-
tasara. Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy
repedést okozatnak.
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Szimbolumok

A kbvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

i

Csak beltéri hasznalatra.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

KETTOS SZIGETELES

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus készllé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl sz6l6 eurdpai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténd adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kiilon kell
tarolni, és a telepilési hulladék elkllonitett
gyijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi el6irasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett athu-
zott kerekes kuka szimbdlum.

AVIGYAZAT; A toltés befejezése utan gondos-
kodjon réla, hogy eltavolitsa az akkumulatortolté
tapcsatlakozojat a valtéaramu aramforrasbél,
levegye az akkumulatortolt6 aljzatat, és rogzitse
az akkumulator kupakjat.

MEGJEGYZES: Az akkumulatortslt kizarélag
MAKITA hordozhaté tapegységek toltésére szol-
gal. Soha ne hasznalja mas célra vagy mas gyar-
tok akkumulatoraihoz.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatortélté csatla-
koztatva van az egységhez, a szerszam vagy gép
nem indul el. llyen esetben tavolitsa el az akkumu-
latortoltét az egységrol.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulator hémérsék-
lete tul alacsony vagy tul magas lesz, a toltés
leallhat. llyen esetben varjon, amig az akkumu-
lator hémérséklete normalis lesz, melegitse fel
vagy hiitse le az akkumulatort, majd inditsa ajra
a toltést.

1. Tavolitsa el az akkumulator kupakjat csavarassal.
» Abra1: 1. Kupak

2. lgazitsa az akkumulatortéltd aljzatan l1évé kiemel-
kedést az egység csatlakozéjan 1évé megfelel6 elem-
mel, majd az aljzat elforgatasaval csatlakoztassa az
aljzatot a csatlakozéhoz.

» Abra2: 1.Kiemelkedés 2. Aljzat 3. Csatlakozé

3. Csatlakoztassa az akkumulatortéltd tapcsatlako-
zdbjat a megfeleld valtéaramu aramforrasba.

4. Atoltés befejezése utan vegye le az akkumu-
latortoltd aljzatat, majd tegye vissza az akkumulator
kupakjat.

Toltés kdzben a fékapcsolo fénye pirosan vilagit, a
jelz6lampak pedig a hatralévé akkumulatorkapacitast
jelzik. A toltés befejezésekor a fékapcsold fénye és a
jelz6lampak kialszanak.

Fékapcsolo Jelzélampak Toltottségi
fénye I |:| n szint
Vilagité Ki Villogé
lampa lampa
I I I I !‘ Téltés

(75%-tol
100%-ig)
I I I !‘ |:| Téltés
(50%-tol
75%-ig)
I I !‘ |:| |:| Téltés
(25%-tol
50%-ig)
I !‘ |:| |:| |:| Téltés (0%-
tol 25%-ig)

» Abra3: 1.Bekapcsolé gomb 2. Jelzélampa

3. Fékapcsolo fénye

A szerszadm vagy gép nem miikodik, ha a t6lté csat-
lakoztatva van az egységhez. Ha a fékapcsold fénye
pirosan villog, a toltés nem kezdédik el, mert az egység
tul van melegedve vagy a hdmérséklete tal alacsony.
llyen esetben hiitse le vagy melegitse fel az egységet.

Ha a fékapcsolé fénye felvaltva pirosan és zolden villog,
huzza ki a tolt6t és vegye le a dugojat, majd tisztitsa
meg a toltét, eltavolitva a port az AC bemenetbdl, a
bedmldényilasbdl és az elszivéonyilasbol. Ha a fékap-
csold fénye tovabbra is felvaltva pirosan és zélden
villog a t6lté megtisztitasa utan, javitasért forduljon a
helyi Makita hivatalos szervizkézponthoz.

Az alabbi tablazat bemutatja az akkumulatortoltével

feltoltheté akkumulatorok tipusat, a cellak szamat és
névleges kapacitasat.

Fesziiltség | Cellak Litium-ion | Kapacitas | Toltésiido
szama | hordozhaté (Ah) (perc)
tapegység
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
max
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
max

MEGJEGYZES: A t5lté hiitéventilatorral van fel-
szerelve. Toltés kdzben hallatszik a hltéventilator

hangja, ez nem jelenti a t6lt6 meghibasodasat.
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KARBANTARTAS

AVIGYAZAT; Ellen6rzés vagy karbantartas el6tt
feltétleniil kapcsolja ki a hordozhaté tapegységet,
és vegye ki bel6le az akkumulatort.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A tolto tisztitasa

Tavolitsa el a port az AC bemenetbél, a bedmldnyilas-
bol és az elszivonyilasbdl.
» Abra4: 1.AC bemenet 2. Bedmlényilas

3. Elszivényilas

MEGJEGYZES: Ha a toltési idé a szokasosnal jelen-
tésen hosszabb lesz, javitasért vagy karbantartasért
forduljon a Makita hivatalos szervizkdzpontjahoz.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Toto naradie mdzu pouzivat deti starSie ako

8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi a duSevnymi schopnostami alebo nedosta-
toCnou skusenostou, ak pracuju pod dohladom
alebo na zaklade vydanych pokynov o pouzivani
naradia bezpecnym spdésobom a chapu mozné
rizika. Deti sa s naradim nesmu hrat. Deti bez
dozoru nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu.

POZOR

1.

10.

1.

UCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA OBSLUHU
— Tento navod na obsluhu obsahuje dolezité
bezpeénostné a prevadzkové pokyny pre nabi-
jacku akumulatorov.

Pred pouzitim nabijacky akumulatorov si pre-
Citajte vSetky pokyny a vystrazné oznacenia
na (1) nabijacke akumulatorov, (2) akumulatore
a (3) produkte pouzivajucom akumulator.
POZOR - Aby ste zabranili poraneniam, pou-
Zivajte iba nabijatel'né akumulatory Makita.
Iné akumulatory mézu vybuchnut a sposobit’
poranenie a Skody.

Nenabijatel'né akumulatory nesmu byt nabi-
jané touto nabijackou akumulatorov.

Pouzite zdroj energie s napatim udanym na
Stitku nabijacky.

Nenabijajte akumulatory v blizkosti horfavych
kvapalin alebo plynov.

Nabijacku nevystavujte dazd’'u, snehu ani
vihkosti.

Nabijacku nikdy nenoste za kabel a kabel
nevytrhavajte zo zasuvky.

Po nabijani alebo pred akoukol'vek udrzbou
¢i €istenim nabijacku vZzdy odpojte od zdroja
energie. Ked odpajate nabijacku, uchopte

a tahajte zastrcku, nie kabel.

Uistite sa, ze je kabel umiestneny tak, aby nan
nikto nestupil, nik on nezakopol a aby nesp6-
sobil Ziadne poskodenie ¢i namahanie.
Nepouzivate nabijacku, ak su kabel alebo
zastrcka poskodené. Ak su kabel alebo
zastrcka poskodené, obrat'te sa na autorizo-
vané servisné centrum Makita, aby poskodenu
cast’ vymenili na predidenie nebezpecenstvu.

12.

Nepouzivajte ani nerozoberajte nabijacku, ak
utfzila prudku ranu, padla alebo bola posko-
dena akymkol'vek inym sposobom. Vezmite

ju do kvalifikovaného servisu. Nespravne
pouzivanie alebo opatovné zmontovanie méze
viest’ k nebezpecenstvu elektrického Soku ¢i
poziaru.

Nenabijajte akumulator, ked’ je teplota v miest-
nosti MENEJ ako 10 °C (50 °F) alebo VIAC ako
40 °C (104 °F). Pri nizkej teplote nemusi nabija-
nie zacat'.

Neskusajte pouzit’ step-up transformator,
motorovy generator alebo napajaci konektor
na jednosmerny prud.

Zabraiite upchatiu alebo prekrytiu vetracich
otvorov nabijacky.

Nezapajajte ani neodpajajte kabel a nevkla-
dajte ani nevyberajte akumulator mokrymi
rukami.

Na cistenie nabijacky nikdy nepouzivajte
benzin, benzinovy ¢isti¢, riedidlo, alkohol

ani ziadne iné podobné latky. M6Zzu sposobit’
zmenu farby, deformaciu alebo praskliny.
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Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skoér nez zacnete pracovat.

Pouzivajte len v interiéri.

Precitajte si navod na obsluhu.

DVOJITA IZOLACIA

Len pre $taty EU

Z dévodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurdpskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade

z akumulatorov a batérii, ako aj v sulade

s prispdsobenymi vnutrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni a pouzité
akumulatory a batérie mali uskladrovat
osobitne a odovzdavat na samostatnom
zbernom mieste pre komunalny odpad,
ktoré sa prevadzkuje v stlade s predpismi
na ochranu zivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

A\ POZOR: Po dokonéeni nabijania odpojte
napajaciu zastrcku nabijacky akumulatorov od
zdroja striedavého napatia, odpojte objimku nabi-
jacky akumulatorov a nasad'te kryt akumulatora.

UPOZORNENIE: Nabijaéka akumulatorov je
uréena iba na nabijanie prenosného napajacieho
zdroja MAKITA. Nabijacku nikdy nepouzivajte na
iné ucely ani na nabijanie akumulatorov inych
vyrobcov.

UPOZORNENIE: Ked je k zariadeniu pripojena
nabijacka akumulatorov, nastroj alebo stroj sa
nespusti. V takom pripade odpojte nabijacku
akumulatorov od zariadenia.

UPOZORNENIE: Ak poéas nabijania klesne
alebo stupne teplota akumulatora, nabijanie sa
moze zastavit. V takom pripade pockajte, kym
teplota akumulatora nebude spravna, zohriatim
alebo ochladenim akumulatora, a potom opakujte
nabijanie.

1. Odstrante kryt akumulatora jeho oto€enim.
» Obr.1: 1.Kryt

2.  Zarovnajte vy¢nelok na objimke nabijacky akumu-
latorov s naprotivkom na zastréke zariadenia a potom
oto¢enim objimky nasadte objimku na zastréku.

» Obr.2: 1. Vycnelok 2. Objimka 3. Zastr¢ka

3.  Zapojte napajaciu zastréku nabijacku akumulato-
rov do spravneho zdroja striedavého napatia.

4. Po dokonéeni nabijania vyberte objimku nabijacky
akumulatorov a potom nasadte kryt akumulatora.

Pocas nabijania sa indikator napajania rozsvieti nacer-
veno a indikatory budu indikovat zostavajucu kapacitu
akumulatora. Po dokon&eni nabijania zhasne indikator
napajania a indikatory.

Indikator Indikatory

napajania I I:I ﬂ

Zostavajluca
kapacita

Svieti | Nesvieti Blika

I I I I ﬂ Nabija sa (75 %
a2 100 %)

I I I !‘ I:I Nabija sa (50 %
a2 75 %)

I I !‘ I:I |:| Nabija sa (25 %
az 50 %)

I !‘ |:| |:| D Nabija sa (0 %
a2 25 %)

» Obr.3: 1. Hlavny vypina¢ 2. Indikator 3. Indikator
napdjania

Nastroj alebo stroj nefunguje, ak je k zariadeniu pripo-

jena nabijacka. Ak indikator napajania blika nac¢erveno,

nabijanie sa nezacne, pretoZe je zariadenie prehriate

alebo je teplota zariadenia nizka. V takom pripade

ochladte alebo zohrejte zariadenie.

Ak indikator napajania blika striedavo nacerveno

a nazeleno, odpojte nabijacku a vyberte objimku nabi-
jacky. Potom nabijacku vycistite odstranenim prachu

z AC vstupu, nasavacieho prieduchu a vyfukového
prieduchu. Ak indikator napajania aj po vycisteni nabi-
jacky blika striedavo nacerveno a nazeleno, poziadajte
o opravu miestne autorizované servisné stredisko
Makita.

V nasledujucej tabulke su uvedené typy akumulatorov,
pocet ¢lankov a menovita kapacita nabijania pomocou
nabijacky akumulatorov.

Napatie Pocet Litium- Kapacita Doba
¢lankov iénovy (Ah) nabijania
prenosny (minaty)
napajaci
zdroj
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
max
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
max

POZNAMKA: Nabijatka je vybavena chladiacim
ventilatorom. Poc¢as nabijania bude pocutelny zvuk
chladiaceho ventilatora, ktory neindikuje problém

s nabijackou.
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UDRZBA
APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo

udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je prenosny napajaci
zdroj vypnuty a akumulator vybraty.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST

a BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechaite opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Cistenie nabijacky
Odstrarite prach z AC vstupu, nasavacieho prieduchu
a vyfukového prieduchu.

» Obr.4: 1.AC vstup 2. Nasavaci prieduch
3. Vyfukovy prieduch

POZNAMKA: Ak nabijanie trva podstatne dihsie ako
obvykle, pozZiadajte o opravu alebo udrzbu autorizo-
vané servisné strediska Makita.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Zarizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi Ci duSev-
nimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuse-
nostmi a znalostmi, jestlize jsou pod dohledem
nebo pokud byly pouceny ohledné bezpecného
pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim rizi-
kiim. Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.

UPOZORNENI

1.

10.

1.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE - Tento navod
obsahuje dulezité bezpeénostni a provozni
pokyny k nabije¢ce akumulatoru.

Pred pouzitim nabijecky si prectéte vSechny
pokyny a varovné symboly na (1) nabijecce,
(2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzivajicim
akumulator.

UPOZORNENI - V zajmu snizeni rizika Grazu
nabijejte pouze dobijeci akumulatory typu
Makita. Jiné typy akumulatord mohou prask-
nout a zpUsobit poranéni nebo poskozeni.

S touto nabije¢kou nelze pouzit nedobijeci
akumulatory.

Pouzijte zdroj energie s napétim uvedenym na
Stitku nabijecky.

Akumulator nenabijejte v prostredi s hoflavymi
kapalinami ¢i plyny.

Nabijecku nevystavujte desti, snéhu ani vihku.
Nabijecku nepirenasejte za kabel a neodpojujte
ji ze zasuvky tahem za kabel.

Po nabijeni nebo pfed udrzbou nebo ¢isténim
nabijecku odpojte od zdroje energie. Pfi odpo-
jovani tahejte za zastrcku a ne za kabel.
Ujistéte se, ze kabel je umistén tak, abyste

na néj nestoupli, nezakopli pfes néj nebo ho
neposkodili nebo nenamahali.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym
kabelem nebo zasuvkou. Jsou-li kabel nebo
zasuvka poskozeny, pozadejte autorizované
servisni stredisko Makita o vyménu, aby se
predeslo nebezpedéi.

12.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrpéla silny
naraz, pad nebo byla jinak poskozena; svérte
ji kvalifikovanému opravafri. Nespravné pouziti
nebo opétovna montaz mohou zplsobit riziko
urazu elektrickym proudem nebo pozar.
Nenabijejte akumulator, pokud je pokojova
teplota NIZSi NEZ 10°C (50°F) nebo VYSSi
NEZ 40°C (104°F). V chladu se nemusi nabijeni
spustit.

Nepouzivejte zvySovaci transformator, moto-
rovy generator nebo sit'ovou zasuvku DC.
Zajistéte, aby ventilacni otvory nabijecky
nebyly ni¢im pfikryté nebo ucpané.
Nezapojujte ani neodpojujte kabel a nevkla-
dejte ani nevyjimejte akumulator mokryma
rukama.

K cisténi nabijecky nikdy nepouzivejte benzin,
benzen, fedidlo, alkohol ani podobné pro-
stfedky. Mohlo by tak dojit ke zménam barvy,
deformacim ¢i vzniku prasklin.
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Symboly

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi
pouziti naradi setkat. Je dllezité, abyste dfive, nez
s nim za¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Pouze k pouZziti v interiéru.

Prectéte si navod k obsluze.

DVOJITA IZOLACE

Pouze pro zemé EU

Z divodu pritomnosti nebezpeénych
soucasti v zafizeni mohou odpadni elek-
trické a elektronické zafizeni, akumulatory
a baterie negativné ovlivnit Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim prizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu

s pfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na koleckach, ktery je umistén
na zafizeni.

A UPOZORNENI: Kdyz je nabijeni dokonéeno,
nezapomeiite vyjmout napajeci zastréku nabi-
jecky akumulatorti ze zdroje stfidavého proudu
a poté vyjmout zasuvku nabijecky akumulatoru
a pripojit vicko akumulatoru.

POZOR: Nabijeé¢ka akumulator( je uréena pouze
k nabijeni vyrobki MAKITA s pfenosnym akumu-
latorem. Nikdy jej nepouzivejte k jinym ucelim
nebo pro akumulatory jinych vyrobcu.

POZOR: Kdy: je nabijeéka akumulatoru pfi-
pojena k jednotce, naradi ¢i stroj se nespusti.

V takovém pripadé odejméte nabijecku akumula-

1.  Otocenim odejméte vicko akumulatoru.
» Obr.1: 1. Vicko

2.  Srovnejte vystupek na zasuvce nabije¢ky akumu-
latoru s protikusem na zastréce jednotky a poté pfipojte
zasuvku k zastréce oto€enim zasuvky.

» Obr.2: 1. Vystupek 2. Zasuvka 3. Zastr¢ka

3.  Pripojte zastr¢ku nabijecky akumulatord ke zdroji
se spravnym stfidavym napétim.

4. KdyzZ je nabijeni dokonéeno, vyjméte zasuvku
nabijecky akumulatort a poté nasadte vicko
akumulatoru.

Béhem nabijeni se ¢ervené rozsviti hlavni kontrolka
napajeni a kontrolky ukazuji zbyvajici kapacitu akumu-
latoru. Kdyz je nabijeni dokon&eno, hlavni kontrolka
napajeni a kontrolky zhasnou.

Hlavni Kontrolky Zbyvajici
kontrolka kapacita
napéjeni I |:| n

Sviti Nesviti Blika

I I I I n Nabijeni
(75 % az

100 %)
I I I !‘ I:I Nabijeni
(50 % az

75 %)
I I !l |:| D Nabijeni
(25 % az

50 %)
I ﬂ I:I I:I I:I Nabijeni
(0% az

25 %)

» Obr.3: 1. Tlacitko napajeni 2. Kontrolka 3. Hlavni
kontrolka napajeni

Naradi ¢i stroj nefunguje, kdyz je k jednotce pfipojena
nabijecka. Jestlize hlavni kontrolka napajeni blika cer-
vené, nabijeni se nespusti, protoZe jednotka je prehfata
nebo je teplota jednotky nizka. V takovém pfipadé
nechte jednotku vychladnout, respektive ji zahrejte.

Jestlize hlavni kontrolka napajeni stfidavé blika cer-
vené a zelené, odpojte nabijecku a odejméte zasuvku
nabijecky, poté nabijecku vycistéte tak, Ze odstranite
prach ze vstupu stfidavého proudu a nasavaciho

a vyfukového otvoru. Jestlize hlavni kontrolka napajeni
stale stfidavé blika Cervené a zelenég, a to i po vycisténi
nabijecky, pozadejte mistni servisni stfedisko spole¢-
nosti Makita o opravu.

Nasledujici tabulka oznacuje typy akumulatort, pocet
¢lankl a jmenovitou kapacitu, které Ize touto nabijeckou
akumulatort nabijet.

tord z jednotky. Napéti Pocet Lithium- | Kapacita Doba
Elanku iontovy Ah nabijeni
POZOR: Jestlize teplota akumulatoru béhem p;enos,{y (an) (min{lty)
nabijeni klesne nebo stoupne, nabijeni se mize akumu-
zastavit. V takovém pripadé pockejte, dokud lator
nebude mit akumulator béznou teplotu (opét se 36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
zahreje €i ochladi), a poté obnovte nabijeni. max
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
max
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POZNAMKA: Nabijedka je vybavena chladicim
ventilatorem. Béhem nabijeni je slySet zvuk chladi-
ciho ventilatoru, ale to neznamena, Ze ma nabijecka
néjakou zavadu.

UDRZBA

A UPOZORNENI: Ped zahajenim kontroly nebo
udrzby se vzdy ujistéte, zda je prenosny akumula-
tor vypnuty a akumulator vyjmuty.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuZzitim
nahradnich dili Makita.

Cisténi nabijecky
Odstrarite prach ze vstupu stfidavého proudu a nasava-
ciho a vyfukového otvoru.

» Obr.4: 1. Vstup stfidavého proudu 2. Nasavaci
otvor 3. Vyfukovy otvor

POZNAMKA: Jestlize se doba nabijeni vyrazné
zvysi, pozadejte autorizované servisni stfedisko
spole¢nosti Makita o opravu ¢i udrzbu.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

To napravo lahko na varen nacin, e razumejo
vkljuCena tveganja, uporabljajo otroci, stari 8 let
in veC ter osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, Cutilnimi
ali psihi¢nimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, e so pod ustreznim nadzorom
ali so prejeli navodila v zvezi z uporabo naprave.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez
nadzora ne smejo izvajati €iS€enja in uporabni-
Skega vzdrzevanja.

POZOR

1.

10.

SHRANITE TA NAVODILA - Ta priro¢nik vse-
buje pomembna varnostna navodila in navo-
dila za upravljanje polnilnika akumulatorja.
Pred uporabo polnilnika akumulatorja prebe-
rite vsa navodila in opozorilne oznake na (1)
polnilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

POZOR - Da bi zmanjsali tveganje poskodb,
polnite le akumulatorje vrste Makita, ki jih je
mogoce znova polniti. Druge vrste akumulator-
jev lahko eksplodirajo ter posledi¢no povzro-
Cijo telesne poskodbe in materialno Skodo.

S tem polnilnikom akumulatorja ne morete
polniti akumulatorjev, ki nimajo moznosti
ponovnega polnjenja.

Uporabite vir elektri€nega napajanja z nape-
tostjo, navedeno na identifikacijski ploscici
polnilnika.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte v priso-
tnosti vnetljivih tekocin ali plinov.

Polnilnika ne izpostavljajte dezju, snegu ali
mokroti.

Polnilnika ne prenasajte tako, da ga drzite za
kabel, in ga ne vlecite iz vticnice.

Po polnjenju ali pred kakrsnimi koli vzdrzeval-
nimi deli ali ¢iS¢enjem izklopite polnilnik z vira
napajanja. Pri izklapljanju povlecite za vti¢ in
ne za kabel.

Poskrbite, da je kabel postavljen na mesto,
kjer ga ne boste pohodili, se obenj spotaknili
ali kjer bi bil izpostavljen drugim poskodbam
ali pritiskom.

Ne uporabljajte polnilnika s poSkodovanim
kablom ali vtic¢em. Ce je kabel ali vti¢ po$ko-
dovan, se obrnite na pooblasceni servis
Makita, da ga zamenjate in se tako izognete
nevarnostim.

Polnilnika ne uporabljajte ali razstavljajte,

ce je prejel mo¢an udarec, ¢e vam je padel

na tla ali ¢e se je na kakrsen koli drug naéin
poskodoval; odpeljite ga v pooblaséeni servis.
Nepravilna uporaba ali ponovno sestavljanje
lahko povzrocita elektri¢ni udar ali pozar.
Akumulatorske baterije ne polnite, e je tempe-
ratura prostora POD 10 °C (50 °F) ali NAD 40 °C
(104 °F). Pri nizkih temperaturah se polnjenje
morda ne bo zacelo.

Ne poskusajte uporabiti transformatorja za
povecanje napetosti, motornega generatorja
ali elektri€ne vti€nice na enosmerni tok.
Odprtine za prezracevanje ne smejo biti prek-
rite ali blokirane.

Z mokrimi rokami ne vklapljajte ali izklapljajte
kabla oziroma vstavljajte ali odstranjujte
akumulatorja.

Za c¢iscenje polnilnika ne uporabljajte bencina,
razred¢ila, alkohola ali podobnih sredstev. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.
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Naslednji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Preberite navodila za uporabo.

DVOJNAIZOLACIJA

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za zas¢ito okolja.
To nakazuje simbol prec¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Polnjenje

APOZOR: ko je polnjenje enote zakljuéeno,
odstranite vti¢ polnilnika akumulatorja iz vira
izmeni¢ne napetosti in odstranite vstavek polnil-
nika akumulatorja ter pritrdite ¢ep baterije.

OBVESTILO: Polnilnik akumulatorja je name-
njen le za polnjenje prenosne polnilne enote
MAKITA. Nikoli ga ne uporabljajte za druge
namene ali za akumulatorje drugih proizvajalcev.

OBVESTILO: Ko je polnilnik akumulatorja
povezan z enoto, se orodje ali stroj ne zazene. V
tem primeru odstranite polnilnik akumulatorja iz
enote.

OBVESTILO: Ce se med polnjenjem tempera-
tura baterije zvi$a ali zniza, se lahko polnjenje
ustavi. V tem primeru pocakajte, da se tempera-
tura baterije spremeni na obicajno, tako da bate-
rijo segrejete ali ohladite, nato ponovno zacnite s

polnjenjem.

1. Odstranite Cep baterije tako, da ga zasukate.
» Sl.1: 1.Cep

2. Poravnajte izboklino na vstavku polnilnika aku-
mulatorja z ustrezno izboklino na vti¢u enote in nato
pritrdite vstavek na vti¢ tako, da zasukate vstavek.
» Sl.2: 1.Izboklina 2. Vstavek 3. Vti¢

3.  Elektri¢ni vti¢ polnilnika akumulatorja prikljucite v
ustrezen vir izmeni¢ne napetosti.
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4. Ko je polnjenje zaklju¢eno, odstranite vstavek
polnilnika akumulatorja in nato pritrdite ¢ep baterije.

Med polnjenjem glavna lucka za vklop/izklop zasveti
rdece in indikatorske lu¢ke prikazujejo preostalo
raven napolnjenosti baterije. Ko se polnjenje zakljuci,
se glavna lu¢ka za vklop/izklop in indikatorske lu¢ke
ugasnejo.

Glavna Indikatorske lucke Prikaz
lucka za preostale
vklop/ I |:| n ravni
izklop i ) N napolnje-
Sveti Ne sveti Utripa nosti
(0 % do

] putl o

» SI.3: 1. Gumb za vklop/izklop 2. Indikatorska lu¢ka
3. Glavna lu¢ka za vklop/izklop

Polnjenje
(75 % do
100 %)
Polnjenje
(50 % do
75 %)
Polnjenje
(25 % do
50 %)

Polnjenje

Orodije ali stroj ne deluje, ¢e polnilnik ni povezan z
enoto. Ce glavna lugka za vklop/izklop utripa rdede,
se polnjenje ni zacelo, ker se je enota pregrela ali je
temperatura enote prenizka. V tem primeru ohladite ali
segrejte enoto.

Ce glavna lugka za vklop/izklop izmenjaje utripa rdece
in zeleno, iztaknite polnilnik, odstranite vti¢ polnilnika
in nato ogistite polnilnik tako, da odstranite prah iz
AC-vhoda, sesalne reze in izpustne reze. Ce glavna
lu¢ka za vklop/izklop tudi po ¢is¢enju polnilnika izme-
njaje utripa rdece in zeleno, se za popravilo obrnite na
pooblasceni servisni center Makita.

V spodniji tabeli so prikazane vrste akumulatorjev, Ste-
vilo celic in nazivna zmogljivost, ki jo je mogoce polniti s
polnilnikom akumulatorja.

Napetost | Stevilo Litij- Zmogljivost Cas
celic ionska (Ah) polnjenja
prenosna (minute)
polnilna
enota
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
maks.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
maks.
OPOMBA: Polnilnik je opremljen z ventilatorjem. Med
polnjenjem se sliSi zvok ventilatorja, kar ne pomeni,
da je polnilnik okvarjen.
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VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden zaénete pregledovati preno-
sno polnilno enoto ali izvajati vzdrzevalna dela, se
vedno prepric¢ajte, da je akumulator izklopljen.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili poobla§¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izklju¢no
originalne nadomestne dele.

Ciscenje polnilnika
Iz AC-vhoda, sesalne reze in izpustne reze odstranite

prah.
» Sl.4: 1.AC-vhod 2. Sesalna reza 3. Izpustna reza

OPOMBA: Ce je &as polnjenja znatno dalj$i kot po
navadi, se za popravilo ali vzdrZevanje obrnite na
pooblas¢ene servisne centre Makita.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshes
8 vjecare e lart dhe persona me aftési te kufizuara
fizike, shgisore ose mendore, ose g€ u mungon
pérvoja dhe njohuria, nése jané nen mbikéqyrje
apo kané marre udhézime né lidhje me pérdorimin
e sigurt té pajisjes dhe kuptimin e rrezigeve té
mundshme. Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhet nga femijé pa mbikéqyrje.

KUJDES

1.

10.

RUAJINI KETO UDHEZIME - Ky manual
pérmban udhézime té réndésishme sigurie dhe
pérdorimi pér karikuesin e baterisé.

Pérpara se ta pérdorni karikuesin e baterisé,
lexoni té gjitha udhézimet dhe shénimet

e masave parandaluese te (1) karikuesi i
baterisé, (2) bateria dhe (3) produkti qé pérdor
bateriné.

KUJDES - Pér té reduktuar rrezikun e lIéndimit,
karikoni vetém baterité e rikarikueshme té
Makita. Llojet e tjera té baterive mund té
shpérthejné duke shkaktuar Iéndim personal
dhe déme.

Baterité e parikarikueshme nuk mund té
karikohen me kété karikues baterish.
Pérdorni njé burim energjie me tensionin

e specifikuar né pllakézén udhézuese té
karikuesit.

Mos e karikoni kutiné e baterisé né prani té
léngjeve ose gazeve té djegshme.

Mos e ekspozoni karikuesin né shi, boré ose
kushte me lagéshtiré.

Asnjéheré mos e mbani karikuesin nga
kordoni ose ta térhiqni pér ta hequr nga priza.
Pas karikimit ose pérpara se té pérpiqeni

té kryeni mirémbajtje apo pastrim, higeni
karikuesin nga burimi i energjisé. Kur e
shképutni karikuesin, térhigeni nga spina dhe
jo nga kordoni.

Sigurohuni qé kordoni té€ ndodhet aty ku nuk
mund té shkelet, ku nuk mund té pengoheni
apo ndryshe té mos u nénshtrohet démtimeve
apo tensioneve.

1.

13.

Mos e pérdorni karikuesin me kordon apo
spiné té démtuar. Nése kordoni ose spina jané
té démtuara, kérkojini gendrés sé shérbimit

té Makita ta zévendésojé até pér té shmangur
rreziqet.

Mos e pérdorni apo ¢gmontoni karikuesin nése
ka marré goditje té forté, éshté rrézuar ose
ndryshe éshté démtuar né ndonjé ményreé;
cojeni te njé teknik i kualifikuar i shérbimit.
Pérdorimi ose rimontimi i pasakté mund té
rezultojé né rrezik goditjeje elektrike ose zjarr.
Mos e karikoni kutiné e baterisé kur
temperatura e dhomés éshté NEN 10°C (50°F)
ose MBI 40°C (104°F). Né temperaturé té ftohte,
karikimi mund té mos fillojé.

Mos u pérpiqni té pérdorni njé transformator
me faza, njé gjenerator me motor ose prizé me
energji DC.

Mos lejoni gé dicka té mbulojé ose bllokojé
grilat e ajrosjes sé karikuesit.

Mos e futni ose higni kabllon dhe mos e futni
ose hiqgni bateriné me duar té lagura.

Mos pérdorni kurré benziné, benzol, hollues,
alkool dhe Iéndé té ngjashme pér pastrimin

e karikuesit. Mund té shkaktoni ¢ngjyrosje,
deformime ose krisje.
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Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Vetém pér pérdorim té brendshém.

Lexoni manualin e pérdorimit.

1IZOLIM | DYFISHTE

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe

baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té
plehrave me kryq, t€ vendosur mbi pajisje.

MAKUJDES: Pasi karikimi té pérfundojé,
sigurohuni qé té hiqgni fishén e energjisé té
karikuesit té baterisé nga burimi i tensionit AC,
dhe higni folené e karikuesit té baterisé dhe
bashkoni kapakun e baterisé.

VINI RE: Karikuesi i baterisé éshté prodhuar
pér té karikuar vetém paketén elektrike portative
MAKITA. Asnjéheré mos e pérdorni pér géllime té
tjera ose pér bateri nga prodhues té tjeré.

VINI RE: Kur karikuesi i baterisé éshté i lidhur
me njésiné, vegla ose makineria nuk ndizet. Né
kété rast, higni karikuesin e baterisé nga njésia.

VINI RE: Nése temperatura e baterisé ulet ose
ngrihet gjaté karikimit, karikimi mund té ndalojé.
Né kété rast, prisni derisa bateria té jeté né
temperaturén e zakonshme duke e ngrohur ose
ftohur bateriné, dhe mé pas rinisni karikimin.

1. Higni kapakun e baterisé duke e rrotulluar até.
» Fig.1: 1. Kapaku

2. Bashkérenditni daljen e folesé sé karikuesit té
baterisé me pjesén e kundért té fishés sé njésis€, dhe
mé pas bashkojeni fishén me folené duke rrotulluar
folené.

» Fig.2: 1.Pjesae dalé 2. Foleja 3. Fisha

3. Lidheni folené e energjisé me karikuesin e
baterisé né burimin e duhur té tensionit AC.

4. Pasité pérfundojé karikimi, higni folené e
karikuesit t€ baterisé, dhe mé pas bashkoni kapakun e
baterisé.

Gjaté karikimit, llamba e rrymés kryesore ndizet né

té kuge dhe llambat treguese tregojné kapacitetin e
mbetur té baterisé. Kur karikimi pérfundon, llamba e
rrymés kryesore dhe llambat treguese fiken.

Llamba Llambat treguese Kapaciteti
e rrymés i mbetur
kryesore I |:| n

Ndezur Fikur Duke
pulsuar
I I I I n Karikimi
(75% deri
100%)
I I I !‘ D Karikimi
(50% deri
75%)
I I ﬂ I:I |:| Karikimi
(25% deri
50%)
I !‘ |:| |:| D Karikimi
(0% deri
25%)

» Fig.3: 1.Butoniienergjisé 2. Llamba treguese
3. Llamba e rrymés kryesore

Vegla ose makineria nuk punon nése karikuesi éshté

i lidhur me njésiné. Nése llamba e rrymés kryesore
pulson né té kuge, karikimi nuk fillon sepse njésia éshté
e mbinxehur ose temperatura e njésisé éshté e ulét. Né
kété rast, ftoheni njésiné ose ngroheni njésiné.

Nése llamba e rrymés kryesore pulson né ményré

té alternuar né té kuge dhe té gjelbér, shképuteni
karikuesin dhe higni folené e karikuesit, dhe mé pas
pastrojeni karikuesin duke hequr pluhurin nga hyrja AC,
vrima e hyrjes dhe vrima e daljes. Nése llamba e rrymés
kryesore vazhdon té pulsojé né ményré té alternuar né
té kuge dhe té gjelbér edhe pas pastrimit té karikuesit,
kérkojini gendrés sé autorizuar té shérbimit t& Makita
qé ta riparojé.

Tabela e méposhtme tregon llojet e baterive, numrin e
gelizave dhe kapacitetin nominal té baterisé gé mund té
karikohet me karikuesin e baterisé.

Tensioni Numri i Paketé Kapaciteti Koha e
gelizave | elektrike (Ah) karikimit
portative (minuta)
me jone
litiumi
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
maks.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
maks.
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SHENIM: Karikuesi &shté i pajisur me njé ventilator
ftohjeje. Del zhurmé nga ventilatori i ftohjes gjaté
karikimit, por kjo nuk tregon probleme me karikuesin.

MIREMBAJTJA

AKUJDES: Pérpara se té pérpigeni té kryeni
kontroll apo mirémbaijtje, sigurohuni gjithmoné
qé paketa elektrike portative té jeté e fikur dhe qé
bateria té jeté e hequr.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i karikuesit

Higni pluhurin nga hyrja AC, vrima e hyrjes dhe vrima

e daljes.

» Fig.4: 1. Hyrja AC 2. Vrima e hyrjes 3. Vrima e
daljes

SHENIM: Nése koha e karikimit zgjat shumé mé
tepér se zakonisht, kérkojini njé gendre té autorizuar
shérbimi t& Makita qé ta riparojé.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

Tosun ypea moxe ga ce M3nosna3ea oOT gela Ha Bb3-
pacT OT 8 unn noseye roguHn 1 OT Xopa ¢ Hama-
neHn nsnyeckn, CETUBHU NN YMCTBEHU Bb3-
MOX>XHOCTW, Unn 6e3 onuT N 3HaHUS, ako Te ca nop
Haa3op unm ca 6unu oby4yeHn OTHOCHO Besonac-
HOTO M3non3BaHe Ha ypeada u pasbupart Bb3MOX-
HUTe onacHocTu. [leuarta He TpsbBa aa cu urpaart
c ypeaa. No4yncTeaHeTo U TEXHNYECKOTO 0B6CnyX-
BaHe OT noTpebuTtens He TpsibBa Aa ce n3sBbpLUBaT
oT Aeua 6e3 Haa3op.

BHUMAHUE

1.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE MHCTPYKLIUU —
ToBa pLKOBOACTBO CbAbPXKA BaXXHU MHCTPYK-
LMK 3a 6e3onacHOCT M paboTa cbC 3apAAHOTO
YCTpPOWCTBO 3a 6aTepum.

Mpeau Aa n3nonseare 3apsAHOTO YCTPOMNCTBO
3a 6aTepun, npoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLIMU 1
npeaynpeaAvTeniHA MapKUpoBKK Ha (1) 3apaa-
HOTO YCTPOWUCTBO 3a 6aTepunte, (2) 6aTepusaTta
1 (3) n3nonssawms 6aTepunte NPOAYKT.
BHUMAHMUE - 3a aa HamanuTe pucka oT Hapa-
HsIBaHe, U3MON3BaliTe caMo aKyMynaTopHU
6aTtepuu Ha Makita. lpyru TunoBe 6atepumn
MoOXe [ja ce NpbCHaT, KOeTo MoXe Aa AoBeae
A0 HapaHsiBaHe v noBpeaa.

Bartepuu 3a eqHokpaTHa ynotpe6a He morat Aa
ce 3apexaaT ¢ ToBa 3apsA/IHO YCTPONCTBO 3a
Garepun.

W3non3BaiTe enekTpo3axpaHBaHe C Hanpe-
»eHue, nocoyeHo Ha cpabpuyHaTa Tabenka Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

He 3apexpaiTe akymynatopHu 6atepum B
6nu13ocT 4O 3ananMMmu TeYHOCTMU UMK ra3oBe.
He n3anaraiite 3apsaHOTO YCTPOUCTBO Ha
ABLXA, CHAT UNU MOKPW YCIOBUS.

He npeHacsinTe 3apAsAHOTO yCTPONCTBO, XBa-
HaTo 3a kabena, 1 He ro AbpnanTe, 3a Aa ro
M3BaAuTe OT KOHTaKTa.

M3kntoyeTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO OT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo cried NPUKIoYBaHe Ha
3apexaaHeTo Uy npeau aa npeanpuemerte
noaapbLXKa unu nouncrteaxe. Koraro uskniou-
BaTe 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO, U3abpnBante
uiencerna BMecTo kabena.

YBepeTe ce, 4e KabenbT e Taka pa3nonoxeH,
Yye HAMa Aa 6bae HacTbLNBaH, Aa NPUYNHKU
cn'bBaHe UNK No Apyr HauMH ga 6bLae noano-
»KeH Ha noBpeAa U HanpexeHue.

He BknoyBaiTe 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO, aKo
kabenbT Unu WencensLT ca noBpeAeHU. Ako
kabenbT UNu WencensLT ca NoBpeAeHU, 06bLp-
HeTe ce KbM YNbLITHOMOLEH CEPBU3EH LIEHTLP
Ha Makita ga ro sameHn, 3a ga ce usberHe
Bb3HMKBaHETO Ha ONMAacHOCT.

He nsnonsBainTe 1 He pa3rnob6saBanTe 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO, aKo € G110 yAapeHo CUITHO,
U3NycHaTo Unu NoBpeAeHo Mo Apyr HauuH;
OTHeceTe ro Ha KsanudmumpaH cepsuseH
TexHUK. HenpaBunHarta ynotpe6a unu noBtop-
HOTO crno6siBaHe MoXe Aa AoBeaar Ao onac-
HOCT OT eNleKTPU4ecKn yaap unv noxap.

He 3apexpaiTe akymynaTtopHa 6atepus,
KoraTo ctanHaTa Temnepartypa e N0} 10°C
(50°F) unn HAl 40°C (104°F). 3apexxaaHeTo
MOXe /ia He 3ano4He Npu HUCKa TeMnepaTypa.
He ce onuTBaiTe Aa M3nonssate NoBULLaBaLY
TpaHcdopmaTop, eneKkTporeHepaTop unu
NOCTOAHHOTOKOB KOHTAKT.

He no3BonsBaiTe BEHTUNALUNOHHMTE OTBOPKN
Ha 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO Aa 6baaT nokpu-
BaHW UNK 3anyLwBaHu.
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16. He BknrouBaiTe U He U3KNOYBanTe kabena
M He NoCTaBAWTe M u3BaxpanTe 6atepunATa c
MOKpM pbLe.

17. He usnonsBauTe 6eH3uH, 6eH3on, pa3peaum-
Ten, cnupT U Apyrv Noao6HK, 3a Aa NOYUCT-
BaTe 3apsAHOTO ycTpoicTeo. ToBa Moxe Aa
NpUYnHKN o6e3uBeTABaHe, AedopmaLmsa unu
NyKHaTUHW.

CumBonu

Mo-gony ca onucaHy CMMBOMNKTE, KOUTO MOXe Aa ce
13nonaear 3a Tas3n MalumHa. 3agbIXKUTENHO e Aa ce
3arnosHaete C TEXHUTE 3HAYEHWs, Npean Aa NpUCTbNUTe
KbM paborta.

i

Camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo.

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa.

IBOVHA M30NALMA

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

Mopaaun HanM4MeTo Ha onNacH! KOMMo-
HEHTV B 06opyABaHeTo oTnagbLuTe OT
€MNeKTPUYECKO 1 enekTPoHHO obopyaBaHe,
akymynaTopw 1 6atepuu Moxe Aa umat
oTpULIaTENHO Bb3AENCTBME BbPXY OKOJI-
HaTa cpeAa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe.

He n3axsbpnsitTe enekTpuyeckn u enek-
TPOHHM ypeam unu 6atepum ¢ Gutosute
oTnagbum!

CwrnacHo EBponeiickaTa aupekTuea 3a
oTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKO U enek-
TPOHHO 0BopyaBaHe 1 akymynaTopu n
6aTepun 1 OTNaAbLM OT akyMynaTopu

1 6aTepun N HEMHOTO aganTupaHe KbM
HaLMOHarHOTO 3aKOHOAATeNcTBo, OTna-
[ObLNTE OT eIeKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyasaHe, 6aTepun 1 akymynatopu
TpsbBa ga ce cbbupat oTaenHo u aa ce
[I0CTaBAT 710 OTAENeH cbbnpaTeneH nyHKT
3a 0TnagbUm, MyHKLUMOHMPALL, CbINacHo
HapenbuTe 3a onaseaHe Ha OKonHaTa
cpepa.

ToBa e yka3aHo 4pe3 CMBOS1 Ha 3a4epTaHa
C KpBCT Kodha Ha kornenua, noctaBeH BbpXy
obopyasaHeTo.

10| [

3apexpaHe

ABHUMAHUE: Cnepa u3BbplUBaHe Ha 3apex-
AaHe, LeKepbT 3a 3aXxpaHBaHe Ha 3apAAHOTO
ycTpoMcTBO 3a 6aTepuun TpsibBa Aa 6bAe
OTCTPaHeH OT U3TOYHUKA Ha MPOMEHTMBOTOKOBO
3axpaHBaHe U OTCTPaHeTe KOHTAKTHOTO rHe3[0 Ha
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6aTepuu n noctaBeTe
Kana4ykaTa Ha 6aTepusnTa.

BEJIEXKA: 3apsigHoTo ycTpoicTBO 3a 6aTepum
e npeAHa3Ha4YeHo 3a 3apexaaHe camMo Ha npe-
HocuM 3axpaHBauwy moayn MAKITA. Hukora He ro
nu3nonssanTte 3a Apyru Lenu unm 3a 6atepum Ha
ApPYrv NpousBoauTeny.

BEJIE)XXKA: KoraTo 3apssgHOTO YCTPOMCTBO 3a
6aTepumn e CBBLP3aHO KbM MOAYNa, MHCTPYMEHT LT
VAW MalmMHaTa He ce ctapTupart. B Toau cnyvaii
oTCTpaHeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6aTepun
oT mogyna.

BEJIEXKA: Axko TeMnepaTypara Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepusa cTaHe HMCKa UNU BUCOKa Bcnea-
CTBUe Ha 3apeXxaaHeTo 1, 3apexaaHeTo MoxXe Aa
cnpe. B To3u cnyyan usyakante, 4OKaTO akymy-
naropHarta 6aTepus 4OCTUrHe HOpMariHa Temne-
paTypa 4Ype3 3aTONNSAHETO UIK OXJlaXAaHeTo 1 n
cnepn ToBa NoAHOBeTe 3apeXaaHeTo.

1. OTcTpaHeTe KanaykaTta Ha akymynaTtopHaTa bare-
pvisi, KaTo 5 3aBbpTUTE.
» ®ur.1: 1. Kanauka

2. [MogpaBHeTe M3MbKHANOCTTa Ha KOHTAKTHOTO
rHe3/0 Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6aTepun cbe
CbOTBETHaTa YacT Ha Mofyna 1 crief ToBa npukpenete
KOHTaKTHOTO rHe3[0 KbM Liekepa, KaTo 3aBbpTUTe
KOHTaKTHOTO rHe3fo.

» ®ur.2: 1. W3nbkHanoct 2. MHes3go 3. Lekep

3.  Bknioyere wekepa Ha 3axpaHBaHeTO Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO 3a 6aTepun B NOAXOASLL, U3TOUHUK HA
NPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

4. Cnep 3aBbplUBaHe Ha 3apexaaHeTo oTCTpaHeTe
KOHTaKTHOTO rHe3[0 Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
6aTepun 1 cnepd ToBa NocTaBeTe Kanaykara Ha akymy-
naTtopHata batepusi.
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Mo Bpeme Ha 3apexaaHe rMaBHUAT CBETIIMHEH UHAMKA-
TOp 3a 3axpaHBaHe CBETBA B YEPBEHO U MHAUKATOPHUTE
Namnu nokaseaT OCTaBaLLMs KanauuTeT Ha akyMy-
nartopHata 6atepusi. Korato 3apexgaHeTo 3aBbpLuu,
rMaBHUSAT CBET/IMHEH MHAMKATOp 3a 3axpaHBaHe U
MHOMKaTOPHUTE NlaMnu yracear.

naeeH CBeTNMHHM MHAUKaTOpKN OcraBauy
cBeTnn- 3aps Ha
HEH UHAN- I |:| n 6atepusta
KaTop 3a
3axpaH- CeeTn W3kn. Mura
BaHeTo
I I I I n 3apexnaaHe
(ot 75% no
100%)
I I I !‘ D 3apexaaHe
(ot 50% no
75%)
I I !‘ I:I |:| 3apexnaaHe
(o1 25% no
50%)
I !‘ |:| |:| D 3apexaaHe
(ot 0% po
25%)

» ®ur.3: 1. byToH 3a 3axpaHBaHeTO 2. CBETNNHEH
nHaukatop 3. MmaBeH CBETNMHEH MHAVKaTOP

3a 3axpaHBaHeTo

VIHCTPYMEHTBT Unu MalumHaTta He paboTsT, ako
3apsifHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aHo KbM Moayna. Ako
rMaBHUSAT CBETIIMHEH VHAMKATOP 3a 3aXpaHBaHETO
Mura B YepBEHO, 3apex/aaHeTo He cTapTupa nopaau
nperpsiBaHe Ha Mogyna unu Tbil kaTo Temneparypara
Ha Mogyna e Hucka. B To3u cnyyait oxnagete mogyna
UK ro 3aTonnere.

AKO rMaBHUAT CBETNIMHEH MHAMKATOP 3a 3aXxpaHBaHETO
Mura nocrneaoBaTeNnHO B YEPBEHO U 3eNeHo, U3kIyeTe
OT KOHTaKTa Ha 3axpaHBaHeTO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
1 OTCTPaHeTe KOHTaKTHOTO FHE3/A0 OT Hero, crep KoeTo
nouncTeTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO, KaTo OTCTpaHUTe
npaxa oT Bxoja 3a MPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe,
OTBOpa 3a 3aCMyKBaHe W U3X0AsALNA BEHTUNALNOHEH
oTBOP. AKO IMaBHUST CBETIMHEH UHAMKATOP Ha 3axpaH-
BaHeTO Mura nocriefoBaTesiHo B 3eMeH 1 YepBeH LBAT
crej nNoYucTBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, 06bpHETe
ce KbM MECTHMS! YITbIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTbP Ha
Makita 3a pemMoHT.

B cnepgpaujaTta Tabnuua ca nokasaHu TunoseTte barte-
pvK, 6POAT KNETKMN Y HOMUHAMNHUAT KanauuTeT, 0 KOUTO
moraT Aa 6baaT 3apexgaHun CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
3a Gatepum.

Hanpexenue | Bpoii | Jlutueso- | Kanauuter | Bpeme 3a
KNeTKN | NOHeH (Ah) 3apexaaHe
npuno- (MuHYTH)
XKUM nipe-
HOCUM
3axpaH-
BaLy
Moayn
36V-40V 100 | PDC1200 33,5 360
Makc.
36V-40V 130 | PDC1500 43,55 450
Makc.

3ABEINEXKA: 3apsaaHoTo yCTpOWCTBO € cHabaeHo
C oxnaxpall, BeHTunatop. 3ByKbT OT OXnaxaaluus
BEHTUNATOp ce YyBa Mo BpeMe Ha 3apexaaHe, Ho Ton
He coumn Npobrnem cbeC 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

ABHUMAHUE: Mpeawu aa usBbLpLLBaTe nNpo-
Bepka U noaapbKKa Ha MPEHOCUMUS 3axpaH-
Ball MOAYI, Ce YBepeTe, Ye TOW € U3KITIUEH 1
akymynartopHarta 6aTepus e ussageHa.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HAQEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTe, NoAapbXK-
KaTa unv perynvpaHeto TpsibBa Aa ce U3BbpLUBaT OT
YMbIHOMOLLEH CePBU3 UNW habpryHM CEPBU3HU LieH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsibea Aa uanonasare
pesepBHU YacTu oT Makita.

NMouncTBaHe Ha 3apAAHOTO

YCTPOUCTBO

OTcTpaHeTe Npaxa oT BXoAa 3a NPOMEHNNBOTOKOBO

3axpaHBaHe, 0TBOpa 3a 3aCMyKBaHe ¥ U3XoasLus

BEHTUMALMOHEH OTBOP.

» ®ur.4: 1.Bxopa 3a NPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe
2. OTBop 3a 3acmykBaHe 3. N3xoasLy BeHTu-
NauMoHeH OTBOP

3ABEINEXKA: Ako BpemeTo 3a 3apexaaHe € 0THO-
CUTEMHO NO-AbMro OT 06MYaHOTO, OGbPHETE CE KbM
yNbIHOMOLLIEHW CEPBU3HM LIeHTpoBe Ha Makita 3a
PEMOHT Unu NoaApbKKA.
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i vise
godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim isku-
stvom i znanjem ako su pod nadzorom ili dobivaju
upute za rukovanje bitne za uporabu uredaja na
siguran nacin i razumiju opasnosti koje s time
dolaze. Djeci je zabranjeno igranje uredajem. Djeci
je zabranjeno Cistiti i provoditi korisniCko odrzava-
nje bez nadzora.

1.

10.

1.

SPREMITE OVE UPUTE - u ovom priru¢niku
nalaze se vazne sigurnosne upute i upute za
rukovanje punjacem za baterije.

Prije upotrebe punjaca za baterije procitajte
sve upute i oznake upozorenja na (1) punjac¢u
za baterije, (2) bateriji i (3) proizvodu koji kori-
sti bateriju.

OPREZ - da biste umanijili opasnost od
ozljede, punite samo punjive baterije tvrtke
Makita. Druge vrste baterija mogu eksplodirati
i uzrokovati ozljede i Stetu.

Nepunjive baterije ne mogu se puniti ovim
punja¢em za baterije.

Napon izvora napajanja mora odgovarati onom
na nazivnoj plocici punjaca.

Ne punite baterijski ulozak u prisutnosti zapa-
ljivih tekuéina ili plinova.

Ne izlazite punja¢ kisi, snijegu ili vlazi.

Nikad nemojte nositi punjac drzeci ga za kabel
i nemojte ga vuci za kabel da biste ga iskljucili
iz uti€nice.

Nakon punjenja ili prije bilo kakvog odrzavanja
ili ¢iS¢enja iskljucite punja¢ iz izvora napaja-
nja. Pri odspajanju punjac¢a povucite drzeci ga
za utikac, a ne kabel.

Provjerite nalazi li se kabel na mjestu na kojem
se po njemu nece gaziti, o njega spoticati

te na kojem nece biti izloZzen oSte¢enjima ili
naprezanjima.

Ne upotrebljavajte punjac ako je kabel ili utika¢
ostecen. Ako je kabel ili utika¢c ostecen, zatra-
Zite od ovlastenog servisa tvrtke Makita da ga
zamijeni kako bi se izbjegla opasnost.
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Ne rukujte punja¢em i ne rastavljajte ga ako je
jako udaren, ako je pao ili je na bilo koji drugi
nacin ostecen. Odnesite ga ovlastenom servi-
seru. Zbog neispravne uporabe ili rastavljanja
moze doci do elektri¢nog udara ili pozara.

Ne punite baterijski ulozak kad je sobna tem-
peratura NIZA OD 10°C (50°F) ili VISA OD 40°C
(104°F). Na niskoj temperaturi punjenje mozda
nece zapoceti.

Nemojte pokusavati upotrebljavati transfor-
mator za poveéanje ulaznog napona, motorni
generator ili istosmjernu utiénicu.

Pripazite da nikakvi predmeti ne prekrivaju ili
zacepljuju ventilacijske otvore punjaca.
Nemojte ukljucivati ili iskljucivati kabel ni
umetati ili uklanjati bateriju mokrim rukama.
Nikada nemojte upotrebljavati benzin, gorivo,
razrjedivac, alkohol ili sli€na sredstva za ¢isce-
nje punjaca. Kao rezultat toga moze se izgubiti
boja, pojaviti deformacija ili pukotine.
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U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provijerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Progitajte priru¢nik s uputama.

DVOSTRUKA IZOLACIJA

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroniCke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektricnoj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.

To je naznaceno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-
liena na opremi.

A OPREZ: Po zavrsetku punjenja obavezno
izvadite strujni utika¢ punjaca za baterije iz
izbora napona izmjeni¢ne struje, izvadite uti¢nicu
punjaca za baterije i pri¢vrstite poklopac baterije.

NAPOMENA: Punjaé za baterije namijenjen

je iskljucivo za punjenje prijenosnog napajanja
marke MAKITA. Nikada ga nemojte upotreblja-
vati u druge svrhe ili za punjenje baterija drugih
proizvodaca.

NAPOMENA: Kada je punjaé za baterije priklju-
¢en na jedinicu, ne pokrece se alat ili stroj. U tom
slucaju izvadite punja¢ za baterije iz jedinice.

NAPOMENA: Ako se temperatura baterije
snizi ili poraste tijekom punjenje, punjenje se
moze prekinuti. U tom sluéaju, pri¢ekajte da
baterija vrati uobi¢ajenu temperaturu tako da je
zagrijavate ili hladite i zatim ponovno pokrenite
punjenje.

1. Poklopac baterije skinite okre¢uci ga.
» SI.1: 1. Poklopac

2. Izboginu na uti¢nici punjaca za baterije poravnajte
s njenim parom na utikacu jedinice te uti¢nicu okreta-
njem pricvrstite na utikac.

» Sl.2: 1. Izboécina 2. Uti¢nica 3. Utika¢

3. Ukljucite punja¢ za baterije u ispravni izvor
napona izmjeni¢ne struje.

4. Po zavr$etku punjenja iskljucite uti¢nicu punjaca
za baterije i zatim priévrstite poklopac baterije.

Tijekom punjenja Zaruljica napajanja svijetli crveno, a
zaruljica indikatora ozna¢ava preostali kapacitet bate-
rije. Po zavr$etku napajanja isklju€uju se Zaruljica napa-
janja i zaruljice indikatora.

Zaruljica Zaruljice indikatora Preostali
napajanja I D n kapacitet
Svijetli | Isklju¢eno | Treperi
I I I I n Punjenje

(75 % do
100 %)
I I I !‘ |:| Punjenje
(50 % do
75 %)
I I !l |:| D Punjenje
(25 % do
50 %)
l ﬂ I:I I:I I:I Punjenje
(0 % do
25 %)

» SL.3: 1. Gumb za ukljucivanje 2. Zaruljica indikatora
3. Zaruljica napajanja

Alat ili stroj ne rade ako punjac¢ nije priklju¢en na jedi-
nicu. Ako Zaruljica napajanja treperi crveno, punjenje
nije zapocelo jer se jedinica pregrijala ili je temperature
jedinice niska. U tom slu€aju ohladite ili zagrijte jedinicu.
Ako Zaruljica napajanja naizmjeni¢no treperi u crvenoj

i zelenoj boji, iskljucite punjac i skinite uti¢nicu punjaca
te zatim ocistite punja¢ tako da skinete prasinu s AC
ulaza, ulaznog i ispusnog otvora. Ako Zaruljica napaja-
nja i dalje naizmjeni¢no treperi u crvenoj i zelenoj boji
nakon ¢iSéenja punjaca, za popravak se obratite ovla-
Stenom servisu tvrtke Makita.

U sljedecoj tablici navode se vrste baterija, broj ¢elija i
nazivni kapacitet onih koje se mogu puniti punjacem za
baterije.

Napon Broj celija Litij- Kapacitet | Vrijeme
ionsko (Ah) punje-
prije- nja(u
nosno minutama)
napajanje
36V - 100 PDC1200 33,5 360
maks.
40V
36V-— 130 PDC1500 43,55 450
maks.
40V
NAPOMENA: Punjac je opremljen ventilatorom
hladenja. Zvuk ventilatora hladenja ¢uje se tijekom
punjenja, ali ne ukazuje na probleme s punjacem.

HRVATSKI



ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije obavljanja pregleda ili odrzava-
nja uredaja provjerite je li prijenosno napajanje
isklju€éeno i je li baterija izvadena.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvornickim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje punjaca

Uklonite prasinu s AC ulaza, ulaznog i ispu$nog otvora.
» Sl.4: 1.AC ulaz 2. Ulazni otvor 3. Ispu$ni otvor

NAPOMENA: Ako vrijeme punjenja postane dulje od
uobi¢ajenog, obratite se ovlastenim servisnim cen-
trima tvrtke Makita radi popravka ili odrzavanja.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAHE

OBOj ypen Moxe Aa ce KoOpuUCTu o cTpaHa Ha
geua Ha Bo3pacT oA 8 roauHu nnv noctapu,

N Nivga co HamaneHu OU3nyKn, CETUMHU UK
MEHTasHN KanaunteTu, nnm 6e3 JOBOMHO UCKYCTBO
1N No3HaBak€ ako ce nog Hag3op UM nm ce
OaBaat ynaTcTBa 3a KOpUCTEHE Ha ypeaoT Ha
6e3b6eneH Ha4YMH U T pa3dbunpaart BKITyYeHuTe
puanuyn. euata He cmeat ga cu urpaat co ypeaor.
YncTereTo N 0pKyBaEeTO 0 KOPUCHUKOT

He cMmear fa ce BpliaT of cTpaHa Ha geua 6e3
Hag30p.

BHUMAHUE

1.

YYBAJTE 't OBUE YMATCTBA - OBoj
NPUpPaYHUK COAPXKM BaXKHW ynaTcTBa 3a
6e36e4HOCTa U paKyBaH€TO 3a NONTHAYOT Ha
GarTepun.

Mpen kopucTekwe Ha NONMHAYoT Ha 6aTepuu,
npoyYuTajTe rm cUTe ynaTcTBa M O3HaKu

3a npeTnasnuBeocT Ha (1) nonHa4voT 3a
6aTepujara, (2) 6aTepujata u (3) npoussoaoT
WTO ja KopucTu 6aTepumjaTa.

BHUMAHME - 3a ga ce Hamanu pusukoT o4
noBpepa, NonHeTe caMo 6aTepum WTO ce
nonHat og mapkata Makita. [ipyrute TunoBu
GaTepuu Moxe Aa NykHaT Npean3BUKYBajKku
TernecHa noBpeja Unu wreTa.

BartepuuTe WITO He ce MONHaT He MOXe Aa ce
NosiHaT co OBOj NONHau.

KopucTteTe n3Bop Ha eHepruja co HanoHoT WTO
€ Ha3Ha4eH Ha nnoykara co cneundunkauum Ha
NONHaYoT.

He kopucTeTe ja kaceTarta 3a 6aTtepujata Bo
NPUCYCTBO Ha 3ananuBy TEHHOCTU UMK racoBMu.
He usnoxyBajte ro nonHa4ot Ha AoXAa, CHer
VNN BMaXHW YCINOBU.

Hukoraw He HoceTe ro NONHa4YoT ApPXejKu ro 3a
kabGenoT 1 He BreyeTe ro 3a Aa ro oTkauuTe of
NPUKNYYOKOT.
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Mo nonHeweTO UNK Npes oApXyBake UnNu
YyucTeHle Ha MOMHAa4oT, UCKIy4YeTe ro U3BOPOT
Ha eHepruja. Mpu ncknyyyBake Ha NOMHA4oT,
BrieYeTe 3a NPUKITYYOKOT, a He 3a KabenoT.
MNpoBepeTte Aanu ka6enoT ce Haofa Ha MecTo
Kaje LITO Hema Aa ce HaralyBa, NPecKOKHYBa
WNU Ha ApYT HAYMH Aa 6uae NnoAnoxeH Ha
olwTeTyBake UNu HarMmevyBakmse.

He pakyBajTe coO NONHaYyoT aKko e olTeTeH
KaGenoT Unu NPUKNY4YoKoT. AKO e oluTeTeH
KabenoT UnNu NpuKNy4oKoT, no6apajre
OoBrlacTeH cepBuUceH LieHTap Ha Makita aa ro
3aMeHMU 3a Aa nsberHeTe Hecpeka.

He kopucTteTe ro un He packnonyBajre ro
MOJIHAYOT aKo 6un yapeH CUNHO, NnagHan unu
€ owTeTeH Ha Apyr Ha4YuH. OgHeceTe ro Kaj
kBanudukyBaH cepBucep. HenpaBunHara
ynoTtpe6a unu noBTOPHOTO CKIlONyBake Moxe
[Aia pe3ynTupa co enleKTp1MyeH yaap unu noxap.
He nonHere ja kaceTaTa 3a 6aTepuja kora
cobHaTa Temnepatypa e MOMA 10 °C (50°F) unm
HAQ 40 °C (104 °F). Ha nagHa Temnepatypa,
NoNHeHeTo MOXe Aa He 3ano4He.

He o6uayBajTte ce aa kopucTute
TpaHcdopmaTop, MOTOPEH FreHepaTop unu
MPUKYYOK 3a e4HOHACOYHa CTpyja.

He po3BonyBajTe HMLWITO Aa rv NOKpUe unu Aa
' 3arnaBu OTBOPUTE Ha MOJTHAYOT.

He npuknyuvyBajTe ro u uckny4yBajre ro
kaGenoT u He BMeTHYBajTe ja U BageTe ja
6aTepujaTa co BnaxHu paue.
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17. Hukoralw He kopucTeTe 6eH3uH, pa3peayBay,
arikoxos U CMUYHO 3a YUCTeHe Ha NOMHaYoT.
Tue cpeacTBa ja Bapat 60jaTa u moxe aa
npeau3BuKaat gedopMaumm Unv NyKHaTUHU.

Cumbonu

[onyHaBeaeHWTe 1 Npukaxysaar cuMBonuTe LWTo
MOXe Aia ce KopucTar Kaj onpemara. MNpeg ynoTtpebara,
nposepeTe Aanu ro paséupare HUBHOTO 3HaYeHe.

MonHewe

A BHUMAHME: Otkaxo nonHeweto ke 3aBpLum,
ocuryperte ce fieka cTe ro U3Baaure npuKy4oKoT
3a HanojyBake Ha NonHavor 3a 6atepumn on
M3BOPOT Ha ABOHACOMHa CTpyja, M3BageTe

ro NPUKNY4YOKOT Ha NONHAYoT 3a 6aTepuu 1
npukayeTe ro kanayeTto Ha GaTepujara.

j Cawmo 3a ynotpeba Bo 3aTBOPEH NpoCTop.

MpounTajTe ro ynaTcTBoTO 3a KOPUCTEHSE.

NBOJHA N30NALINJA

Cawmo 3a 3emjute Ha EY

Mopaau nNpucycTBO Ha OnacHN KOMMOHEHTU
BO onpemara, oTnajHaTta enekTpuiHa u
ereKTpOHcKa onpema, akymynaropure u
GaTepunTe MOXe Aa BnvjaaT HeraTuBHO
BP3 XWBOTHATa CpefiMHa 1 YOBEKOBOTO
3npasje.

He dpnajte rv enektpuyHuTe n
eneKTPOHCKUTE anapatu unu 6atepunte Bo
floMaLuHKoT oTnag)!

Bo cornacHocT co EBponckata avpektvea
3a (pprakse enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepuu u
oTnagHu akymynartopw u 6atepuu, kako

1 HMBHaTa ajanTaLmja BO ApXXaBHNOT
3aKOH, OTNagHaTa enekTpuyHa onpema,
GatepunTe 1 akymynatopute Tpeba fa

ce YyBaaT Of/IefIHO U Aa ce AocTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a CoBVpaHe OMNLUTUHCKK
oTnaz, BO COMMacHOCT CO MponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XWBOTHaTa cpeauHa.

OBa e 03Ha4YeHo co cMBoroT Ha
npeykpTaHa kopna 3a oTnazgouy CTaBeH Ha
onpemara.

<4 | @

3ABGEJIELLUKA: NonHavot 3a 6atepun e HaMmeHeT
CaMo 3a NosiHeH-e Ha NPeHOCNIMBUOT NakeT 3a
HanojyBawe Ha MAKITA. Hukoralu He kopucTteTe
ro 3a Apyrv HaMeHu unu 3a 6aTtepun op, Apyru
npoussoauTenu.

3ABEJIELLIKA: Kora nonHauoT 3a 6aTepuu e
NnoBp3aH Co ypeAoT, anaToT Unu MaluuHaTa He ce
ctaptyBa. Bo oBoj cnyyaj, uasapere ro nonHa4yor
3a 6aTepuu oa ypeaor.

3ABEJIELLIKA: Ookonky TemnepaTypaTa Ha
6aTepujaTa cTaHe HUCKA MU BUCOKa 3a Bpeme Ha
nonHeweTOo, TOa MoXe Aa 3anpe. Bo oBoj cnyuyaj,
noyekajre goaeka 6aTtepujata He NOCTUTHe
HOpMariHa TemMnepaTtypa co Hej3uHO 3aTonsyBake
Vnu nagewe, a NoToa pectapTupajte ro
nornHemweTo.

1. Ws3Baperte ro kanaveTo of H6atepujata BpTejiu ro.
» Cn.1: 1. Kanaye

2. TlopamMHeTe ro ucnakHaTUoT Aesl Ha MPUKITyYOKOT
op NoriHayoT 3a 6aTepun Co COOABETHUOT Aen

Ha ypefoT, a NoToa npukayeTe ro LTEKEPOT Ha
NPYKITYYOKOT CO BPTEH:E Ha NPEeKUHYBayoT.

» Cn.2: 1.WcnakHat gen 2. LWtekep 3. Mpuknyyok

3. TpuknyyeTe ro NpUKIy4oKOT 3a HanojyBate
ofi NonHayoT 3a 6aTepun BO COOABETEH U3BOP HA
[BOHaco4Ha cTpyja.

4.  OTkako NonHeHETO Ke 3aBpLUK, N3BajeTe
ro NPUKIYYOKOT Ha NosiHayoT 3a 6atepumn n notoa
npvikayete ro kanayerto Ha 6aTepujara.
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3a Bpeme Ha NomnHeHeTo, nambuykara 3a rnasHo
HarojyBar-e CBETHyBa LIPBEHO, a MHONKATOPCKUTE
namMbuyKM yKaxKyBaaT Ha MpeocTaHaTUoT KanauuTeT Ha
BaTtepujata. Kora nonHeweTo ke 3aBpLum, nambuykara
3a rmaBHO HanojyBakbe 1 nambuykarta Ha MHAMKaTopoT
ce UCKny4yBaar.

Nambuyka WHaukaTopckm nambuykmn MpeocTtaHat
3a rnaBHo Kanauuret
HanojyBawe I |:| n
3ananeHo | UcknyyeHo | Tpenka

I I I I n MonHetse
(on 75% no

100%)

I l I ﬂ I:I MonHerse
(on 50% no

75%)

I I !‘ |:| D MonHetse
(o 25% po

50%)

I !‘ |:| |:| |:| MonHetbe
(on 0% po

25%)

» Cn.3: 1. Konue 3a HanojyBatbe 2. Jlambuyka
Ha nHamkatopoT 3. JlTambuyka 3a rnasHo
HanojyBare

AnatoT unun mMalumHaTa He paboTn ako NOsIHAYoT e
nosp3aH co ypeaoT. [lokonky nambuykara 3a rnaBHO
HarojyBar€e Tpernka LipBEHO, NMOMHEHETO He 3arnoyHyBa
6buaejkv ypenot e nperpeaH unu Temneparypara Ha
ypenoT e Hucka. Bo oBoj cnyyaj, usnagerte ro ypenot
WK 3arpejTe ro.

[okornky namGuykaTa 3a rnaBHO HanojyBaHe

Tpenka LpBeHO, UCKIy4eTe ro NosiHayoT v u3BageTe
rO LUTEKEPOT Of MOJSTHAYOT, a NoToa UCHUCTETE o
NOMHaYoT CO OTCTPaHyBaHe Ha NPaBoT oA 40BOAOT
Ha ABOHaco4Ha CTpyja, OTBOPOT 3a JOBOA W OTBOPOT
3a ucnywrare Bo3ayx. [lokonky nambuykara 3a
MaBHO HaMojyBare NPOAOIKN HAU3MEHNYHO Aa
Tpenka LpBEHO U 3€MEHO MO YUCTEHETO Ha NMOJHAYOT,
no6apajTe ro BalIMOT floKaneH OBnacTeH CepBUCEH
ueHTap Ha Makita 3a nonpaska.

CnepHaBa Tabena ykaxyBa Ha Tunoute batepuja,

6p0j0T Ha Kenunm n HOMMHANHWOT KanaumTeT LUTO MOXe
[a ce HanosHW co NonHavoT 3a batepun.

Bontaxa | BpojHa Nutnym- Kanauutet | Bpeme Ha
kenun joHckKn (Ah) nonHete
MPUMEHNUB (MUHYTH)
npeHocnus
naker 3a
HanojyBate
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
Makc.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
Makc.

HAMOMEHA: NonHa4yoT e onpemMeH co BeHTunaTop
3a nagete. 3a Bpeme Ha MofHeH-eTo nanerysa 3Byk
o[} BEHTMNATOPOT 3a NOMHeHE, HO Toa He yKaxyBa Ha
npobnem Kaj nonHayoT.

APXXYBAH

ABHUMAHUE: Mpen npoBepku unu
ofpXyBakse, CeKorall npoeepyBajTe Aanu
NPEeHOCNMBMOT NAKeT 3a HanojyBatbe € UCKITyYeH
v GaTepujaTa e nssageHa.

3a pa ce ogpxu BESBEJHOCTA n CUTYPHOCTA
Ha NPOWU3BOAOT, NONPaBKUTe, OAPXKYBaHaTa unm
[oTepyBanata Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBNACTEHU
CepBUCHM Unn chabpuyku LeHTpu Ha Makita, cekoralu
co pesepBHu aenosu oa Makita.

Yucrew-e Ha nonHayoT

OTcTpaHeTe ro NpaBoT O/ A0BOAOT Ha BOHACOYHA

CTpyja, OTBOPOT 3a A4OBOA 1 OTBOP 3a MCMyLUTake

BO3YyX.

» Cn.4: 1. [oBog Ha ABOHaco4Ha cTpyja 2. OTBOp 3a
nosog 3. OTBOp 3a UcnyLTake Bo3ayx

HAMOMEHA: [Jokonky BpeMeTO Ha NofHeke CTaHe
3Ha4YMTenHO NoJonro o BoobnyaeHoto, nobapajte
nonpaeka ofj OBNacTeHUTE CEPBUCHU LIEHTPM Ha
Makita.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

Heua ctapuja og 8 rogmHa, ocobe ca orpaHU4YeHnM

PU3NYKNM, CEH30PHMM UNN MEHTANHUM
cnocobHocTMMa, Kao n ocobe 6e3 NcKkycTea U
3Haka MOry ia KopucTe OBaj anaparT ako Cy rnoj
HaZ30poOM unn cy ounmn noydeHn o 6esbenHoj
ynotpebu anapaTta v pasymejy noteHumjanHe
OMacHOCTM y Be3u ca Herosom yrnotpebom. [leua
He cMejy fa ce urpajy anapartom. [leua He cmejy
Oa 4ucte anapart n ga obasrbajy KOPUCHUYKO
ogpaBawe 6e3 Hag3opa.

10. YBepuTe ce Aa cTe NocTaBUIIM Kabn Tako Aa
nA)KI‘bA HMKO He MOXe Aa ra 3ra3um, fAa ce canneTe o
Hoera HUTKW Aa ra owTeTV UNK onTepeTH Ha

1. CAYYBAJTE OBA YMYTCTBA - oBaj 61O KOjU HAuYMH.

NPUPY4YHUK canpxu BaxHa ynyTcTea 3a 11.  HewmojTte Aa pykyjeTe nytauem ako cy kabn
6e36eAHOCT 1 pyKoBatbe NMyHayem 3a unu ytukay owTtehenu. Ako cy kabn unu
Garepuje. yTukad owrteheHun, obpatute ce osnawheHom

2. Mpe kopuwhera nykwaya 3a 6arepuje, CepBUCHOM LIeHTpy koMmnaHuje Makita pagu
npouuTajte cBa ynyTcrea u 6e3begHocHe 3ameHe Kako GMcTe cnpeyvnum onacHocTU.
o3Hake Ha (1) nywauy 6atepuje, (2) 6atepmju n 12. HeMmojTe aa pyKyjeTe nykadyem HUTK Aa ra
(3) nponzsopy Kkoju kopncTn Gatepuijy. pacTaBrbaTe ako je npeTpneo yaapau, ako

3.  NAXHA - na 6ucte cmawbunv pusuk oa je nao nnu ce Ha 61O KOju Ha4YUH OLITETHO.
noBpepaa, NyHuTe caMo nykwuBe 6atepuje Y Tom cnyuajy, obpaTute ce cepBucepy.
komnaHuje Makita. [ipyre BpcTe 6aTepuja HenpasunHo kopuwhewe nnu pacrtaerbame
MoOry Aa ce pacnpcHy v AoBeay A0 TeNecHUX Mory Aa AoBeay A0 CTPyjHOr yaapa unm
noBpepa u owrtehemwa. noxapa.

4. bBaTepwmje Koje HACY NyHMBe He MOTy Aa ce 13. Hemojte aa nyHute ynoxak 6arepumje ako je
nyHe nomohy oBOr nykwava. cobHa Temnepatypa UCIMOA 10°C (50°F) nnmn

5.  KopuUCTMTe U3BOp Hanajaka YMju HanoH U3HAL 40°C (104°F). Mywetbe moxaa Hehe
ozroBapa OHOM Ha HaTMUCHOj NNOYULIU noYeTH Npu XnNaaHoj TemnepaTypu.
nywava. 14. He nokywaBajTe Aia KOPUCTUTE FreHEPATOPCKU

6. HemojTe aa kopucTUTe ynoxak 6atepuje y TpaHcdopmaTop, reHepaTop MoTopa Unu
NpPUCYCTBY 3anarbUBMUX TEYHOCTU UIN FracoBa. YTUYHULY 33 jeAHOCMEPHY CTPYjy.

7. HemojTe Aa u3naxere NyHay KUK, CHETY UMK 15. He nossonuTe Aa uwTa npekpuje unu sanywu
BRasu. BEHTUNaLMOHe OTBOpe NyHaya.

8. Hukaga He HocuTe nykay aApxkehy ra 3a Ka6n u 16. HemojTe na npukrbyuyjeTe unm uckrbydyjete
HemojTe ra Byhu 3a kabn ga 6McTe ra usBagunu Kabn HUTK pa ymehete 6atepujy MOKpUm
y3 yTU4HULe. pykama.

9. HaKoH nymeH>a 1 npe oapXKaBaka Unu 17. 3auynwhere nywaya HeMojTe Aa KOpUcTuTe
yuwhewa, UCKIbYUUTE NyHay ca u3Bopa HadTy, 6eH3uH, paspefuBsay, ankoxon
Hanajawa. Kapga BaguTe nyway us yTuuHuue, 1 cnnyHo. Moxe aohu fo ry6utka 6oje,
ByLMTE ra 3a yTMKay, a He 3a Kabn. Aecdopmaumje unu owreheksa.
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Y HacTaBKy Cy npukasaHu cumbonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. Mpe ynotpebe ce o6aBe3Ho yno3Hajte ca
FVIXOBUM 3HAYEHEM.

Cawmo 3a ynotpeby y 3aTBOpeHOM
npocTopy.

MpouuTajTe ynyTcTBO 3@ ynotpeby.

Cawmo 3a 3emrbe EY

360r npucycTBa WTETHUX KOMMOHeHaTa

y onpemu, oTnaj of enekTpuyHe n
€ereKTpPOHCKe onpeme, akymynaropa u
Gatepuja, MOXe Aa UMa HeraTUBaH yTuLaj
Ha XMBOTHY CPeaVHY Y 34paBrbe Jbyau.
He oanaxuTe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke

@ OBOCTPYKA 3ALITUTHA U3ONALMJA
—

1. YknoHuTe noknonay 6atepuje Tako wro hete ra
OKPEHYTU.
» Cnukal: 1. [loknonay

2. [lopaBHajTe ncnynyekwe Ha yTUYHULM Nykada
baTtepuje ca OHUM Ha yTukady ypehaja, a 3atum
NPUYBPCTUTE YTUYHULLY Ha YTMKay Tako wTo heTte
OKPEHYTU YTUYHULLY.

» Cnuka2: 1. Vcnynyere 2. YTnyHuua 3. YTukad

3.  Tpukrbyyute yTmkay nywava batepuje Ha
ogroapajyhu n3Bop HansmMeHu4YHe cTpyje.

4. Kapa ce nywere 3aBpLUK, YKINOHUTE YTUYHULY
nytaya 6atepwje, a 3aTMm noctaBuTe Noknonaw,
6atepuje.

TokoM nyweHba, Namnuua rmaBHOT Hanajaka CBETNN
LpBeHoM 60jom 1 MHAVKAaTOPCKe namnuue npukasyjy
npeocTanu kanauutet 6atepuje. Kaga ce nyrerbe
3aBpLUK, MaMnULA FMaBHOT Hanajaka U HAMKaTopcke
namnuue ce UCKIbyuyjy.

ypehaje unu 6atepuije ca kyhHum otnagom! Namnuua WUHavkaTopcke namnuue MpeocTtanu
Y cknagy ca eBponcKoM AUPEKTUBOM O rnasHor Kanayurer
oTnagy of enekTpUYHe 1 enekTpoHcKe Hanajawa I |:| n
Onpeme 1 o akymynaropuma n Ceetnu | UckmbyueHo | Tpenepu
GaTepujama u oTnaay of akymynaropa u
6atepuja, kao 1 keHOM npunarohaBaky I I I I n Mywete
HaLVOHanHoOM 3aKoHy, oTnaj oj (on 75% po
ereKTpUYHE U eNeKTPOHCKe onpeme, 100%)
Garepuja u akymynatopa Mopa Aa ce I I I !| |:| Mytore
MPVKYN OABOJEHO U AOCTABW O4BOjEHOM o
] (on 50% no
cabupanuLiTy 3a KOMyHarHu oTnag Koju 75%)
papv y cknafy ca nponucuma o 3alTuTu
XMBOTHE CpeanHe. I I !‘ I:I |:| Myretbe
To o3HavaBa cumbon npeupTaHe KaHTe 3a (oa 25% no
cmehe Ha onpemu. 50%)
I !‘ |:| |:| D Myrerbe
(on 0% no
25%)

AI‘IA)KH:A: Kapa ce nyweme 3aBplun, o6aBe3Ho
YKITOHWUTe YTUKa4 nykwaya 6arepuje us nssopa
Hau3MeHU4He CTpyje, YKIOHUTE YTUYHULIYY NyHava
6aTtepuje n noctaBuTe noknonad 6atepuje.

OBABEILLUTEHSE: Nyway 6aTtepuje je HamekeH
camo 3a nywewe MAKITA npeHocuBOr Hanajawa.
He kopucTtute ra y Apyre cBpxe ocuM nyterba
HWUTHK 3a Nywewe 6aTepuja gpyror npousBohaya.

OBABELLUTEHE: Kapa je nywau 6atepuje
noBe3aH Ha ypehaj, anat unu mawmHa ce He
nokpehy. Y Tom cnyuajy, yKNnoHuTe nytway
6aTepuje u3 ypehaja.

OBABELLUTEHE: Ako TemnepaTtypa 6aTtepuje
nocTaHe HUCKAa UITN BUCOKa TOKOM MyHehba,
nyHeH-e MoXe fa ce 3aycTaBu. Y TOM criyuajy,
cauyekajTe Aok 6aTepuja He Aobuje yobuuajeHy
TemnepaTypy Tako wTo hete 3arpejatn unu
oxnaautu 6atepujy, a 3aTUM NOHOBO NOKPEHUTE
nytbemse.

» Cnuka3: 1.[yrme 3a ykibyunBame
2. NngukaTopcka namnuua 3. Nlamnuua
rmaBHOr Hanajaka

AnaTt unv malumHa He paje ako je nykad je noeesaH
Ha ypefaj. Ako namnuua rmaBHOr Hanajara Tpenepu
LpBeHom 6ojom, nyrene ce He nokpehe jep je ypehaj
nperpejaH unu je Temneparypa ypehaja Hucka. Y Tom
cnyyajy oxnagute ypehaj unu ra sarpejte.

AKO namnuua rnaBHor Hanajakwa Tpenepu Han3mMeHN4YHo
LipBEHOM U 3eN1eHOM 60joM, UCKIbYYnTE NyHay 1
YKNOHWUTE YTUYHULLY NyHsada, @ 3aTUM O4MCTUTE NyHsad
Tako wTo heTe yknoHnTn npawwunHy ca AC ytukaya,
ynasHor oTBopa v U3gyBHOr oTBopa. AKo Namnuua
rnaBHOr Hanajaka HacTaBu Aa Tpenepy Hau3MeHUYHO
LpBEHOM U1 3eneHoM 60jom HakoH Ynwwhera nywava,
obpaTtute ce nokanHom oenawheHoM CepBUCHOM
LeHTpy kKoMnaHwuje Makita pagu nonpaske.

82 CPIICKn



Tabena y HacTaBKy npukasyje BpcTte 6atepuja, 6poj
henwja n HOMUMHanNHW KanauuTeT Koju Mory aa ce
HanyHe nywavem batepuje.

Hanon Bpoj Nutujym- | Kanauuter | Bpeme
henwuja joHckO (Ah) nykera
npeHOCUBO (MUHYTH)
Hanajawe
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
Makc.
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
Makc.

HAMOMEHA: Myhay je onpemMrbeH BEHTUNATOPOM
3a xnahere. 3Byk BeHTUNaTopa 3a xnahete yyje ce
TOKOM NyHseHba, anu To He ykasyje Ha npobnem ca
nyravem.

OOPXABAHE

AI‘IA)KI-bA: Mpe Hero WTO NOYHeTe ca Nnpernegom
WUnu oapxaBakeM, yBepuTe ce Aa je NpeHoCUBOo
Hanajake UCKIbY4YeHOo 1 Aa je 6aTtepuja
YKINoHeHa.

BE3BEOAH v NOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako nonpaeke, CBako ApYro oApxaBake Unm
nofellaBatke, NpenycTuTe oBnawheHoM cepBucy
koMmnanuje Makita nnu chabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opuUrMHanHux pe3epBHUX AENoBa KOMMNaHuje
Makita.

Yuwhere nywava

YknonuTe npawmHy ca AC yTukada, ynasHor otsopa u

n3nyBHOT OTBOPA.

» Cnuka4d: 1.AC yTukay 2. YnasHu oteop 3. M13ayBHU
oTBOp

HAMOMEHA: Ako Bpeme nykera noctaHe
3Ha4ajHO Ayxe Hero LWTo je yobuyajeHo, obpaTuTe ce
oBnawwheHoM cepBMCHOM LIeHTPY kKomnaHuje Makita
paau nonpaske.

83 CPIICKn



ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta si cunostinte doar daca sunt suprave-
gheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si daca inteleg pericolele
implicate. Copiii nu au voie sa foloseasca acest
aparat ca jucarie. Curatarea si intretinerea nu vor fi
efectuate de copii nesupravegheati.

ATENTIE

1.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI - Acest
manual contine instructiuni importante de
siguranta si functionare pentru incarcatorul
acumulatorului.

Inainte de a folosi incarcatorul acumulatorului,
cititi toate instructiunile si atentionarile de pe
(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator
si (3) produsul care foloseste acumulatorul.
ATENTIE - incércati numai acumulatori Makita
reincarcabili pentru a reduce riscul de vata-
mari corporale. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda producéand vatamari corporale si
daune.

Acumulatorii care nu sunt reincarcabili nu pot
fi incarcati folosind acest incarcator.

Folositi o sursa de alimentare cu energie la
tensiunea specificata pe placuta de identifi-
care a incarcatorului.

Nu incéarcati cartusul acumulatorului in pre-
zenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie, zdpada sau
conditii de umezeala.

Nu transportati niciodata incarcatorul tinand
de cablu sau nu smulgeti pentru a-l scoate din
suport.

Dupa incarcare sau inainte de a efectua acti-
vitati de intretinere sau curatare, deconectati
incarcatorul de la sursa de alimentare cu ener-
gie. Ori de cate ori deconectati incarcatorul,
trageti mai degraba de fisa, nu de cablu.

10.

Pozitionati cablul astfel incat sa nu se calce
pe acesta, sa nu fie tras din cauza impiedicarii
sau sa nu fie deteriorat sau tensionat din orice
alte motive.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu sau o fisa
deteriorata. In cazul in care cablul sau fisa
sunt deteriorate, solicitati centrului de service
autorizat Makita inlocuirea acestora pentru a
evita un pericol.

Nu utilizati sau dezasamblati incarcatorul daca
a primit o lovitura puternica, a fost scapat

sau deteriorat in orice alt mod. Apelati la un
tehnician de service calificat. Utilizarea sau
remontarea incorecta poate produce un risc de
electrocutare sau incendiu.

Nu incércati cartugul acumulatorului la o
temperatura a camerei SUB 10° C (50° F) sau
PESTE 40° C (104° F). Este posibil ca incarca-
rea sa nu porneasca la o temperatura scazuta.
Nu incercati sa utilizati un transformator ridi-
cator, un generator de motor sau o priza CC.
Asigurati-va ca orificiile de ventilatie ale incar-
catorului nu sunt acoperite sau blocate.

Nu conectati sau deconectati cablul si nu
introduceti sau scoateti acumulatorul cu mai-
nile ude.

Nu utilizati niciodata gazolina, benzina, dilu-
ant, alcool sau alte substante asemanatoare
pentru a curata incarcatorul. n caz contrar, pot
rezulta decolorari, deformari sau fisuri.
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Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora nainte de utilizare.

i

Numai pentru utilizare in interior.

Cititi manualul de utilizare.

IZOLATIE DUBLA

Doar pentru tarile din cadrul UE

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatétii umane.

Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile Tmpreuna cu gunoiul
menajer!

in conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

AATEN]'IE: Dupa finalizarea incarcarii, asigu-
rati-va ca scoateti fisa de alimentare a incarcato-
rului acumulatorului din sursa de tensiune c.a.,
scoateti mufa incarcatorului acumulatorului si
atasati capacul acumulatorului.

NOTA: incércatorul acumulatorului este destinat
doar pentru incarcarea blocului de alimentare
portabil MAKITA. Nu il utilizati niciodata in alte
scopuri sau cu acumulatori ai altor producatori.

NOTA: Cand incarcitorul acumulatorului este
conectat la unitate, unealta sau masina nu por-
neste. n acest caz, scoateti incarcatorul acumula-
torului din unitate.

NOTA: Daca temperatura acumulatorului scade
sau creste in timpul incéarcarii, este posibil ca
incircarea s se opreasca. in acest caz, asteptati
pana cand acumulatorul revine la temperatura
normala, incalzind sau racind acumulatorul, si

apoi reluati incarcarea.

1. Scoateti capacul acumulatorului rotindu-I.
» Fig.1: 1. Capac

2.  Aliniati proeminenta de pe mufa incarcatorului
acumulatorului cu elementul corespondent de pe fisa
unitatii si apoi atasati mufa la fisa rotind mufa.

» Fig.2: 1.Proeminenta 2. Mufa 3. Fisa

3. Conectati fisa de alimentare a incarcatorului acu-
mulatorului la sursa de tensiune c.a. corespunzatoare.

4. Dupa finalizarea incarcarii, scoateti mufa din
ncarcatorul acumulatorului si apoi atasati capacul
acumulatorului.

Tn timpul incarcarii, lampa de alimentare principal&
emite o lumina rosie, iar lampile indicatoare afiseaza
capacitatea ramasa a acumulatorului. Dupa finalizarea
fncarcarii, lampa de alimentare principala si lampile
indicatoare se sting.

Lampa Lampi indicatoare Capacitate

de ali- ramasa
mentare I |:| n

rincipala

P P lluminat Oprit lluminare
intermi-
tenta
Incarcare

11N/

(75% - 100%)

incarcare
(50% - 75%)

170

incarcare
(25% - 50%)

14

incarcare
(0% - 25%)

A

» Fig.3: 1. Buton de pornire 2. Lampa indicatoare
3. Lampa de alimentare principala

Unealta sau masina nu functioneaza daca incarcatorul
este conectat la unitate. Daca lampa de alimentare
principala emite o lumina rosie intermitenta, incarcarea
nu porneste deoarece unitatea este supraincalzita sau
temperatura unitatii este scézuta. In acest caz, lasati
unitatea sa se raceasca sau sa se incalzeasca.

Daca lampa de alimentare principala emite alternativ

o lumina rosie si verde, deconectati incarcatorul si
scoateti mufa incarcatorului, apoi curatati incarcatorul
indepartand praful din portul c.a., din fanta admisiei de
aer si din fanta de evacuare. Daca lampa de alimentare
principala continua sa emita alternativ o lumina rosie si
verde dupa curatarea incarcatorului, apelati la centrul
local de service autorizat Makita pentru reparatii.
Urmatorul tabel indica tipurile de acumulatori, numarul
de celule si capacitatea nominala care pot fi incarcate
de incércatorul acumulatorului.

Tensiune Numar Bloc Capacitate | Durata de
de celule de ali- (Ah) incarcare
mentare (minute)
portabil
Li-ion
Max. 36 V - 100 PDC1200 33,5 360
40V
Max. 36 V - 130 PDC1500 43,55 450
40V
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NOTA: Incércatorul este echipat cu ventilatorul de
récire. In timpul incarcarii se aude sunetul de la ven-
tilatorul de racire, dar aceasta nu indica o defectiune
a incarcatorului.

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna c& blocul
de alimentare portabil este oprit si acumulatorul
este scos, inainte de a executa lucrari de inspec-
tie sau intretinere.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatarea incarcatorului

indepartati praful din portul c.a., din fanta admisiei de

aer si din fanta de evacuare.

» Fig.4: 1. Portc.a. 2. Fanta admisiei de aer 3. Fanta
de evacuare

NOTA: Daca durata de incércare devine in mod
considerabil mai lunga decat de obicei, apelati la un
centru de service autorizat Makita pentru reparatii sau
intretinere.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

[iTam Bikom Big 8 pokiB, a TakoXx ocobam 3 obme-
XeHnMN PisnYyHMMKN, CEHCOPHUMM abo po3ymMo-
BUMM 30iOHOCTAMM Ta ocobam i3 HeagoCTaTHIM
OOCBIAOM i 3HAHHAMU 0,03BOSIAETLCSH BUKOPUCTO-
ByBaTu Lien npunag nvle 3a yMoBMU, LLO 3a

HUMW BCTaHOBIEHO Harnsg abo im byno HagaHo
IHCTPYKLUiI CTOCOBHO 6€3Ne4YHOro BUKOPUCTaAHHS
LbOro npunagy n BOHW YCBIAOMIIOKOTL MNOTEHUINHY
Hebe3nekKy Big MOro BUKOPUCTaHHSA. [iTaM He [03-
BONIAETLCA rpaTu i3 umm npunagom. [itam He 003-
BONSETbCSA BUKOHYBATU YMLLLEHHA abo NpoBOaUTH
TexHiYHe obcryroByBaHHA npunagy 6es Harnagy
OOpPOCKX.

8. 3abopoHeHO NepeHOCUTU 3apAAHUIA NPUCTPIN
0 B E P E)KH O ' 3a WHyp a6o BUCMUKYBATH LLHYP i3 PO3ETKU.
9

Micna sapsaxaHHsA a6o nepes OYULLEHHAM

1. 3BEPEXITb L0 IHCTPYKLIIO — us iHcTpyKuis 4M TeXHIYHUM O6CNYroBYBaHHAM 3apAAHOrO
MiCTUTb BaXnuBy iHpopMaLlito 3 TexHiku 6es- npucTpoto cnif BiA’eAHaTH Moro Bifg Axe-
neku 1 iHCTPYKUIT 3 ekcnnyatauii 3apsagHoro pena xuBneHHs. [Insa Big’€eqgHaHHA NpUCTPOIO
NPUCTPOIO ANs aKyMynATopiB. Bifl PO3€TKM ChiA TArHYTU He 3a LWWHYp, a 3a

2. Tepep TMM sik NOYaTM KOPUCTYBaTUCA Kace- wrencenb.

TOIO 3 aKyMyNsiITOPOM, O3HANOMTeCs 3 ycima 10. CrexTe, abu WHYp nepedbyBaB y 6e3ne4yHoMy
IHCTPYKUiAAIMM 1 3aCTepeXHUMM 3HaKaMM LOAO MicLli, ab¥ YHMKHYTW MeXaHi4YHOro HaBaHTa-
(1) 3apsigHOro npucTpoto, (2) akymynsitopa Ta XEHHSA Ha WHYP (HanpUKNag, SKIWO Ha HbOTo
(3) BMpOGiB, Wo npautoloTh Bif akymynsTopa. HaCTYNNATb YU NepevYennATLCA Yepes Hboro) i

3. OBEPEXHO! A61 3MeHLWUTH pU3nK TpaB- AOro NOLUKOAXEHHS.

MYBaHHs1, 3apsiaxaiTe nuwe akymynsiropu 11.  He BMKOpUCTOBYITE 3apAAHUI NPUCTPIN i3
Makita. Mig 4ac cnpo6u 3apsAUTH iHWi akymy- NOLWKOAXKEHUM LHYPOM 4u WwiTencenem. Y pasi
NATOPU BOHU MOXYTb BUGYXHYTH i 3aBAaTH MOLUKOMAKEHHS LWHYPA YM WTencens 3apsigHoro
TPaBM i WKoaW mMaiiHy. NMPUCTPOIO 3BEPHITLCSA [0 aBTOPM3OBAHOIO

4.  LUe#u 3apsgHUi NpUCTPi He Jae 3Mory nepe3sa- LieHTpY cepBicHoro o6cnyrosyBaHHsA Makita
pAAXaTU HenepesapaaXyBaHi 6aTapei. ANsi 3aMiHN NOLIKOAKEHOro enemMeHTa.

5. BukopucToByiTe AXepeno XUBIEHHSA, Hanpyra 12. 3abopoHeHOo BUKOPUCTOBYBaTU i1 po3GupaTtun
SIKOro BiAnoBifa€ 3a3Ha4YeHit Ha NacnopTHIN 3apAAHUIA NPUCTPIN NicnA Woro NagiHHA, CUNb-
Tabnuuui 3apsAHOro NpUCTpolo. HOrO yAapy 4y iHWMWX NOLWKOAXEHb; NPUCTPIN

6. He sapspxaiiTe KaceTu 3 aKyMynsaTOpoMm 3a Mae OrnsAHYTH KBanidikoBaHuit dhaxiseup i3
HasABHOCTi NOGNM3y 3aMMMCTUX PiAUH YK rasis. TexHiuHoro o6cnyrosyBaHHs. Henpasunihe

7. 3axuwaniTe 3apsAHMI NPUCTPIN BiA AoLy, BUKOPUCTaHHS 41 MOBTOPHE 36MpaHHs npu-

CHiI'y 1 BOMIOMY. CTPOKO MOXYTb CTaTU NPUYUHOKO YpaXeHHA

CTPYMOM YU NOXexi.
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13. He 3apagxanTte KaceTy 3 akyMynAaTOpPOM, AKLLO
Temnepatypa B npumiweHHi € HIXKYOIO 3a
10 °C (50 °F) a6o MEPEBULLLYE 40 °C (104 °F).
SAKwo TemnepaTypa € 3aHU3bKOIO, Npouec
3apsAiAXaHHA MOXe He po3noYaTucs.

14. 3abopoHEeHO BMKOPUCTOBYBAaTH ANs XXUBMNEHHA

NPUCTPOIO NiABULLYBanbHUI TpaHcdopmaTop,
ABUTyH-reHepaTop a6o po3eTKy NocTiiHOro
cTpymy.

15. CrexTe, abu BeHTUNALINHIi OTBOPU NPUCTPOIO
He Oynu 3acmivyeHi Yn nepekpuTi CTOPOHHIMU
o6’ekTamu.

16. 3abopoHeHO BCTaBMATU LITENCEeNb Yy PO3ETKY,
BUTATyBaTH LWITENCeNb i3 PO3eTKN A BCTaBNATH
Yn BUAMATHN aKyMynsAATOP MOKPUMM pyKaMu.

17. Y xopaHOMy pa3i He BUKOPUCTOBYWTE ANSA O4U-

LWEeHHS NPUCTPOIo GeH3UH, Po3piaXyBay, cnupT
aboLwo. Lie Moxe Npu3BecTn A0 3MiHU KONbLOPY,

Aedopmalii a6o NosiBM TPILLMH.

CumMmBonu

[ani HaBegeHO CMMBOMM, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS
Ansi no3HayeHHst obnafgHaHHs. Mepen KOpUCTyBaHHAM
nepekoHamTecs, LWo BM PO3YMIETE IXHE 3HAYEHHS.

[MpuCTpin NpUsHaYeHnit nuLLe Ans BUKOpU-
S CTaHHS B NPUMILLEHHSIX.

YuTaiiTe nocibHmK 3 ekcnnyaTtauii.

MOABINHA 130NALIA

Tinbkv ans kpaiH €C

Yepes HasBHICTb B 06rnafgHaHHi Hebeaney-
HUX KOMMOHEHTIB BifXOAW ENEKTPUYHOrO Ta
eMNeKTPOHHOro 06naaHaHHs, akymynsTopu
Ta 6atapei MOXyTb HEraTUBHO BNAMBATW
Ha HaBKOJULLHE CEpPefoByLLE Ta 300POB’st
TIIOAUHW.

He Bukupante enekTpuyHi Ta eneKkTPoHHi
npvnaau abo 6atapei pazom 3 No6yTOBUMU
Bigxogamu!

BianosiaHo Ao aupekTueu €C CTOCOBHO
BiXO/1iB €NEeKTPUYHOIO Ta eNeKTPOHHOTO
obnagHaHHs, akymynsTopis, 6atapei

Ta BiAXoAiB akymynsiTopis i 6atapen,

a Takox BignoBiaHo Ao i aganTauii Ao
HaLlioHanbHOro 3aKOHOAABCTBA, BiAXxoan
enekTpuyHoro obnagHaHHs, 6atapei Ta
akymynstopwu cnig 36epirati okpemo i
[IOCTaBNSTV Ha MYHKT po3finbHoro 36opy
KOMYHanbHUX BIAXOAIB, K1 NpaLloe 3
[OTPUMAHHSIM MPaBUIT OXOPOHN HABKOJULL-
HbOTO CepefoBHLLA.

Lle nosHayeHo CMMBOIOM Yy BUMMSAAI Nepe-
KPECIIEHOro CMITTEBOrO KOHTENHepa 3
Konecamu, HaHeCeHUM Ha obragHaHHs.

10| [ ]

A OBEPEXHO: nicns 3aBepLUeHHs 3apsi-
AXaHHs 060B’sAI3KOBO BiA’€AHaNTe BUIKY
XWBMNEHHA 3apaAHOro NPUCTPOLO BiA Axepena
Hanpyru 3amiHHOro cTpyMmy, Bia’eAHanTe rHisao
3apsaAHOro NPUCTPOLO ANNA aKyMynATopiB i npu-
KpiniTh KPULLKY aKkymynsiTopa.

YBATA: 3apsigHuit npucTpin Ans akyMmynsTopis
NPU3HAYeHUN TiNbKW ANA 3apaaXaHHA nopTa-
TuUBHOro 6noka xuBneHHss MAKITA. 3a6opoHeHo
BMKOPMCTOBYBAaTM IOr0 3 iHWOI MeTolo abo ansa
3apsAAXaHHA aKyMynsAToOPiB iHWWX BUPOGHUKIB.

YBATA: fikwo 3apsigHuii NnpuUcTpii Ans akymy-
NATOPIB NiAKNIOYEHUIA A0 NPUCTPOIO, iIHCTPYMEHT
abo mMaluHa He 3anycTATbLCA. Y LibOMY BUNaaKy
cnip BiA’eAHaTH 3apsAAHUIA NPUCTPIN ANA aKyMy-
NATOPIB BiA NPUCTPOIO.

YBATIA: fikwo nig vac sapspxaHHs Biabyaetbcs
3aHaATo cUnbHe NiABULIEHHA a60 3HMXEHHA
TeMnepaTypu aKkymynsTopa, 3apsiiXkaHHsA MoXxe
npuUnuMHUTUCA. Y LbOMY BMNAAKy criif 3a4eKkaTu,
MoKU TemnepaTypa akyMynsTopa He NoBepHeTbCsl
A0 3BU4aNHUX NapameTpiB, Ansi 4Oro Heo6XiaHo
HarpiTn abo oxonoAnTU akyMynsTop, a nicns
LbOro BiAHOBUTU 3apsaKaHHA.

1. 3HIMITb KpULLKY akymynsTopa, NoOBEpHYBLUM Ti.
» Puc.1: 1. Kpuwka

2.  3ictaBTe BUCTYN Ha rHi3Ai 3apsigHOro NpUCTporo
ANS akyMynsTopiB i3 BiANOBIAHOK YaCTWMHOIO Ha LuTe-
Kepi NPUCTPOLO, NOTIM NPUKPINITh FHI3Q0 A0 WTekepa,
NOBEPHYBLUW PO3ETKY.

» Puc.2: 1.Bwuctyn 2. THisgo 3. Ltekep

3. [MiaknioYiTh BUMKY XXUBNEHHS 3apaaHOro npu-
CTPOIO ANt aKkyMynaTopiB A0 A)Kepena Hanpyry 3miH-
HOro CTpyMy 3 BiANOBIAHUMM NapameTpamu.

4. [Micns 3aBeplLUeHHA 3apsaxaHHs Bia' eqHanTe
rHi30 3apsAAHOro NPUCTPOIO ANA akyMynATopiB i npu-
KpiniTb KPULLKY akymynsitopa.
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Mig Yac 3apsgKaHHA ronoBHUI iIHAMKATOP XUBMEHHS
3aropsieTbCsl YEPBOHMM KOSIbOPOM, a@ iHAMKaTOPHI
namnu BigobpaxatoTb 3anvLLOK 3apsiay akymynstopa.
Micns 3aBepLUeHHN 3apsa)XaHHs! roNoBHUI iHAMKaTOP
XUBMEHHS Ta iIHAMKaTOPHI NamMnu 3racHyThb.

FonosHuin IHavKaTopHi namnu

iHankaTop
XXUBNEeHHA I D ﬂ

Foputb Bumk. Bnumae

3anuwok
3apaay

Bapsa-
XaHHs (Bif
75 % po
100 %)

i 1iny

Bapsp-
XaHHs (Bif
50 % no
75 %)

i L) R

Bapaa-
XaHHs (Big
25 % no
50 %)

Bapaa-
XaHHs (Big

i i
i poon i

» Puc.3: 1. KHonka xuBneHHs 2. lHgukatopHa namna
3. [0NOBHWI iHANKATOP XMUBMNEHHS

IHCTpyMeHT abo MalumnHa He npaLtoe, SKLO 40 Npu-
CTPOIO MiAKMNYEHO 3apsAHUIA NPUCTPIN. AKLLO ronos-
HWI iHOMKaTOP XUBMNEHHs1 BrIMMae YepBOHWM, 3aps-
[PKEHHS He NMOYHETLCSA, OCKINbKX NPUCTPIV Neperpitui
abo Temneparypa npucTpor HaaTo HU3bKa. Y Libomy
BUNaZKy Cnif OXONOAMTW NPUCTPI abo HarpiTu 1oro.

FKLLO ronoBHUI iHOMKATOP XMBMEHHS Briumae Yyep-
BOHWM i 3eNeHVM Mo Yepasi, Bi'eqHanTe 3apsagHuin
NpuUCTpili BiA Mepexi, BiA'egHanTe rHisgo sapsiaHoro
NPUCTPOIO, a NOTIM OYUCTLTE 3apALHWIA NPUCTPI, BUaa-

TIMBLUM NUA 3i BXOAY 3MIHHOTO CTPYMY, 3a6ipHOro oTBopy

Ta BUXIAHOMO BEHTUNALIMHOIO OTBOPY. FAKLIO rOfOBHUN
iHOMKaTOP XVBIEHHSA NPOAOBXYE BrMMaT YHepPBOHUM
i 3eneHnM no Yepsi Nicna OYULLEHHS 3apsiAHOro Npu-
CTPOIO, 3BEPHITLCA 40 MICLIEBOrO CEPBICHOO LIEHTPY
Makita ans npoBefeHHs pEMOHTY.

Y HaBefeHin aani Tabnuui BkazaHo TUMNK, KinbKicTb
€reMeHTIB | HOMiHamnbHY NOTYXHICTb aKyMynaTopiB,
SIKi MOXHa 3apsxaTy 3a 4ONOMOrOI0 LibOro 3apsiAHOMo
NpUCTPOIO ANA aKyMynsATopiB.

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A OBEPEXHO: Mepen nposeaeHHAM ornsay
a60 TeXHi4YHOro 06cnyroByBaHHsl BUMKHITL
nopTaTUBHMWIA GNOK XXMBIEHHS Ta BUAMITb
aKymynsaTop.

[ns 3abesnevenHs BE3MNEKW ta HAQIMHOCTI npo-
DyKUiT, Tl peMOHT, a Takox po6oTu 3 06CNyroByBaHHs!
abo perynoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBAXe-
HUMK abo 3aBoACLKUMU cepBicHUMUK LeHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTAHHSIM 3an4acTUH BUPOOHMLTBA KOMNaHiT
Makita.

OunLLEeHHSA 3apAJHOro NPUCTPOLO

Bupanite nun 3i Bxogy 3MiHHOro cTpymy, 3abipHoro

OTBOPY Ta BMXIQHOMO BEHTUIALIAHOTO OTBOPY.

» Puc.4: 1. Bxia amiHHoro ctpymy 2. 3abipHuin oTBip
3. BuxigHi BeHTURAUiHI oTBOPM

MPUMITKA: Akwo 3apsimxaHHs TpuBae 3Ha4yHo
[OBLUE, HiXX 3BUYaiHO, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30Ba-
Horo cepBicHoro LeHTpy Makita ans pemoHTy abo
TEXHIYHOro 0bcnyroByBaHHS.

Hanpyra Yucno TiTini- €MmHicTL | Yac 3apsa-
erneMeHTIiB | iOHHMIA (Alrop) JOKaHHA
nopraTus- (xBUNKUH)
HUIA Grok
XKMBMEHHA
36 B - 100 PDC1200 33,5 360
40 B makc.
36 B - 130 PDC1500 43,55 450
40 B makc.

MNPUMITKA: 3apsaHuin npucTpiii ocHaLLEeHWI OXO-
nomKyBanbHUM BeHTUNsTopoM. i Yac 3apsimkaHHs
YyTW 3BYK OXONOAXYBaIlbHOTO BEHTUNSATOPA, ane ue

HE € O3HaKoK HeCI'IpaBHOCTi 3apAnHOro NpUcTporo.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

[letn ¢ 8 net u nuua c orpaHU4YeHHbIMN n3nye-
CKMMWN, CEHCOPHbIMU UITN YMCTBEHHBLIMW CNOCOOHO-
CTAMMU, a TaKKe He UMetoLmMe Haasexallero onbita

N 3HAHUW MOTYT UCMOSb30BaTb AaHHbLIN UHCTPY-
MEHT TOJSIbKO MO KOHTPONeM unu nocrie Hagne-
Xalero MHCTpyKTaxa no 6e3onacHoMy UCMOfb-
30BaHWIO MHCTPYMEHTA U OCO3HAIOT BO3MOXHbIE
onacHoCTW. He paspeluante geTam urpatb C
MHCTpPYMeHTOM. [leTsam 3anpeLtaeTca NpoBoaAnTb
YMCTKY U TexobcnyxmBaHue 6e3 KOHTPOSIs CO CTO-
POHbI B3POCHbIX.

BHUMAHME .

3anpelaeTca nepeHOCUTb 3apsiaHoe yCTpOﬁ-
CTBO 3a WHYP U pbIBKOM OTKIHO4YaTb ero ot
pPoO3eTKu.

1. COXPAHMUTE 3TY MHCTPYKLIUIO - aTa 9. TMocne 3apagkv UnNu nepea Ha4anom oYNCTKM
VMHCTPYKUUSA COAEPXKUT BaXHble cBeAeHuUs WNU TeXHU4Yeckoro o6cnyxMBaHUA 3apsaaHoOro
0 TexHUKe 6e3onacHoCcTU 1 JKkcnnyatauum YCTPOMCTBA ero criegyet oTCOeANHUTb OT
3apsiiHOro YCTPONCTBA ASs aKKyMYMNsITOPOB. WCTOYHMKA NUTaHuA. MNpu oTKNoYeHUn 3apaa-

2. MMepepn ncnonb3oBaHUEM 3apAAHONO YCTPOW- HOro YCTPOICTBa OT pO3eTKu creayeT TAHYTb
CTBa ANA aKKyMynATOPOB NpouYunTainTe Bce He 3a LWHYp, a 3a WTencenb.

WHCTPYKUUM 1 npeaynpexaatowme Haanucu 10. CnepuTe 3a TeM, YTOObI LUHYP HaxoAuncs B
Ha (1) 3apsiAHOM yCTpOWCTBE ANs aKKyMyIisi- Ge30nacHOM MecTe, rAe Ha Hero Henb3s GyaeT
TOPOB, (2) akkymynsiTope u (3) ycTpoicTBe, B HaCTYNWUTL UMY 3aLeNUTLCS 3a HEro, YTOGbLI
KOTOpPOM ucnonb3yeTcsA akkymynsiTtop. VUCKIIOYUTL MEXaHUYECKYI0 Harpy3Ky Ha WHyp

3. BHUMAHME! Bo us6exaHue TpaBM 3apsxanTe WNu ero nospexaeHue.

TonbKo akkymynsitopbl Makita. Mpu nonbiTke 11. 3anpewaeTtcs Ucnonb3oBaTh 3apsAHoe

3apAAUTbL Apyrue akkymynsTopbl OHU MOTyT YCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHbIM LUHYPOM UK
B30PBaTLCS M HAHECTU TPaBMbI 1 yLiep6 wrencenem. B cnyyae noBpexaeHus WwHypa
nmMyLlecTBy. VN WiTencens 3apAAHOro yCTponcTea cBs-

4. 370 3apAAHOe YCTPOMCTBO ANsl aKKyMynsATO- XKUTECb C aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM
POB He NO3BONSAET 3apsAXKaTb Henepesapsikae- ueHTpom Makita Ans 3ameHbl NoBpeXaeHHOro
Mble 6aTapeu. anemMeHTa.

5. Wcnonb3yinTe UCTOYHUK NUTAHUS, Hanpsixe- 12. 3anpelwaeTcs ucnonb3oBaTh UNu pasbupaTb
HMe KOTOPOro COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY Ha 3apsAHoe YCTPOMCTBO Nocre ero nageHus,
MAEHTU(PUKALMOHHOW Tabnnyke 3apsaAaHOro CUNbHOrO yaapa Unv Apyrux noBpexaeHum;
ycTpoucTBa. YCTPOMCTBO [AOMKEH OCMOTPeTL KBanuduum-

6. He 3apskaifTe 6rok akkymynsTopa B NpUcyT- POBaHHbIN TexHUK. HenpaBunkHoe ncnonb-
CTBUM NErkoBOCMNIIaMEHSOLUXCS XKuaKocTen 30BaHWe uim NoBTopHas c6opka ycTpoicTea
WU rasos. MOryT cTaTb MPUYUHOM yAapa TOKOM Unm

7.  3awmwaiite 3apaaHoe YCTPOWCTBO OT AOXKASA, noxapa.

CHera v Bnaru.
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13. He 3apsikaitTe 6GNok akkymynsitopa, ecrnm TeM-
nepartypa B nomewieHum HUXE 10 °C (50 °F)
vwnu NPEBBILWAET 40 °C (104 °F). Mpu H1u3kown
TeMnepaType NnpoLecc 3apsaaku MOXeT He
HayaTbCA.

14. 3anpewjaetcs ucnonb3oBaTh B Ka4yecTBe
MCTOYHUKA NUTaHWUA NOBbILWALWMI TpaHchop-
MaTop, ABUraTenb-reHepaTop Unmn po3eTky
NOCTOAAHHOIO TOKa.

15. CneawuTe 3a TeM, 4TOGbI HUYTO He 3aKpbIBano
1 He 3aCopPSANo BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
3apsiAHOro YCTPOWUCTBA.

16. 3anpelaeTcs BCTaBMnATh WITENCeNb B PO3ETKY,
BblAepruBaTh €ro u3 po3eTku U BCTaBNATb U
BbIHUMaTb aKKyMynATOp BNaXHbIMU pyKaMu.

17. 3anpewjaeTcs Mcnonb3oBaTh AN OYNCTKU
3apAAHOro ycTponcTea 6eH3nH, pacTBOpU-
Tenu, CnupT U Apyrue noaobHbIe KUAKOCTH.
3710 MOXeT NpuBecTU K o6ecLBe4MBaHUIO,
AedopMaumm 1 TpewmHam.

CumBonbl

Hwuxke npuBeneHbl CUMBOMbI, KOTOPbIE MOTYT UCMOMb-
3oBaTbCs Ansa ob6o3HaveHusi obopynosanus. MNepen
ncnonb3oBaHvem ybeanTecb B TOM, YTO Bbl NOHMMaeTe
NX 3Ha4YeHve.

[laHHoe n3genve npeaHasHauYeHo TONbKO
NS paGoTbl B MOMELLEHNN.

MpounTainTe pykoBOACTBO NO
aKcnnyaTauum.

[BOVHASA n3onaums

Tonbko ansi ctpaH EC

B cBsian ¢ Hanuunem B 06opyAoBaHUM
OMacHbIX KOMMOHEHTOB OTXO[b! A1EKTPU-
YeCKOro 1 3NeKTPOHHOTo o6opyaoBaHws,
aKkyMynsiTopbl 1 6aTapen MoryT okasbl-
BaTb HEraTVBHOE BIUsIHWE Ha OKpYXKato-
LI Cpeay 1 3[0pOBbE YernoBeka.

He BbIGpacbiBaiTe aneKkTpuyeckne n anek-
TPOHHbIE YCTPOICTBa Unn 6atapen BMecTe
¢ 6bITOBBIMM OTXOAaMM!

B cooTBetcTBUM C AnpekTnBon EC no
0TX0/aM 3MEKTPUHECKOTO U 3N1EKTPOH-
Horo 06opyfoBaHust, Mo akKyMyrnsiTopam,
6aTapesiv 1 0TXO[am akkyMyrnsiTopoB U
6atapeit, a Takke B COOTBETCTBUN C €€
afanTaumeit K HaUMoHanbHOMY 3aKOHoAa-
TEenbCTBY, OTXOAbI AneKkTpu4eckoro obopy-
[loBaHus, Gatapew 1 akkyMynsiTopbl crie-
AYeT XpaHUTb OTAESNbHO U JOCTaBNSATb Ha
NYHKT pasgenbHoro cbopa KOMMYyHarbHbIX
0TX0A0B, paboTatowuin ¢ cobnogeHnem
npaBun oxpaHbl OKpyxaloLLen cpeapl.

370 0603Ha4eHO CMMBOMOM B BU/E nepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTENHepa Ha
Kornecax, HaHeCeHHbIM Ha obopyfoBaHue.

o
@
2

3apsgka

ABHUMAHME: Nocne 3aBepLUEeHUs 3apAAKN
06s13aTeNbHO OTCOEANHUTE BUSTKY NUTaHUSA
3apsAHOro yCTPOMCTBA ANA aKKYMYNATOPOB
OT UCTOYHMKA HaNPsKEHWUs1 NePeMEHHOro ToKa,
OTCOeAVHMUTE rHe3A0 3apsiAHOro YCTPONCTBA
AnNsi aKKyMYMNSITOPOB M NPUKPENUTe KPbILLKY
akkymynstopa.

MPUMEYAHUE: 3apsigHoe ycTpoiicTBO Ans
aKKyMynATOpOB NpeAHa3Ha4YeHo TONbKO AN
3apsaku noptaTuBHoro 6noka nuraius MAKITA.
KaTeropuyecku 3anpetiaetcs Cnonb3oBaTh ero
ANA APYrUX Lenew unu Ans 3apsakv akkymynaTo-
POB ApPYrUx NnpousBoauTenen.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu 3apsigHoe yCTPONCTBO
AN aKKyMyNATOPOB NOAKITIOYEHO K YCTPOWCTBY,
MHCTPYMEHT MNM MalmHa He 3anyctaTcs. B atom
cryyae criegyeT OTCOeAUHUTL 3apAOHOEe YyCTPOM-
CTBO ANA aKKyMyNATOPOB OT yCTPOMCTBA.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu Bo Bpems 3apsaKu npou-
30MAeT CMMUILKOM CUIIbHOE NOBbILIEHWE N NOHMU-
XeHue TemnepaTypbl aKKyMynsiTopa, 3apsigka
MOXeT npekpaTuThesi. B aTom cnyvae cneayet
noaoxaaThb, Noka Temneparypa akkymynsropa

He BepHeTCs K 06bI4YHbIM NapaMeTpam, Ans Yero
HeoBXoAMMO HarpeTh UM OXMNafUTL akKyMynsi-

TOp, @ Nocrie 3TOro BO306HOBUTL 3apPsiAKY.

1. CHUMUTE KpbILLKY akKyMynsiTopa, NOBEPHYB ee.
» Puc.1: 1. Kpbiwka

2. CoBmecTuTe BbICTYN Ha rHe3ae 3apsiaHOro
YCTPOMCTBA AN1S aKKyMYNIATOPOB C OTBETHOW YaCTbO
Ha LuTeKkepe YyCTPOWCTBa, 3aTeM NPUKpenuTe rHesno k
LUTEKepy, MOBEPHYB rHe3ao.

» Puc.2: 1.Bebictyn 2. MHe3no 3. LWTekep

3. [MoakntounTe BUNKY NUTaHNS 3apsagHOro
YCTPOWCTBA AN aKKyMYNATOPOB K UCTOUHMKY Hanps-
)KEHUSI NEPEMEHHOIO TOKa C COOTBETCTBYHOLLIMMU
napameTpamu.

4. T[locne 3aBepLUeHUs 3apsiAKN OTCOEAMHUTE THE3NO0
3apsiHOro YCTPOWCTBA AN akKyMynsaTOPOB U NpuKpe-
nuUTE KPbILLKY akKyMynsitopa.
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Bo Bpemsi 3apsakM OCHOBHOWM MHAMKATOP NUTaHMS 3aro-
paeTcsi KpaCHbIM LIBETOM, @ MHAMKaTOpbI oTo6paxatoT
OCTaBLUMIACS 3apsf akkyMmynsTopa. o 3aBepLueHnmn
3apsAKN OCHOBHOW MHAMKATOP NUTaHWS U MHAMKaTOPbI
noracHyT.

OcHoBHoOM WUHavkaTopbl YpoBeHb
VHAMKaTop 3apsaga
nUTaHus I |:| n
lFoput Bbikn. Mwuraet
i nnr o
(0T 75 %
no 100 %)
| L
(o1 50 %
no 75 %)
N LIS
(0125 %
no 50 %)
| r000 |om
(o1 0 % o
25 %)

» Puc.3: 1. KHonka nutanus 2. MHankatop
3. OCHOBHOW MHAMKATOP NUTaHWS

WHCTpyMeHT unu matumHa He paboTaer, ecnu K
YCTPOWCTBY NOACOEANHEHO 3apsSAHOE YCTPOWCTBO.
Ecnu ocHOBHOWM MHAMKATOP NUTaHWA MUraeT kpac-
HbIM, 3apsiaka He Ha4YMHAETCS, NOCKONbKY YCTPOWCTBO
neperpenock, Unu Temneparypa ycTporucTBa CrULLIKOM
Hu3kasi. B aTom cnyyae cnegyeT oxnaguTb yCTPONCTBO
WM HarpeTb ero.

Ecnun ocHOBHOW MHAMKATOP NUTaHWs MonepeMeHHo
MUraeT KpacHbIM 1 3efleHbIM, 0TCOeANHUTE 3apsaHoe
YCTPOWCTBO OT CETU, OTCOEAUHNTE rHe3a0 3apsAHOro
YCTPOICTBA, @ 3aTeM O4NCTUTE 3apsiHOe YCTPONCTBO,
yAanuB Mbinb U3 BXOAA NEPEMEHHOro Toka, BMyCKHOro
OTBEPCTUS U BbITSXXHOrO oTBEpCTUA. ECnm ocHoBHOM
MHAMKATOP NUTaHUSA NPOAOMKaeT MUraTb KpacHbIM U1
3ef1eHbIM MoNepeMeHHO Nocsie O4UCTKU 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBA, 06paTUTECh B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHLIN
cepByCHbIN LeHTp Makita Ana pemoHTa.

B I'IpI/IBe,EleHHOIZ nanee Tabnuue YKasaHbl TUMbl, KONu-
4YeCTBO 31EMEHTOB U HOMUHalbHasA eMKOCTb akKymMy-
NATOPOB, KOTOPbIE€ MOXXHO 3apsAXaTb C MOMOLLbIO 3TOro
3apsagHoro yCTpOVICTBa AN akKyMynaTopos.

Hanps- Yucno Nutun- EmkocTe Bpems
XKeHue ane- WOHHbIN (AM) 3apsagku
MEHTOB | nopTaTuB- (MuH)
HbI 6ok
nuTaHus
36 B - 100 PDC1200 33,5 360
40 B makc.
36B - 130 PDC1500 43,55 450
40 B makc.

NMPUMEYAHUE: 3apsagHoe yCTPONCTBO OCHALLEHO
oxnaxpgatoLmm BeHTUnsiTopom. Bo Bpems 3apsigkv
CrblLLEH 3BYK OXJ1aXKAAlOLLEro BEHTUNSATOPA, HO
3TO He yKa3blBaeT Ha HENCMPaBHOCTb 3apsAHOrO
yCTpoWcTBa.

OBCINYXXUBAHUE

ABHUMAHUE: Mepen npoeeaeHnemM ocmo-

TPa UMM TEXHMYECKOro 0GCyXUBaHUSA OTKITIO-

4YNUTE NOPTATMBHbLIN GIOK MUTAHUA U U3BEKUTE
aKKyMynsiTop.

[Ans obecnevenns BE3OMACHOCTU n
HALEXXHOCTW obopynoBaHus peMoHT, noboe apyroe
TexobcnyxXuBaHue Unu perynmpoBky Heo6xoammo npo-
M3BOAMTb B YNOMHOMOYEHHbIX cepBuc-LeHTpax Makita
WY CepBUC-LEHTPAX NPeANpPUSTUS C UCMONb30BaHUEM
TONbKO CMEHHbIX YacTel nponasoacTea Makita.

OuucTtka 3apsAAHOro ycTtponcTea

YpanuTe nbifib U3 BXoAa NepeMeHHOro Toka, BrnyCKHOro

OTBEPCTUS U BbITSHKHOTO OTBEPCTUSI.

» Puc.4: 1. Bxog nepemeHHoro Toka 2. BnyckHoe
oTBepcTue 3. BbiTshxHOe oTBepcTHne

NMPUMEYAHME: Ecnu 3apagka 3aHumaeT 3Haun-
TenbHO 6onbLue BpeMeHU, Yem 06bI4HO, obpaTuTech
B aBTOPM30BaHHbIN CePBUCHbIN LieHTp Makita ans
PEMOHTa UM TEXHNYECKOTo 06CNYXNBaHUS.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

ECKEPTY

Byn KypbInfbIHbI 8 XXeHe ofaH Xofapbl XacTafbl
bananapablH XXaHe husnkarnblk, CEHCOPIbIK
Hemece akKblfn-on KabineTti TeMeH Hemece
ToXipndeci MeH Binimi XeTicnenTiH agamaapAabliH
onapfa KypbUIfbIHbI Kayinci3 navganany Typarnbl
HycKayrap 0episnin, bakbliaHFaH XXoHe Kayin-
KaTepai TYCiHreH Xafgavuga nanganaHybiHa
bonaabl. bananapablH KYpbIfifbIMEH OMHaybIHA
Xorn 6epmeHis. Tasanay aHe TeXHUKarblK Kbl3MeT
KepCeTy XYMbICTapblH Dananapfra epecekrtepmiH
BakblnayblHCbI3 OpblHAayFa bonmanabl.

CAK BOJ1blHbI3

1.

OCbl H¥CKAYITAPObl CAKTAHbI3 - 6yn
HYCKaynblK aKKyMynsiTopriapFa apHanfaH
3apsaTay KypbUFbiCbl G0MbIHLIA MaHbI3AbI
Kayinci3gik xxaHe nanganaHy HyckaynapbiH
KaMTuAabl.

AKKyMynsiTopriapfa apHanfaH 3apsaray
KYPbINFbICLIH NanpanaH6ac 6ypbiH (1)
aKKyMmynsiTopnapfa apHanfaH 3apsaray
KYPbINFbICbIHAAFLI, (2) aKKyMynsiTopAarbl
XaHe (3) akkymynaTopAbl NanaanaHaTbiH
eHimaeri 6apnbik Hyckaynap MeH eckepTty
GenrinepiH OKbIN WbIFbIHbI3.

CAK BOIbIHbI3 - xapakat any kayniH
asanTy ywiH, Tek Makita eHimi Typingeri
KaWuTa 3apsiaTanartbiH akKymynaTopnapabl
faHa 3apsaTaHbl3. AKKyMynaTopnapabiH
6acka Typnepi xxapbinybl MyMKiH, 6yn geHe
)apakaTbIH anyfa XoHe 3akbiMaaHyfa ceben
6onagbl.

KaiTa 3apsiaTanMaiTbIH akkymynsitopnap
6yn akkymynsTopriapfa apHanfaH 3apsaTay
KYPbINFbICbIMEH 3apaaTanmManabl.

Kyat ke3iH 3apsiaTay KYpbUIFbICbIHbIH
nacnopTTbIK AepekTepi 6ap upmanbik
TaKTanlwacblHAA KOpceTinreH KepHeyMeH
nanaanaHbiHbI3.

AKKYMYnsiTOp KapTPUAXIH Te3 TyTaHaTbIH
CYMbIKTbIKTap Hemece rasgap 6ap xepae
3apsiaTayfa 6onmangbl.

3apsapaTay KypbInFbIChIH XaHObIP, Kap Hemece
bINFanabl XarAaan acepiHae KanablpMaHbi3.
3apsaaTay KypbInFbIChIH elKallaH CbIMbIHaH
ycTan TacbimangamMaHbI3 Hemece po3eTkaaaH
CybIpYy YLUiH XyIKa TapTnaHbI3.

3apspaTan 6onfaHHaH keliH HeMece
TeXHUKanbIK KbI3MEeT KepceTy He Ta3anayfa
apekeTTeH6ec GypbIH, 3apAATay KYPbIUFbICHIH
KyaT Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3. 3apaaTay
KYPbINFbICBIH aXblpaTKaH Ke3ae CbIMbIHaH
eMec, alacbiHaH TapTbiHbI3.

CbIMAbl 6acbin He OFaH CypiHin KeTnenTiHaen
Hemece OHbIH 3aKbiMAAnbIM, XyKkTeMe
TycnenTiHAen eTin opHanacTbIpbINiFaHbIHA KO3
KETKi3iHi3.

3apsaTay KypbInFbICbIH CbiMbl HEMece awachbl
3aKblMAanfaH Kynae nanpanaHyfa 6onmangbi.
Erep cbiMbl HeMece alachl 3aKkbiMaanfaH
6onca, KayinTi >karAan opbIH anmac yLiH
Makita ekineTTi KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa
6apbin, aybICTbIpbIN 6epyiH cypaHbI3.
3apsaaTay KypbinFbICbIHa KaTTbl COKKbI

TUreH, Xepre Tycipin anfaH Hemece 6ackawa
3aKbiMAanfaH Xarganna nanganaH6aHbi3
Hemece GerweKTeMeHi3; OHbl GinikTi KbiameT
KepceTy MamaHbIHa anapbIiHbI3. [lypbIc
nanpanaH6ay Hemece KanTa KypacTbipy
HaTUXKeCiHAe 3MeKTP TOrbIHbIH COFYbl HeMece
epT WhbIFY Kayni TybIHAAYbl MYMKIH.
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13.  AKKyMynsiTop KapTpuaxiH 6enme
Temnepartypacbi 10°C (50°F) TOMEH
Hemece 40°C (104°F) XKOFAPbI 6onrax
Ke3ae 3apsaTamMaHbi3. CyblK Temnepartypa
XafaanblHAa 3apsAATay icke KocbiniMaybl
MYMKiH.

14.  ApTTbIpyLlWbl TPaHCchopMaTopAbl, KO3FanTKbIL
reHepaTopbIiH Hemece TT po3eTkacbIH
napanaHyfa apeKkeTTeHO6eHis.

15. 3apsaartay KypbinfbICbIHbIH XenpeTkiwi
CaHblNaynapbIHbIH Ke3 KenreH 3aTneH
Xabbinbin HeMece GiTenin KanybiHa Xon
6epMeHis.

16. Cy KonbIHbI3OEH CbIMAbI XalnFfayFa Hemece
axblpaTyFa KoHe aKKyKMynATopAbl canyfa
Hemece anyfa 6onmanabl.

17. 3apspaTay KypbUIFbICbIH Tazanay yLwiH
XaHapmanabl, 6eH3uHAI, CYMbINTKbIWTbI,
CNUpPTTi HeMece CoFaH yKcac 3aTTapAbl
elwkKawaH nanganaH6aHbi3. HoTuxecinge
TyccizaeHy, 6yniHy HeMece XapbiKTap nanga
Bonybl MyMKiH.

TemeHzae xabablkTa naganaHbinybl MymkiH 6enrinep
KepceTinreH. ManganaHy anabliHAa onapabiy
MafbIHaCbIH TYCiHIN anbiHpI3.

Tek 6enme iwiHae nanganaHyra apHanfFaH.

Maiipanany xxeHiHaeri HyckaynbIKTbl OKbIr
LUIbIFbIHBI3.

KOC KABATTbI OKLLAYIIAY

Tek EO enpepiHe apHanfaH

YKababikTa KayinTi kypampacTapabiH,
6onybiHa 6ainaHbICTbI, ANEKTPriK

)KOHE 3reKTPOHAbIK XabaplkTapablH,
akkymynsiToprap MeH 6atapesinapabiH,
KanablkTapbl KOpLUAfaH opTara xaHe aaam
[AeHcaynbIfbiHa Kepi 9CepiH TUri3yi MyMKIH.
OnekTpnik )KoHe aNeKTPOHAbIK
KypbInFbinapabl Hemece 6atapesnapabl
TYPMbICTbIK KanablkTapmeH Gipre Tactayra
Gonmangp!

OneKTpniK )KoHe aNeKTPOHAbIK
*ababiKTapAblH kanablKTapbl )keHe
akkymynstopnap MeH 6atapesnap xaHe
akkymynstopnap MeH 6atapesnapabiH,
KangplkTapbl, COHAaii-ak onapablH YNTThbiK
3aHHamara benimaenyi Typansl Eyponanbik
[VpeKTUBara Calkec, aNekTpnik
xabablkTapablH, 6aTtapesnapaplH xoHe
akkymynsitopnapzblH kangslkrapbl 6enek
XKUHanybl )keHe KopLuaraH opTaHbl KopFay
epexenepiHe CalKec XyMbIC iCTeNTIH
TYPMbICTbIK KanablKTapabl )XuHay NyHKTiHe
KETKi3inyi kepek.

Byn »xabablkka opHanacTbIpbifiFaH akac
CbI3bIKMNEH CbI3bINFaH AGHIeneKTi KOKbIC
XKaLWiriHiK Benrici apkbinbl kepceTineai.

<@ B |

ACAK BOJIbIHbI3: 3apsinTay askranfaHHaH
KeliH akKyMynsiTopriapfa apHarnfaH 3apsiatay
KYPbINFbICbIHbIH KyaT awacbiH AT kepHey
Ke3iHeH anbINn TacTaHbI3 XaHe aKKymynsiTopnapfa
apHanfaH 3apsiaTay KypblfbIiCbIHbIH 6acTueriH
anbIn TacTtan, akkyMynsiTopAbIH KaknafbiH
OeKiTiHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Akkymynsitopnapra
apHanfaH 3apsAaTay KypbinfFbICbl TeK NOPTaTUBTI
KyaT 6epy 6norbi TypiHaeri MAKITA eHimpaepiH
3apsiaTayfa apHanfaH. OHbl 6acka MakcaTTap
Hemece 6acka eHAipyLWiHiH akkymynaTopnapbi
YWiH ellKawaH nanpganaH6aHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: AkkymynaTtopnapra
apHanfaH 3apsaTay KypbinfFbiCbl 6riokka
KOCbINFaH Ke3fe Kypan Hemece MaluMHa icke
Kocbinmanabl. Byn xarganpa akkymynatopnapra
apHanfaH 3apsAaTay KypbiFbICbIH G1OKTaH anbin
TacTaHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: 3apsinTay kesinge
aKKyMynsaTop TemnepaTypacbl TOMEH Hemece
XoFapbl 6ornca, 3apaaTay npoueci ToKkTaybl
MYMKiH. Byn xarpanaa akkymynsaTopabl
XbINbITY HeMece CybITY apKbliibl aKKyMynsaTop
TeMnepaTtypachl KanbINTbl GonfaHLa KyTiHi3,
copaH KeuliH 3apsiaTayabl KaWTa 6acTaHbI3.

1. AKKyMynaTop KaknafblH OHbl Bypay apKbinbl
anbiHbI3.
» Cypet1: 1. Kaknak

2.  AkkymynsiTopnapfa apHanfaH sapsigtay
KyPbINFbICbIHBIH BacTueriHaeri AeHec xepai 6rnok
allacbiHAarbl Kapebl GenikneH TypanaHbl3, coaaH KewiH
6acTtuekTi Bypay apkpbinbl awaHbl 6acTuekke BekiTiHi3.
» Cypet2: 1.[eHec xep 2. PoseTka 3. Awa

3.  AkkymynaTopnapfa apHanfaH 3apsiaTay
KYPbIIFbICBIHBIH KyaT awwacblH carikec AT kepHey Ke3iHe
KOCbIHbI3.

4. 3apsagray asikTanfaHHaH KeriH akkymynsitopnapra
apHanfaH 3apsaTay KypbInfFbICbIHbIH 6acTueriH anbin
TacTan, akkyMynsTop kaknafrblH BekiTiHi3.
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3apsigTay kesiHAe Herisri KyaT WwaMbl Kbi3bin TyCneH
aHabl )XoHe MHAMKATOP LiaMaapbl akkyMynsiTopablH,
KanFaH KyaTblH kepceTefi. 3apsaaray askransaH kesae,
Heri3ri KyaT WwWaMbl MEH MHOMUKATOP WaMaaphbl eLlesi.

Kyat WnpukaTop wampapsi KanfaH KkyaTt
wambl I D n
Xanbin | Ouipyni | Xbeinbinbikray
TYPY
I I I I !‘ 3apsaTanypa
(75% - 100%)
I I I !‘ |:| 3apsaTanysa
(50% - 75%)
l I n I:I I:I 3apsiaTanyna
(25% - 50%)
I !‘ I:I I:I I:I 3apsaTanyna
(0% - 25%)

» Cypet3: 1. KyaT Tyiimeci 2. ViHavkaTop Wwambl
3. Kyat wambl

3apsiaTay KypbUFbIChl Briokka Kockinca, Kypan Hemece
MaLLUKHa XXyMbIC icTeMenai. Heriari KyaT Lwambl Kbi3bin
TYCNeH XbinbinblkTaca, 3apaaray 6actanmanasl,
cebebi 6ok WamaaaH TbiC Kbi3bln KETKEH HEMECe
6ok Temnepatypacbl ToMmeH. byn xafganga 6rnokTbl
CYbITbIHbI3 HEMECE OHbI XbIfbIThIHbI3.

Heriari KyaT wambl KbI3bls XaHe Xacbin TycrneH
Ke3€eKTecin XbinblnblKTaca, 3apsiaTay KypblFbiChbiH
aXblpaTbiMn, OHbIH 6acTWeriH anbin TacTaHbI3, CoOAaH
KeniH AT KipiciHeH, aya Kipy >xengeTkiliHeH, aya LbIfy
XenaeTkilliHeH WaHabl KeTipy apKbinbl 3apsaray
KYPbINFbICHIH Ta3anaHbl3. 3apsiaTay KypblnfFbICbiH
TasanaraHHaH KeWiH KyaT LaMmbl )Xacbln XaHe Kbi3bls
TYCNEH Ke3eKTecin XbIMbInblKTayblH TOKTaTNaca, xeHaey
XKyMbICbiHa 6annaHbicTbl Makita KOMNaHUACHIHbIH,
OKINeTTi KbI3MET KepCETY opTasbifbiHa xabapnachiHbI3.

Keneci kectegie akkyMynaTopabIH Typriepi, aneMeHTTep
CaHbl XXaHe akKyMynsiTopriapra apHarnfaH sapsaTay
KYPbINFbICBIMEH 3apsiaTayFa 6onaTbiH HOMUHANAb! KyaT
GepinreH.

TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

ACAK BOJIbIHbI3: Tekcepy Hemece
TEXHUKanNbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapbIH
Xyprisyre apekeTTeH6ec 6ypbIH, apaabIM
nopTaTUBTI KyaT 6epy 6NnorbIHbIH ewipyni
eKeHAiriHe XaHe aKKyMynaTopAblH anbiHFaHbIHa
KO3 XeTKi3iHi3.

KepHey | dnementTep TNutuii- ChibIMAbINbIFLI | 3apaaTay
CaHbl WNOHAbI (Alcar) yaKbITbl
nopTaTuBTi (MUHYT)
Kyart 6epy
6norb!
36B- 100 PDC1200 33,5 360
40B
Makc
36B- 130 PDC1500 43,55 450
40B
makc
ECKEPTNE: 3apsiaTay KypblfbIChl CybITY
xengeTkiwimeH xabapiktansaH. CybITy enaeTkiliHiH
Aaycbl 3apsaray kesiHge keteqi, 6ipak on sapsaTay
KYPbINFbLICBIHLIH akaynblfbiH KepceTnenai.

OHiMHiH KAYINCI3AIN men CEHIMAINITTH
KamTamachl3 eTy YLUiH, XXeHAEY KyMbICTapbl, Ke3 KenreH
6acka TexHUKarnbIK KbI3BMET KOPCETY HeMece peTTey
appanbim Makita kocankel 6enwekTepiH nanganaHy
apkblnbl Makita komnaHusicbIHbIH ekineTTi Hemece
3aybITTbIK KbIBMET KOPCETY OpTanblKTapbl TapanbiHaH
opblHAAnNYb! Kepek.

3ap;|.qTay KYPbUIFbICbIH Ta3anay

AT «ipiciHeH, aya Kipy »engeTkiliHeH, aya Wblfy

XKenaeTKilWwiHeH WwaHnabl KeTipiHi3.

» Cypet4: 1. AT «ipici 2. Aya kipy xeTaeTkiwi 3. Aya
LbIFY XenaeTkiLi

ECKEPTNIE: Erep 3apsatay yakbiTbl 94eTTerigeH
aviTapnbikTan y3ak 6onca, )xeHaey KyMbICblHA
Hemece TeXHUKarbIK KbI3BMET kepceTyre 6annaHbICTb
Makita exineTTi KbI3aMeT kepceTy opTarnblkTapblHa
xabapnacbIHbI3.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak
berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan
kekurangan kemampuan fisik, indra, atau jiwa
atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diawasi atau panduan yang berkaitan
dengan penggunaan peralatan secara aman dan
pemahaman bahaya yang dapat terjadi. Jangan
membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan
ini. Pembersihan dan perawatan pengguna

tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

PERHATIAN

1.

SIMPAN PETUNJUK INI - Petunjuk ini
mencakup petunjuk penggunaan dan
keselamatan penting untuk pengisi daya
baterai.

Sebelum menggunakan pengisi daya baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.
PERHATIAN - Untuk mengurangi risiko
cedera, hanya isi daya jenis baterai yang dapat
diisi daya milik Makita. Jenis baterai lain dapat
meledakkan dan menyebabkan cedera fisik
dan kerugian materi.

Baterai yang tidak dapat diisi daya tidak dapat
diisi daya dengan pengisi daya baterai ini.
Gunakan sumber daya dengan tegangan yang
ditentukan pada pelat nama pengisi daya.
Jangan mengisi daya kartrid baterai jika ada
cairan atau gas yang mudah terbakar.

Jangan biarkan baterai terkena hujan, salju,
atau basah.

Jangan sekali-kali membawa pengisi daya
dengan memegang kabelnya atau menarik
kabel untuk melepasnya dari stopkontak.
Setelah mengisi daya atau sebelum mencoba
perawatan atau pembersihan apa pun,
lepaskan pengisi daya dari sumber daya. Tarik
steker, bukan kabel, saat melepaskan pengisi
daya.

Pastikan letak kabel tidak akan terinjak,
menyebabkan tersandung, agar tidak rusak
dan tertekan.

Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan
kabel atau steker yang rusak. Jika kabel atau
steker rusak, mintalah kepada Pusat Layanan
Resmi Makita untuk menggantinya guna
menghindari bahaya.

Jangan menggunakan atau membongkar
pengisi daya yang terkena pukulan

tajam, terjatuh, atau rusak karena hal apa

pun; bawa pengisi daya ini ke petugas

servis berkualifikasi. Penggunaan

atau pembongkaran yang salah dapat
menyebabkan risiko tersengat listrik atau
kebakaran.

Jangan mengisi daya kartrid baterai saat suhu
ruangan DI BAWAH 10°C (50°F) atau DI ATAS
40°C (104°F). Pada suhu dingin, pengisian
daya mungkin tidak dapat dimulai.

Jangan menggunakan trafo step-up, generator
mesin atau stopkontak daya DC.

Jangan biarkan sesuatu menutupi atau
menyumbat ventilasi pengisi daya.

Jangan memasang atau melepaskan kabel dan
memasukkan atau melepaskan baterai dengan
tangan yang basah.

102 BAHASA INDONESIA



17. Jangan sekali-kali menggunakan bensin,
thinner, alkohol, atau bahan sejenisnya untuk
membersihkan pengisi daya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan
perubahan warna, perubahan bentuk, atau
timbulnya retakan.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Penggunaan dalam ruangan saja.

Baca petunjuk penggunaan.

ISOLASI GANDA

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mengisi ulang

A PERHATIAN: Setelah pengisian daya selesai,
pastikan untuk mencabut colokan daya pengisi
daya baterai dari sumber tegangan AC, dan
lepaskan soket pengisi daya baterai dan pasang
tutup baterai.

PEMBERITAHUAN: Pengisi daya baterai
ditujukan hanya untuk mengisi daya paket daya
portabel MAKITA. Jangan pernah menggunakan
adaptor ini untuk tujuan lain atau untuk baterai
dari produsen lain.

PEMBERITAHUAN: Alat atau mesin tidak
akan dapat dihidupkan jika pengisi daya baterai
terhubung ke unit. Jika hal ini terjadi, lepaskan
pengisi daya baterai dari unit.

PEMBERITAHUAN: Jika suhu baterai
mengalami penurunan atau peningkatan selama
mengisi daya, pengisian daya harus dihentikan.
Jika hal ini terjadi, tunggu hingga suhu baterai
kembali normal dengan menghangatkan atau
mendinginkan baterai, lalu memulai kembali
pengisian daya.

1. Lepaskan tutup baterai dengan memutarnya.
» Gbr.1: 1. Tutup

2.  Sejajarkan tonjolan pada soket pengisi daya
baterai dengan pasangannya pada steker unit, lalu
pasang soket ke steker dengan memutar soket.

» Gbr.2: 1. Tonjolan 2. Soket 3. Steker

3. Pasang colokan daya pengisi daya baterai ke
sumber tegangan AC yang sesuai.

4. Setelah pengisian daya selesai, lepaskan soket
pengisi daya baterai, lalu pasang tutup baterai.

Selama pengisian daya, lampu daya utama menyala
merah dan lampu indikator menunjukkan sisa kapasitas
baterai. Jika daya telah terisi penuh, lampu daya utama
dan lampu indikator akan padam.

Lampu Lampu indikator Kapasitas
daya yang
utama I |:| n tersisa
Menyala Mati Berkedip
hingga

N pot

» Gbr.3: 1. Tombol daya 2. Lampu indikator 3. Lampu
daya utama

Mengisi
daya (75%
hingga
100%)

Mengisi
daya (50%
hingga
75%)
Mengisi
daya (25%
hingga
50%)
Mengisi
daya (0%
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Peralatan atau mesin tidak akan beroperasi jika pengisi
daya masih terhubung ke unit. Jika lampu daya utama
berkedip merah, pengisian daya tidak akan dimulai
karena ini mengindikasikan unit terlalu panas atau
suhu unit rendah. Jika hal ini terjadi, dinginkan atau
panaskan unit sesuai dengan kondisinya.

Jika lampu daya utama berkedip merah dan hijau
secara bergantian, cabut pengisi daya dan lepaskan
soket pengisi daya, lalu bersihkan pengisi daya
dengan membersihkan debu dari inlet AC, ventilasi
udara masuk, dan ventilasi pengeluaran. Jika lampu
daya utama terus berkedip merah dan hijau secara
bergantian meskipun pengisi daya telah dibersihkan,
hubungi Pusat Layanan Resmi Makita Anda untuk
meminta perbaikan.

Tabel berikut menunjukkan jenis baterai, jumlah sel,
dan kapasitas terukur yang dapat diisi oleh pengisi
daya baterai.

Tegangan | Jumlah sel Paket Kapasitas Waktu
daya (Ah) pengisian
portabel daya
li-ion (Menit)
36V- 100 PDC1200 33,5 360
40 V maks
36V- 130 PDC1500 43,55 450
40 V maks

CATATAN: Pengisi daya dilengkapi dengan kipas
pendingin. Suara kipas pendingin muncul selama
pengisian daya, tetapi tidak mengindikasikan adanya
gangguan pada pengisi daya.

PERAWATAN

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa paket
daya portabel telah dimatikan dan kartrid
baterai juga telah dilepas sebelum melakukan
pemeriksaan atau pemeliharaan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan pengisi daya

Bersihkan debu dari inlet AC, ventilasi udara masuk,
dan ventilasi pengeluaran.
» Gbr.4: 1.Inlet AC 2. Ventilasi udara masuk

3. Ventilasi pengeluaran

CATATAN: Jika waktu pengisian daya menjadi jauh
lebih lama dari biasanya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita untuk meminta perbaikan atau pemeliharaan.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak
berumur 8 tahun ke atas dan orang yang
mengalami kecacatan fizikal, deria atau kurang
keupayaan mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan
atau arahan berkenaan penggunaan alat ini
secara selamat dan memahami bahaya yang
terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan
pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak
tanpa pengawasan.

PERHATIAN >

1.

SIMPAN ARAHAN INI - Manual ini
mengandungi arahan keselamatan dan
pengendalian yang penting untuk pengecas
bateri.

Sebelum menggunakan pengecas bateri,
baca semua arahan dan tanda amaran pada
(1) pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
yang menggunakan bateri.

PERHATIAN - Untuk mengurangkan risiko
kecederaan, cas hanya jenis bateri boleh
dicas semula Makita. Bateri jenis lain mungkin
meletup menyebabkan kecederaan diri dan
kerosakan.

Bateri yang tidak boleh dicas semula tidak
boleh dicas dengan pengecas bateri ini.
Gunakan sumber kuasa dengan voltan yang
dinyatakan pada papan nama pengecas.
Jangan mengecas kartrij bateri dengan
kehadiran cecair atau gas yang mudah
terbakar.

Jangan dedahkan pengecas kepada hujan,
salji atau keadaan basah.

Jangan sekali-kali membawa pengecas pada
kordnya atau menariknya untuk memutuskan
sambungan daripada soket elektrik.

Selepas mengecas atau sebelum mencuba
sebarang penyelenggaraan atau pembersihan,
cabut palam pengecas daripada sumber
kuasa. Tarik pada palam dan bukan pada kord
setiap kali apabila memutuskan sambungan
pengecas.

Pastikan kord itu terletak supaya ia tidak
dipijak, tersandung atau sebaliknya mengalami
kerosakan atau tekanan.

Jangan mengendalikan pengecas dengan
kord atau palam yang rosak. Jika kord atau
plag rosak, minta pusat servis yang diiktiraf
oleh Makita untuk menggantikannya untuk
mengelakkan bahaya.

Jangan mengendalikan atau memisahkan
pengecas jika ia telah menerima pukulan

yang kuat, jatuh atau rosak dalam apa jua
cara; bawanya kepada pekerja servis yang
berkelayakan. Penggunaan atau pemasangan
semula yang tidak betul boleh menyebabkan
risiko kejutan elektrik atau kebakaran.

Jangan mengecas kartrij bateri apabila suhu
bilik di BAWAH 10°C (50°F) atau DI ATAS

40°C (104°F). Pada suhu sejuk, pengecasan
mungkin tidak bermula.

Jangan cuba menggunakan pengubah langkah
naik, penjana enjin atau soket elektrik kuasa

Jangan benarkan apa-apa menutup atau
menyumbat bolong pengecas.
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16. Jangan pasang atau cabut palam dan
masukkan atau keluarkan bateri dengan
tangan basah.

17. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa untuk
membersihkan pengecas. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Penggunaan dalaman sahaja.

Baca manual arahan.

PENEBATAN BERGANDA

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

A PERHATIAN: setelah pengecasan selesai,
pastikan anda menanggalkan palam kuasa
pengecas bateri dari sumber voltan AC, dan
tanggalkan soket pengecas bateri dan pasangkan
penutup bateri.

NOTIS: Pengecas bateri bertujuan untuk
mengecas pek kuasa mudah alih MAKITA sahaja.
Jangan sekali-kali gunakannya untuk tujuan lain
atau bateri pengeluar lain.

NOTIS: Apabila pengecas bateri disambungkan
ke unit, alat atau mesin tidak dapat dimulakan.
Dalam keadaan ini, tanggalkan pengecas bateri
dari unit.

NOTIS: Sekiranya suhu bateri menjadi rendah
atau tinggi semasa pengecasan, pengecasan
mungkin terhenti. Dalam keadaan ini, tunggu
sehingga bateri menjadi suhu biasa dengan
memanaskan atau menyejukkan bateri dan
kemudian, mulakan semula pengecasan.

1. Tanggalkan penutup bateri dengan memutarnya.
» Rajah1: 1. Penutup

2. Jajarkan tonjolan pada soket pengecas bateri
dengan bahagian bertentangan pada palam unit, dan
kemudian pasangkan soket ke palam dengan memutar
soket.

» Rajah2: 1. Tonjolan 2. Soket 3. Palam

3. Pasangkan palam kuasa pengecas bateri ke
sumber voltan AC yang betul.

4. Setelah pengecasan selesai, tanggalkan soket
pengecas bateri dan kemudian, pasangkan penutup
bateri.

Semasa mengecas, lampu kuasa utama menyala
merah dan lampu penunjuk menunjukkan kapasiti bateri
yang tinggal. Apabila pengecasan selesai, lampu kuasa
utama dan lampu penunjuk terpadam.

Lampu Lampu penunjuk Kapasiti

kuasa yang
utama I I:I n tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
Mengecas

J 1LY o

hingga
100%)

I I I ﬂ |:| Mengecas
(50%
hingga
75%)
I I n I:I I:I Mengecas
(25%

hingga
50%)

[ AR Mengscas

hingga
25%)

» Rajah3: 1. Butang kuasa 2. Lampu penunjuk
3. Lampu kuasa utama
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Alat atau mesin tidak beroperasi jika pengecas
disambungkan ke unit. Sekiranya lampu kuasa utama
berkelip merah, pengecasan tidak akan bermula kerana
unit terlalu panas atau suhu unit rendah. Dalam situasi
ini, sejukkan unit atau panaskan unit.

Sekiranya lampu kuasa utama berkelip merah dan
hijau secara berselang-seli, cabut palam pengecas
dan tanggalkan soket pengecas, kemudian bersihkan
pengecas dengan mengeluarkan habuk dari saluran
masuk AC, bolong masukan dan bolong ekzos.
Sekiranya lampu kuasa utama terus berkelip merah
dan hijau secara berselang-seli setelah membersihkan
pengecas, minta pembaikan daripada Pusat Servis
yang Diiktiraf oleh Makita tempatan anda.

Jadual berikut menunjukkan jenis bateri, bilangan sel

dan kapasiti terkadar yang boleh dicas oleh pengecas
bateri.

Voltan Bilangan | Pek kuasa | Kapasiti Masa
sel mudah (Ah) mengecas
alih ion Li (Minit)
36V-40V 100 PDC1200 33.5 360
maks
36V-40V 130 PDC1500 43.55 450
maks

NOTA: Pengecas dilengkapi dengan kipas penyejuk.
Kipas penyejuk berbunyi semasa pengecasan tetapi
tidak menunjukkan masalah pengecas.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan pek kuasa
mudah alih dimatikan dan bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan pengecas

Keluarkan habuk dari saluran masuk AC, bolong

masukan dan bolong ekzos.

» Rajah4: 1. Saluran masuk AC 2. Bolong masukan
3. Bolong ekzos

NOTA: Sekiranya masa pengecasan menjadi jauh
lebih lama daripada biasa, minta pembaikan dan
penyelenggaraan daripada Pusat Servis yang
Diiktiraf oleh Makita.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Tré em trong do tudi tor 8 tudi tré 18n va ngudi suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri 6¢ hoac
thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét
bi nay néu ho dwoc giam sat hoac hwong dan s
dung thiét bj an toan va hiéu dwoc nhirng tac hai
nguy hiém khi st dung. Tré em khéng dwoc nghich
thiét bi. Khéng nén dé tré em thwe hién vé sinh va
bao dwédng ma khéng cé sy giam sat.

CAN TRONG

1.

10.

1.

LUU GII CAC HUONG DAN NAY - Tai liéu
hwéng dan nay chira cac hwéng dan an toan
va van hanh quan trong cho cuc sac pin.
Trwée khi str dung cuc sac pin, hdy doc ky

tat ca cac hwéng dan va dau hiéu canh bao
trén (1) cuc sac pin, (2) pin va (3) san pham st
dung pin.

CAN TRONG - Pé giam nguy co’ chan thwong,
chi sac pin loai ¢6 thé sac dwoc ctiia Makita.
Cac loai pin khac c6 thé phat né gay ra thiét
hai va thwong tich ca nhan.

Khéng thé sac pin loai khéng sac dwgc bang
cuc sac pin nay.

Str dung ngudn dién v&i dién ap dwoc chi dinh
trén bang tén cua cuc sac.

Khéng sac hép pin & nhivng noi c6 chat léng
hoac khi dé chay.

Khéng dé cuc sac tiép xdc vé&i mwa, tuyét hodc
diéu kién am woét.

Khéng bao gi® cadm cuc sac bang  day dlen
hodc giat manh day dé ngat két ndi khoi 6 cam.
Sau khi sac hoic trwée khi ¢é gang bao
dwdng hodc vé sinh, hay rat cuc sac ra khoi
nguén dién. Kéo bang phich cdm thay vi day
dién bat ctr khi nao ngat két néi cuc sac.

bam bao day dién dwoc dat & noi khong bj
giam lén, bi vap, néu khong day sé bi hw héng
hoac bi cang.

Khéng vén hanh cuc sac cé day dién hoac
phich cam bj héng. Néu day dién hoic phich
cam bi héng, hday nh& trung tam dich vu dwoc
ﬂyzquyén ctia Makita thay méi dé tranh nguy
hiém.
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12.

Khéng van hanh hoac thao r&i cuc sac néu
cuc sac da bi va dap manh, bj roi hoac bi hw
héng dwéi bat ky hinh thirc nao; mang cuc sac
dén cho nhan vién sira chira da trinh do kiém
tra. Viéc str dung hoic lap rap lai khéng chinh
xac c6 thé dan dén nguy co dién giat hoic hoa
hoan.

Khéng sac hop pin khi nhiét d6 phong DUOI
10°C (50°F) hosic TREN 40°C (104°F). Khi nhiét
do lanh, viéc sac c6 thé khong bét dau.

Khong c6 str dung may bién ap tang ap, may
phat dién dong co hodc 6 cdm dién DC.

Khong dé bat ctv vat gi che day hoac lam tac
nghén céc 16 théng hoi cuc sac.

Khéng cam hoac rut day dién va l&p hoac thao
pin bing tay wét.

Khong dworc phép dung xang, ét xang, dung
mai, con hodc hoéa chat twong tw dé vé sinh
cuc sac. C6 thé xay ra hién twong mat mau,
bién dang hodc nirt vo.
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TN

Phan dudi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc dung
cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Chi st dung trong nha.

Doc tai liéu huéng dan.

CACH DIEN CAP 2

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pin thai
bd nén co thé cé tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khde con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét b dien va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sy thich
ung clia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va 4c quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuy&n dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat déng
theo céc quy dinh vé& bao vé moi truong.
Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thuing rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

ATHAN TRONG: Sau khi sac xong, hay nhé rit
phich cam cua cuc sac pin khéi nguon dién ap AC
va thao & cam cuia cuc sac pin va gén nap pin.

CHU Y: Cuc sac pin chi danh dé sac bo cap
nguén di dong deo vai ciia MAKITA. Khong dwoc
phép str dung cuc sac pin nay cho cac muc dich
khac hoic cho pin ctia nha san xuét khac.

CHU Y: Kni cuc sac pin dwoc két ndi véi thiét

bi, dung cu hoac may sé khong khé&i dong. Trong
trwong hop nay, hay thao cuc sac pin ra khéi thiét
bi.

CHU Y: Néu nhiét dé cua pin bi thap hoac cao
trong khi sac, qua trinh sac cé thé dirng lai. Trong
trwdng hop nay, doii cho dén khi pin tré lai nhiét
d6 binh thwong bang cach lam néng hodc l1am

mat pin, sau dé kh&i dong lai qua trinh sac.

1. Théo ndp pin béng cach xoay no.
» Hinh1: 1.Nap

2. Cé&n chinh phan nhé ra trén o cam clia cuc sac
pm thang hang VGi bo phan lap s&n trén phich cé&m cla
thiét b| sau d6 gén 6 cadm vao phich cAm bang cach
xoay & c&dm.

» Hinh2: 1.Phan nhé ra 2. Mii d4u tuyp 3. Chét

3. C&m phich c&m clia cuc sac pin vao ngudn dién
ap AC thich hop.

4. Saukhi sac xong, hay thao 6 cdm ctia cuc sac pin,
sau d6 gan nap pin.

Trong qua trinh sac, dén ngudn chinh s& sang mau dé
va dén chi bao cho biét dung lwong pin con lai. Khi sac
xong, d&n ngudn chinh va dén chi bao sé tét.

ben Cac dén chi bao

ngudn
chinh I D n

Bat sang Tat Nhap

11148
1L
Tl
P00 |

» Hinh3: 1. Nt ngudn 2. Dén chi bdo 3. Bén ngudn
chinh

Dung
lwong
con lai

Dang sac
(75% dén
100%)
Dang sac
(50% dén
75%)
Dang sac
(25% dén
50%)

Pang sac

Dung cu hodc may khéng hoat dong néu b sac duwoc
két ndi v&i thiét bi. Néu dén ngudn chinh nhap nhay
mau dé, qué trinh sac khong bat dau do thiét b qua
néng hodc nhiét do cha thiét bi thdp. Trong trwéng hop
nay, lam mat hiét bi, ho&c lam néng thiét bi.

Néu d&n ngudn chinh nhap nhay mau do va xanh Ia xen
ké, rat phich cdm bo sac va rit 6 cdm clia bo sac, sau
do lam sach bo sac bang céach loai bo bui khoi dau vao
AC, 16 thong hoi va 16 xa. Néu dén nguén chinh lién tuc
nhap nhay mau dé va mau xanh |4 cay luan phién sau
khi lam sach bd sac, hay nh& Trung tdm dich vu dwoc
Gy quyén clia Makita tai dia phwong ctia ban stra chiva.
Bang sau day cho biét loai pin, s lwong vién pin va
dung lvgng dinh mirc ma cuc sac pin cé thé sac.

Pignap | Sélwong | Bo cap Dung Thoi
vién pin nguon di lwong gian sac
dong deo (Ah) (Phut)
vai li-ion
36V-40V 100 PDC1200 33,5 360
toi da
36V-40V 130 PDC1500 43,55 450
toi da
LUU Y: Bo sac dwoc trang bi quat lam mat. Am thanh
clia quat lam mat phat ra trong khi sac, nhwng né
khong biéu thi sw cb ctia bd sac.
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BAO TRI
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit bo

cép nguén di déng deo vai va thao pin trwéc khi
c6 gang thyc hién viéc kiém tra hay bao dwdng.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cua san
pham, viéc stra chiva hoac bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va luén st dung céc phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Loai bo by tir dau vao AC, I8 thong hoi va 15 xa.
» Hinh4: 1.Dau vaoAC 2. L6 thong hut khi 3. L3
thong khi thai

LUU Y: Néu thoi gian sac dai hon binh thuong, hay
nh& Trung tdm dich vu dwoc Makita Gy quyén stra
chira hodc bao tri.
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